ಶ್ರೀಮನ್ವಾಗವತ 
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ವಿವಿಧಗೋಪಚರಣೇಷು  ವಿದಗ್ಲೋ 
'ವೇಬವಾದ್ಯ ಉರುಧಾ ನಿಯ್ಸಾ! 
ತಪ ಸುತಃ ಸತಿ ಯದಾಧರಬಿಂಬೇ 


ದತ್ತವೇಣುರನಯತ್ಸ wou 


ಸುರೇಶಾಃ 

ಪುರೋಗಾಃ 1 
ಆನತಕಂಧರಚಿತ್ರಾಃ 
ಯಯುರನಿಶ್ಚಿತತತ್ತ್ವಾ! ॥ ೧೫ ॥ 


ಸವನಶಸ್ತದುಪಧಾರ್ಯ 
ಶಕ್ರಶರ್ವಪರಮೇಷ್ಠಿ 
ಕವಯ 


ಕತ್ನಲಂ 


ನಿಜಪದಾಬ್ದದಲೈರ್ಧ್ಗಜವಜ್ರ- 
ನೀರಜಾಂಕುಶವಚಿತ್ರಲಲಾಮೈ: 1 
'ಪ್ರಜಭುವಃ ಶಮಯನ್‌ಖುರತೋದಂ 


ವರ್ಷಧುರ್ಯಗತಿರೀಡಿತವೇಣು; ॥೧೬॥ 


ಪ್ರಜತಿ ತೇನ ವಯಂ ಸನಿಲಾಸ- 
ವೀಕ್ಷಣಾರ್ಹಿತಮನೋಭವವೇಗಾಃ 1 
ಕುಜಗತಿಂ ಗಮಿತಾ ನ ವಿದಾಮಃ 


ಕಶ್ನಲೇನ ಕಬರಂ ವಸನಂ ವಾ ॥೧೭॥ 


'ಮಣಿಧರು ಕ್ವತಿದಾಗಣಯನ್‌ ಗಾ 


ಮಾಲಯಾ ದಯಿತಗಂಃ 1 | 
ಪ್ರಣಯುನೋತನುಚರಕ್ಕ ಕದಾಂಸೇ 

ಪ್ರಕ್ಷಿಪನ್ನುನದುಗಾಯತ ಯತ್ರ ॥ ೧೮॥ 
ೃಣಿತವೇಣುರವವಂಚಿತಚಿತ್ತಾ: 

ಕೃಷ್ಣಮನ್ವಚ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ! 
ಸಾಣಗಣಾರ್ಣಮನುಗತ್ಯ ಹರಿಣ್ಯೋ 

ಗೋಪಿಕಾ ಇವ ಮಿಮುಕ್ತಗೃಹಾತಾಃ ॥ ೧೯॥ 





ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೊಳಲಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ- ಯಕೋದಾಮಾಕೆಯೇ! ನಿನ್ನಮನಮೋಹಳನಾದ 
ಮಗನು ಗೋಪಬಾಲಕರೊಂದಿಗೆ ಆಟವಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ನಿಪುಣನು. ಅವನು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಸೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ 
ಚತುರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಕೊಳಲನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲ ಅವನು ತೊಂಡೆಹಣ್ಣಿನಂತಿರುವ 
ಸುಂದರವಾದ ತನ್ನೆ ತುಟಿಯ ಮೇಲೆ ಕೊಳಲನ್ನು ಇಡುತ್ತಲೇ 
ಹಲವಾರು ರಾಗ-ರಾಗಿಣಿಯರು ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಟ 
ಗೊಳ್ಳುವುವು. ಕರ್ಣಾನಂದಕರವಾದ ಅ ವೇಣುಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಇಂದ್ರ-ರುದ್ರ-ಬ್ರಹ್ಮರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕತ್ತೂ ಹಾಗೂ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಡೆಗೆ ವಾಲುತ್ತದೆ. 
ಅವರೆಷ್ಟೇ ಕೇಳಿದರೂ ಆನಂದಸಡುವುದು ಬಿಟ್ಟು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ನುಡಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಗವಾಗಲೀ, ರಾಗದ ಭೇದವಾಗಲೀ ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ವೇಣುಗಾನದ ರಹಸ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗದೆ 
ಅವರು ವಿಮೋಹಿತರಾಗತ್ತಾರೆ. ॥ ೧೪-೧೫ ॥ 

ಇನ್ನೋರ್ವಳು ಹೇಳುವಳು - ಸಖಿಯೇ | ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಸು 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ ವಜ್ರ ಕಮಲ, 
ಅಂಕುಶ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ, ಸುಂದರವಾದ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ. ವ್ರಜಭೂಮಿಯು ಗೋವುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ 
ಪೀಡಿಸಲ್ಲಟ್ದಾ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದರ ನೋವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು 
ಮದಗಜದಂತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ, ಕೊಳಲನ್ನು 
ನುಡಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವರ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದ 
ವೇಣುಗಾನ, ಅವನ ನಡಿಗೆ ಮಸ್ತು ಮಂದಶಾಸಗಳು ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವನನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂಬ 
ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ವಲಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವನ 
ಕುಡಿನೋಟದಿಂದ ಪ್ರೇಮ ವಿಶ್ವಲರಾದ ನಾವು ವೃಕ್ತಗಳಂತೆ 
ಜಡರಾಗಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ವಿಮೋಹಿತರಾದ ನಾವು ತುರುಬು 
ಬಿಚ್ಚಿಹೋಗುವುದೂ, ಸೀರೆ ಜಾರಿ ಹೋಗುವುದೂ ತಿಳಿಯದಷ್ಟು 
ತನ್ನಯರಾಗುತ್ತೇವೆ. ॥ ೧೬-೧೭ ॥ 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳಿ - ಗೆಳತಿಯರೇ! 
ಮಣಿಗಳ ಸರವು ನಮ್ಮ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ವಿರಾಜಿಸುತ್ತವೆ. ತುಳಸಿಯ ಪರಿಮಳವು ಅವನಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿದೆ. ' ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಧರಿಸಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಮಣಿಗಳ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಎಣಸುತ್ತಾ, ಮತ್ತೊಂದು ತೋಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖನ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹಾಡುತ್ತರುತ್ತಾನ. ಕೆಲವು. 
ವೇಳೆ ಕೊಳಲನ್ನು ಸುಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕರ್ಣಾನಂದಕರವಾದ 
ವೇಣುಗಾನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು ಗೋಪಿಕೆಯ 
ರಾದ ನಾವು ಮನೆ-ಮಠ, ಪತಿ-ಸುತರನ್ನೂ ಬಂಧು-ಬಾಂಧವ 
ರನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಂತೆ - ಸಕಲವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೇಯುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಾಯ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ॥ ೧೮-೧೯ ॥ 
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ಕುಂದದಾಮಕ್ಕತಕೌತುಕವೇಷೋ 
ಗೋಪಗೋಧನವೃತೋ ಯಮುನಾಯಾಮ್‌ | 
ನಂದಸೂನುರನಘೇ ತವ ವತ್ಹೋ 
ನರ್ಮದಃ ಪ್ರಣಯಿನಾಂ ವಿಜಹಾರ ॥ ೨೦ ॥ 


ಮಂದವಾಯುರುಪವಾತ್ಯನುಕೂಲಂ 
'ಮಾನಯನ್‌ ಮಲಯಜಸ್ಪರ್ಶೇನ । 
ವಂದಿನಸ್ತಮುಪದೇವಗಣಾ ಯೇ 


ವಾದ್ಯಗೀತಬಲಿಭಿ: ಪರಿವವುಃ ॥ ೨೧॥ 


ನತ್ತಲೋ ವ್ರಜಗವಾಂ ಯದಗಧ್ರೋ 
'ವಂದ್ಯಮಾನಚರಣಃ ಪಥಿ ವೃದ್ಧೈಃ । 
ಕೃತ್ಸಗೋಧನಮುಪೋಹ್ಯ  ದಿನಾತೇ 


ಗೀತವೇಣುರನುಗೇಡಿತಕೀರ್ತಿಃ ॥ ೨೨॥ 


ಉತ್ಸವಂ ಶ್ರಮರುಚಾಪಿ 
ಮುನ್ನಯನ್‌ ಖರರಜತುಧಿತಸ್ತಕ್‌ 1 
ದಿತ್ತಯೈತಿ  ಸುಹ್ಠದಾಶಿಷ ಏಷ 
'ದೇವಕೀಜತರಭೂರುಡುರಾಜಃ 


ದೃಶೀನಾ- 


॥ ೨೩ 


ಮದವಿಘೂರ್ಣಿತಲೋಚನ ಈಷನ್‌- 
ಮಾನದ ಸ್ವಸುಹೃದಾಂ ವನಮಾಲೀ । 
ಬದರಪಾಂಡುವದನೋ ಮೃದುಗಂಡಂ 


ಮಂಡಯನ್‌ ಕನಕತುಂಡಲಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಾ ॥ ೨೪॥ 





ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಕೆಯು ಹೇಳಿದಳು - ಯಶೋದಾ 
ರಾಣಿಯೇ! ಅಂತಹ ಜಗದಾನಂದಕಂದನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ 
ಪಡೆದಿರುವ ನೀನೇ ಪುಣ್ಯವತಿಯು. ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ 
ಕೋಮಲವಾದುದು. ಅವನು ಬಗೆ-ಬಗೆಯ ಹಾಸ-ಪರಿಹಾಸ 
ಗಳೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತನ್ನಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಗೋಪ-ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಕೌತುಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ನಿನ್ನ ಮಗನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಹೂವಿನ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋ-ಗೋಪಾಲಕರೊಡನೆ. 
ಯಮುನಾ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವಾಗ ಮಲಯಾಚಲ 
ಚಂದನದಂತೆ ಸುಗಂಧಿತವಾಯುವು ಮಂದ-ಮಂದವಾಗಿ 
ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮಗನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಉಪದೇವತೆಗಳು ವಂದೀಜನರಂತೆ 
ಅವನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಅನೇಕ ಉಪಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು 
ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ. ॥ ೨೦-೨೧ ॥ 

ಇನ್ನೋರ್ವಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ - ಸಖಿಯರೇ! ನಮ್ಮ ಶ್ಯಾಮ 
ಸುಂದರನು ಗೋಕುಲದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸು 
ತ್ವನೆ. ಹಸುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಸುವುಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವನು ಗೋವರ್ಧನ 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿದುದು. ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಮೂರ್ತಿಯು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಗೋಕುಲದ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ಏಕಿಷ್ಟು ತಡವಾಗುತ್ತಿದೆ? ವಯೋವೃದ್ಧರೂ, 
ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧರೂ, ತಪೋವೃದ್ಧರೂ ಅವನ ಚರಣಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತಿರ. 
ಬಹುದು. ಈಗ ಅವನು ಕೊಳಲನ್ನೂದುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂದೆ. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಬರುತ್ತಿರಬಹುದು. ಹಸುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಎದ್ದ 
ಧೂಳಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವನಮಾಲೆಯನ್ನು ಂಡಿದೆ. 
ಅವನು ದಿನವಲ್ಲ ತಿರುಗಿ-ತಿರುಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದಣಿದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ಬಳಲಿಕೆಯಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಅಡಗಿದೆ. ಅವನ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಶೋಭೆಯಿಂದಲೇ - ನಮ್ಮ ಕಣ್ಮನಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಶೋದಾದೇವಿಯ ಗರ್ಭಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಚಂದ್ರನು 
ಭಕ್ತಜನರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಆಸೆ- ಆಕಾಶೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ ' ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಈಗೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ॥ ೨೨-೨೩ ॥ 

ಸೆಖಿಯರೇ | ಇನಿಯನ ಸೌಂದರ್ಯವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಮದದಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಅವನು 





ಪಕ್ವವಾದ ಬೋರೆ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಕಿರುಪಳದಿಯಾದ ಮುಖಾರವಿಂದ 
ದಿಂದ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ರೋಮ-ರೋಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯು ಮೂಡಿದೆ. ಅದೋ 
ನೋಡು, ನೋಡು! ಈಗ ಅವನು ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಗೊಲ್ಲ 
ಬಾಲಕರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಬೀಳ್ಳೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ವ್ರಜವಿಭೂಷಣ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮದಧರಿತ ಗಜರಾಜನ ನಡಿಗೆಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಈ 
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ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
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ಯದುಪತಿರ್ದ್ವಿರದರಾಜವಿಹಾರೋ 
ಯಾಮಿನೀಷತಿರಿವೈಷ ವಿನಾಂತೇ ॥ 

ಮುದಿತವಕ್ತ ಉಪಯಾತಿ ದುರಂತಂ 
ಮೋಚೆಯನ್‌ ವ್ರಜಗವಾಂ ದಿನತಾಪಮ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಏವಂ ಪ್ರಜಸ್ತಿಯೋ ರಾಜನ್‌ ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ನು ಗಾಯತೀಃ । 
ರೇಮಿರೇತಹಸ್ಸು ತಚ್ಛಿತ್ತಾಸ್ತನ್ನನಸ್ಥಾ ಮಹೋದಯಾ: 


ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರವನು. ವ್ರಜದಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋವುಗಳ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಗಳ ಹಗಲಿನ ಅಸಹನೀಯವಾದ 
ಎರಹತಾಪನ್ನು ಹೊಗಲಾಡಿಸಲು " ಉದಯಿಸುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಪ್ರಿಯ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನು ನಮ್ಮ ಬಳಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. 1೨೪-೨೫ ॥ 

ಶ್ರೀಖುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಗೋಪಿಯರ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿ 
ಹೋಗಿತ್ತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೃಷ್ಣಮಯರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಲು ವೃಂದಾವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದಾಗ, ಸಖಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅವನನ್ನೇ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲೇ ರಮಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ದಿನಗಳನ್ನು ಅವರು. ಕಳೆಯು 


॥ ೨೬ ॥ | ತ್ತಾರ.॥೨೬॥ 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೩೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ 
ವೃಂದಾವನಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಗೋಪಿಕಾ ಯುಗಳಗೀತಂ ನಾಮ ಪಂಚತ್ರಿಂತೋರಧ್ಯಾಯಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಗಾ ಜಾ 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅರಿಷ್ಟಾಸುರನ ಉದ್ದಾರ, ಕಂಸನು ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ವುಜಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದು 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಅಥ ತರ್ಹ್ಯಾಗತೋ ಗೋಷ್ಠಮರಿಷ್ಟೋ ವೃಷಭಾಸುರಃ । 

ಮಹೀಂಮಹಾಕಕುತ್ಯಾಯ: ಕಂಪಯನ್‌ ಖುರವಿಕ್ಷತಾಮ್‌ 
mon 


ರಂಭಮಾಣಃ ಖರತರಂ ಪದಾ ಚ ೀಮ್‌ । 


ಉದ್ಯಮ್ಮ ಪುಚ್ಛಂ ವಪ್ರಾಣಿ ವಿಷಾಣಾಗ್ರೇಣ ಚೋದ್ಧರನ್‌ 
॥ ೨॥ 


ಕಿಂಚಿತ್ಳಿಂಚಚ್ಛಕ್ಟನ್ನುಂಚನ್‌ ಮೂತ್ರಯನ್‌ ಸ್ವಬ್ಬಲೋಚನಃ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿರ್ಟಾದಿತೇನಾಂಗ ನಿಷ್ಮೇಣ ಗವಾಂ ನೃಣಾಮ್‌ 
nan 


ಪತಂತ್ಯಕಾಲತೋ ಗರ್ಭಾಃ ಸ್ರವಂತಿ ಸ್ಥ ಭಯೇನ ವೈಃ 
ನಿರ್ವಿಶಂತಿ ಘನಾ ಯಸ್ಯ ಕಠುದೃಚಲಶಂಕಯಾ 
॥೪॥ 


ತಂ ತೀಕ್ಷಶ್ವಂಗಮುದ್ಧಿತ್ಸ್ಯ ಗೋಪ್ಯೋ ಗೋಪಾಶ್ಚ ತತ್ರಸುಃ | 
ಪಶವೋ ದುದ್ರುವುರ್ಭೀತಾ ರಾಜನ್‌ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ಗೋಕುಲಮ್‌ 
॥ ೫ ॥ 





ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಎಲ್ಫೆ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗೋ-ಗೋಪಾಲಕರೊಂದಿಗೆ ವಸ್ಥೆ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಹಾಕಾಯನಾದ ಅರಿಷ್ಠಾಸುರನೆಂಬ 
ದೈತ್ಯನು ಎತ್ತರವಾದ ಹಿಳಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೂಳಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ತನ್ನ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆದಕುತ್ತಾ, ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿದನು. ॥ ೧ ॥ ಅವನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಧೂಳನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಾಲವನ್ನೆತಿಕೊಂಡು, 
ಕೋಡುಗಳಿಂದ ಹೊಲಗಳ ಬದುಗಳನ್ನು ಆವಾರದ ಗೋಡೆ 
ಗಳನ್ನುಕೆಡಹುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ॥ ೨ ॥ ಆ ಗೂಳಿಯ ರೂಪದ 
ರಾಕ್ಷಸನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ ಪುರೀಷ-ಮೂತ್ರೋ 
ತ್ವರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ದುರುಗುಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನ ನಿಷ್ಠುರವಾದ ಗುಟರಿನಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮತ್ತು ಹಸುಗಳ ಗರ್ಭಗಳು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಳಚಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೆಲವರಿಗೆ ಭಯದಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಸ್ರಾವವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
'ಅರಿಷ್ಠಾಸುರನ ಹಿಳಲಿನ ಮೇಲೆ ಅದು ಪರ್ವತವಾಗಿರಬಹು 
ದೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಮೋಡಗಳು ಕುಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ॥ ೩-೪ ॥ 
ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಆ ಗೂಳಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಗೋಪಿಯರು, ಗೋಪಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಭಯಗೊಂಡರು. 
ಪಶುಗಳಾದರೋ ಅತ್ಯಂತ ಭಯದಿಂದ ಗೋಕುಲವನ್ನೇ ತೊರೆದು 
ಓಡಿಹೋದವು. ॥ ೫ ॥ 
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ದಶಮಸ್ಥಂಧ (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 





ಕೃಷ್ಣ ೃಪ್ಲೇತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಗೋವಿಂದಂ ಶರಣಂ ಯಯುಃ । 
ಭಗವಾನಪಿ ತದ್ದೀಕ್ಸ್ಯ ಗೋಕುಲಂ ಭಯವಿದ್ರುತಮ್‌ 
win 
ಮಾ ಭೈಪ್ಟೇತ ಗಿರಾರ5ಶ್ವಾಸ್ತ್ರ ವೃಪಾಸುರಮುಪಾಹ್ವಯತ್‌ । 
ಗೋಪಾಲೈ: ಪಶುಭಿರ್ಮಂದ ತ್ರಾಸಿತೈಃ ಕಿಮಸತ್ತಮ 
man 


ಬಲದರ್ಪಹಾಹಂ ದುಷ್ಟಾನಾಂ ತ್ವದ್ವಿಧಾನಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಮ್‌ । 
ಇತ್ಯಾಸ್ಫೋಟ್ಯಾಚ್ಯುತೋ5ರಿಷ್ಟಂತಲಶಬ್ಬೇನಕೋಪಯನ್‌ 
॥೮॥ 
ಸಖ್ಯುರಂಸೇ ಭುಜಾಭೋಗಂ ಪ್ರಸಾರ್ಯಾವಸ್ಥಿತೋಹರಿಃ । 
ಸೋರಪ್ಯೇವಂಕೋಪಿತೋರರಿಷ್ಟು ಖುರೇಣಾವನಿಮುಲ್ಲಿಬನ್‌ | 
ಉದ್ಭತ್ತಚ್ಛತ್ರಮನ್ಕೇಘ ಕ್ರುದ್ಧ ಕೃಷ್ಣಮುಪಾದ್ರಮ್‌ 
neu 
ಅಗ್ರನ್ನಸ್ತವಿಷಾಣಾಗ: ಸ್ವಬ್ಬಾಸ್ಕಗ್ಲೋಚನೋತಚ್ಛುತಮ್‌ । 
ಕಟಾಕ್ಸಿಪ್ಯಾದ್ರವತ್ತೂರ್ಣಮಿಂದ್ರಮುಕ್ತೋತಶನಿರ್ಯಥಾ 
noon 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶೃಂಗಯೋಸ್ತಂ ವಾ ಅಷ್ಟಾದಶ ಪದಾನಿ ಸಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಪೋವಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ಗಜಃ ಪ್ರತಿಗಜಂ ಯಥಾ 
moon 
ಸೋತಪವಿದ್ಧೋ ಭಗವತಾ ಪುನರುತ್ಥಾಯ ಸತ್ವರಃ । 
'ಆಪತತ್ಲಿ ನ್ನಸರ್ವಾಂಗೋ ನಿಸ್ಟಸನ್‌ ಕ್ರೋಧಮೂರ್ಚ್ಚತಃ 
॥೧೨॥ 
ತಮಾಪಂತತಂ ಸ ನಿಗೃಹ್ಯ ತೃಂಗಯೋಃ 
ಪದಾ ಸಮಾಕ್ರಮ್ಯ ನಿಪಾತ್ಯ ಭೂತಲೇ । 
ನಿಷ್ಟೀಡಯಾಮಾಸ ಯಥಾರ 5ರ್ರ್ರಮಂಬರಂ 
ಕೃತ್ತ್ವಾ ವಿಷಾಣೇನ ಜಘಾನ ಸೋತಪತತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


ಅಸ್ಕಗ್‌ ವಮನ್ಫೂತ್ರಶಕೃತ್‌ ಸಮುತ್ಸೃಜನ್‌ 
ಕ್ಲಿಪಂ್ಚ 'ಪಾದಾನನವಸಿತೇಕ್ಷಣಃ 1 
ಜಗಾಮ ಕೃಚ್ಚಂ ನಿರ್ಯತೇರಥ ಕ್ಷಯಂ 
ಪುಷ್ಪೈಃ ಕಿರಂತೋ ಹರಿಮೀಡಿರೇ ಸುರಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಏವಂ ಕಕುದ್ಧಿನಂ ಹತ್ವಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ಪಜಾತಿಭಿಃ । 
ವಿವೇಶ ಗೋಷ್ಠಂಸಬಲೋ ಗೋಪೀನಾಂನಯನೋತ್ಸವಃ 
॥ ೧೫ ॥ 









ಇರುವುದನ್ನು ಭಗವಂತನು ನೋಡಿದನು. tn 
“ಹೆದರ ಬೇಡಿರಿ, ಭಯಪಡಬೇಡಿ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಆ: 
ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ, ಮತ್ತೆ ವೃಷಾಸುರನನ್ನು ಸಂಬೋ! 
'ಎಲ್ಫೆ ಮೂರನೇ! ಮಹಾದುಷ್ಣನೇ। ನೀನು ಈ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು ಏಕೆ ಹೆದರಸುತ್ತಿರುವೆ ॥ ೭ ॥ 
ನೋಡು, ನಿನ್ನಂತಹ ದುಷ್ಟರ ಬಲವನ್ನು ಮುರಿಯು 
ವಂತಹ ಕಾಲನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ನಾನು.' ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೆಣಕುತ್ತಾ 
ಅವನನ್ನು ಚಪ್ಪಾಳೆತಟ್ಟಿ ಕೋಪವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತಾ ಅವನು ಓರ್ವ 
ಸ್ನೇಹಿತನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕೈಯನ್ನಿಡುತ್ತಾ. ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ದುಷ್ಟನು ಕ್ರೋಧಾ 
ತನ್ನ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆರೆಯುತ್ತಾ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಬಾಲದಿಂದ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿನ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ॥ ೮-೯ ॥ ಅವನು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೋಡುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡು, ಕೆಂಡ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಶ್ರಣ್ಠನನ್ನು ದುರುಗುಟ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಗಿದನು. ॥ ೧೦ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಅವನ ಎರಡು ಕೋಡುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು-ಆನೆಯು 
ಎದುರಾಳಿಯಾದ ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರನನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬೀಳಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. ॥ ೧೧ ॥ ಹೀಗೆ ಭಗವಂತನಿಂದ 
'ಲಟ್ಟು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೂ ಅವನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು, 
ಶಿರವು ಬೆವರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನು ಬಿರುಸಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಡುತ್ತಾ, ಆ್ಮಂತ ಕ್ರುದ್ಧನಗಿ ಪುನ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ 
ಎರಗಿದನು. ॥ ೧೨ ॥ ದೈತ್ಯನು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ನೋಡಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. ಕಾಲಿನಿಂದ ಒತ್ತಿಹಿಡಿದು 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಅದರ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಾ-ಮುಗ್ಗಾ 
ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ಅರಿಷ್ಠಾಸುರ' 
ನನ್ನು ಪ್ರಪರಿಸಿದನು. ॥ ೧೩ ॥ ಪರೀಕ್ಚಿತನೇ | ಹೀ! 
ಬಾಯಿಂದ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಾ ಮೂತ್ರ-ಪುರೀಷಗಳ! 















ಸ್ತುತಿಸತೊಡಗಿದರು. ॥ ೧೪ ॥ Pet 
ಗೂಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅರಿಷ್ಠಾನು 


ನೋಡಿದ ಗೋಪಿಯರ ಕಣ್ಣವಗಳೆ 
ಬಂದುವು. ॥ ೧೫ ॥ 
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ಅರಿಷ್ಯೇ ನಿಹತೇ ದೈತ್ಯೇ ಕೃಷ್ಣೇನಾದ್ಧುತಕರ್ಮಣಾ | 
ಕಂಸಾಯಾಥಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ನಾರದೋ ದೇವದರ್ಶನಃ 
॥೧೬॥ 


ಯಶೋದಾಯಾಃ ಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದೇವಕ್ಕಾಃ ಕೃಷ್ಣಮೇವ ಚ 
ರಾಮಂ ಚ ರೋಹಿಣೀಪುತ್ರಂ ವಸುದೇವೇನ ಬಿಭ್ಯತಾ 
॥೧೭॥ 


ನೈಸ್ತೌ ಸ್ವಸಿತ್ರೇ ನಂದೇ ವೈ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ ಪುರುಷಾ ಹತಾಃ 
ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಯೋಜಪತಿ: ಕೋಪಾತ್‌ ಪ್ರಚಲಿತೇಂದ್ರಿಯಃ 
॥೧೮॥ 
ನಿಶಾತಮಸಿಮಾದತ್ತ ವಸುದೇವಜಿಘಾಂಸಯಾ | 
ನಿವಾರಿತೋ ನಾರದೇನ ತತ್ತುತೌ ಮೃತ್ಯುಮಾತ್ಮನಃ 
॥೧೯॥ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಲೋಹಮಯ್ಯೆಃ ಪಾಶೈರ್ಬಬಂಧ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ । 
ಪ್ರತಿಯಾತೇ ತು ದೇವರ್ಷೌ ಕಂಸ ಆಭಾಷ್ಯ ಕೇಶಿನಮ್‌ 
॥೨೦॥ 


ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ" ಹನ್ಯೇತಾಂ ಭವತಾ ರಾಮಕೇಶವೌ 
ತತೋ ಮುಷ್ಟಿಕಚಾಣೂರಶಲತೋಶಲಕಾದಿಕಾನ್‌ 
॥೨೧॥ 


ಅಮಾತ್ಕಾನ್‌ ಹಸ್ತಿಪಾಂಶ್ಚೈವಸಮಾಹೂಯಾಹಭೋಜರಾಟ್‌ | 
ಭೋ ಭೋ ನಿಶಮ್ಯ ತಾಮೇತದ್ವೀರಚಾಣೂರಮುಷ್ಟಿಕೌ 


॥೨೨॥ 


ನಂದವ್ರಜೇ ಕಿಲಾಸಾತೇ ಸುತಾವಾನಕದುಂದುಭೇ: । 
ರಾಮಕೃಷ್ಣೌ ತತೋ ಮಹ್ಯಂ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಿಲ ನಿದರ್ಶಿತಃ 
॥ ೨೩ ॥। 
ಭವದ್ಭ್ರಾಮಿಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ರೌ ಹನ್ಯೇತಾಂ ಮಲ್ಲಲೀಲಯಾ । 
ಮಂಚಾಃ ಕ್ರಿಯಂತಾಂ ವಿವಿಧಾ ಮಲ್ಲರಂಗ ಪರಿಶ್ರಿತಾಃ । 
ಪೌರಾ ಜಾನಪದಾಃ ಸರ್ವೆ ಪಶ್ಯಂತು ಸ್ಟೈರಸಂಯುಗಮ್‌ 
॥೨೪॥ 
ಮಹಾಮಾತ್ರ ತ್ವಯಾ ಭದ್ರರಂಗದ್ಧಾರ್ಯುಪನೀಯತಾಮ್‌ । 
ದ್ವಿಪಃ ಕುವಲಯಾಪೀಡೋ ಜಹಿ ತೇನ ಮಮಾಹಿತೌ 
॥ ೨೫ ॥ 


ಆರಭ್ಯತಾಂ ಧನುರ್ಯಾಗಶ್ಚತುರ್ದಶ್ಕಾಂ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ವಿಶಸಂತು ಪಶೂನ್‌ ಮೇಧ್ಯಾನ್‌ ಭೂತರಾಜಾಯಮೀಢುಷೇ 
11 ೨೬ || 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
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ಪರೀಕ್ಷಿತ. ಮಹಾರಾಜನೇ। ಭಗವಂತನ ಲೀಲೆಯು 
ಪರಮಾದ್ಭುತವಾದುದು. ಇತ್ತ ಅದ್ಭುತಕರ್ಮನಾದ ಶ್‌ 
ಅರಿಷ್ಟಾಸುರನನ್ನು ಶೀಘ್ರಾತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಹರಿಸಿದಾಗ, 
ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಭಗವದ್ದರ್ಶನ ಸ 
ಭಗವನ್ನಯ ನಾರದರು. ಕಂಸನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಇಂತೆಂದರು. ॥ ೧೬ ॥ ಎಲೈ ಕಂಸನೇ| ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದ 
ತಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಹೋದ ಕನೆಯು ಯಶೋದೆಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಸು. ವ್ರಜದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದೇವಕಿಯ ಪತ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬಲರಾಮನು ರೋಹಿಣಿ ಪುತ್ರನು. ವಸುದೇವನು 
ನಿನಗೆ ಹೆದರಿ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನಂದಗೋಪನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಬ ಇರಿಸಿರುವನು. ದೇವಕಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ. 
ನಿನ್ನ ಅನುಚರರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸಿದವನು. ನಾರದರ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕಂಸನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಕ್ರೋಧದಿಂದ 
ನಡುಗತೊಡಗಿದವು. ॥ ೧೭-೧೮ ॥ ಅವನು ವಸುದೇವನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಹಾಕಲು ನ್ನ್ನ ಹಿರಿದನು. ಆದರೆ ನಾರದರು 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ, ಅವನ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರವೇ ನಿನಗೆ 
ಮೃತ್ಯುರೂಪರಾಗಿರುವರು. ವಸುದೇವನಲ್ಲವಲ್ಲ ಆಗ ಕಂಸನು 
ವಸುದೇವ-ದೇವಕಿಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕೋಳವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ 
ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿರಿಸಿದನು. ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಕಂಸನು ಕೇಶಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕರೆದು 
ಹೇಳಿದನು- "ನೀನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಬಲರಾಮ- 
ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಕೊಂದುಬಿಡು. “ಕೇಶಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಕೇಶಿಯು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಲೇ 
ಕಂಸನು ಮುಷ್ಟಿಕ, ಚಾಣೂರ, ಶಲ, ತೋಶಲ ಮೊದಲಾದ 
ಜಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಾವಟಿಗರನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ಹೇಳಿದನು. - ವೀರರಾದ ಚಾಣೂರ. ಮುಷ್ಟಿಕರೇ। ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. ॥ ೧೯-೨೨ ॥ ವಸುದೇವನ 
ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ನಂದಗೋಪನ ವ್ರಜದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ಕೈಯಿಂದಲೇ. ನನ್ನ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸ 
ಅಗಿದೆ. ॥ ೨೩ ॥ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ನೀವು 
ಗಳು ಮಲ್ಲಯುದ್ದದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ವರಸೆ 
ಗಳನ್ನುತೋರುತ್ತಾ ಅವರನ್ನುಕೊಂದು ಹಾಕಿರಿ. ಮಲ್ಲಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ರಂಗವನ್ನು ಕಲಸಿರಿ. ರಂಗದ ಸುತ್ತಲೂ ಬಗೆ-ಬಗೆಯಾದ ಎತ್ತರದ. 
ಆಸನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ. ಪಟ್ಟಣಿಗರೂ ದೇಶೀಯ ಜನರೂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಲಿ. ॥ ೨೪ ॥ ಮಾವಟಿಗನೇ | 
ನೀನು ತುಂಬಾ ಚತುರನಾಗಿರುವೆ. ನೋಡು, ನೀನು ರಂಗಸ್ಥಳದ 
ಮಹಾದ್ವಾರದಲ್ಲೇ ನಮ್ಮ ಕುವಲಯಾಪೀಡ ಸಲಗವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಆ ದಾರಿಯಿಂದ ಬರುತ್ತಲೇ 
ಆ ಆನೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿಬಿಡು. ॥ ೨೫ ॥ ಇದೇ 
ಚೆತುರ್ದಶಿಗೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ  ಧನುರ್ಯಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರಿ. 
ಅದರ ಸಫಲತೆಗಾಗಿ ವರದನಾದ ಭೂತಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನ 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡಿರಿ. ॥ ೨೬ ॥ 


36:ಅಧ್ಯಾಯ] 


ದಶಮಸ್ಯಂಧ (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 


291 





ಇತ್ಯಾಜ್ಞಾಪ್ಯಾರ್ಥತಂತ್ರಜ್ಞಆಹೂಯ ಯದುಪುಂಗವಮ್‌ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾಪಾಣಿನಾ ಪಾಣಿಂ ತತೋತಕ್ರೂರಮುವಾಚಹ 
11 ೨೭॥॥ 


ಭೋ ಭೋದಾನಪತೇಮಹೃಂಕ್ರಿಯತಾಂಮೈತ್ರಮಾದೃತಃ । 
ನಾನ್ಯಸ್ತ್ಯತ್ತೋ ಹಿತತಮೋ ವಿದ್ಯತೇ ಭೋಜವೃಶ್ಠಿಷು 


॥ ೨೮ ॥ 


ಅತಸ್ತ್ಯಾಮಾಶ್ರಿತಃ ಸೌಮ್ಯ ಕಾರ್ಯಗೌರವಸಾಧನಮ್‌ । 
ಯಥೇಂದ್ರೋ ವಿಷ್ಣುಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸ್ಪಾರ್ಥಮಧ್ಯಗಮದ್ದಿಭುಃ 
॥೨೯॥ 


ಗಚ್ಛ ನಂದವ್ರಜಂ ತತ್ರ ಸುತಾವಾನಕದುಂದುಭೇಃ । 
ಆಸಾತೇ ತಾವಿಹಾನೇನ ರಥೇನಾನಯ ಮಾ ಚಿರಮ್‌ 
॥೩೦॥ 


ನಿಕೃಷ್ಟ ಕಿಲ ಮೇ ಮೃತ್ಯುರ್ದೆವೈರ್ವೈಕುಂಠಸಂತ್ರಯೈ: | 
ತಾವಾನಯಸಮಂಗೋಪೈರ್ನಂದಾದೈಃ ಸಾಭ್ಯುಪಾಯನ್ಥೆ: 


॥೩೧॥ 


ಘಾತಯಿಷ್ಯ ಇಹಾನೀತೌ ಕಾಲಕಲ್ಪೇನ ಹಸ್ತಿನಾ। 
ಯದಿ ಮುಕ್ತೌ ತತೋ ಮಲ್ಲೈರ್ಫಾತಯೇ ವೈದ್ಯುತೋಷನೈಃ 
1೩೨॥ 


ತಯೋರ್ನಿಹತಯೋಕಪ್ಪಾನ್‌ ವಸುದೇವಪುರೋಗಮಾನ್‌ । 
ತದ್ಧಂಧೂನ್‌ ನಿಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ವೃಷ್ಟಿಭೋಜದಶಾರ್ಹಕಾನ್‌ 
॥೩೩॥ 


ಉಗ್ರಸೇನಂ ಚ ಪಿತರಂ ಸ್ಥವಿರಂ ರಾಜ್ಯಕಾಮುಕಮ್‌ । 
ತದ್ಭಾತರಂ ದೇವಕಂ ಚ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ವಿದ್ದಿಷೋ ಬಸವ 
॥೩೪॥ 


ತತಶ್ಪೆಷಾ ಮಹೀ ಮಿತ್ರ ಭವಿತ್ರೀ ನಷ್ಪಕಂಟಕಾ । 
ಜರಾಸಂಧೋ ಮಮ ಗುರುರ್ದಿವಿದೋ ದಯಿತಃಸಖಾ 
॥೩೫॥ 


ತಂಬರೋನರಕೋ ಬಾಣೋಮಯ್ಯೇವಕೃತಸೌಷೃದಾಃ। 
ತೈರಹಂಸುರಪಕ್ಷೀಯಾನ್‌ ಹತ್ವಾಭೋಕ್ಸೇ ಮಹೀಂ ನೃಪಾನ್‌ 
natu 





ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಜಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಮಾವಟಿಗನಿಗೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ ತಂತ್ತಜ್ಞನಾದ ಆ ಕಂಸನು ಯದುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಕ್ರೂರ 
ನನ್ನು ಕರೆಸಿ, ಅವನ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ॥ ೨೭ ॥ ಅಕ್ರೂರನೇ 





ಭೋಜವಂಶೀಯರರ್ಲಿ .. ವೃಷ್ಟಿವಂಶೀಯರಲ್ಲಿ 
ನಿನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನನ್ನ ಒಳಿತನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಬೇರೆ ಯಾರು. 
ಇಲ್ಲ ॥ ೨೮ ॥ ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ 
ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ದೇವೇಂದ್ರನು ಸ್ವತಃ ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾವಿಷ್ಯುವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 

ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ 















ಬದುಕುಳಿದರೆ, ವಜ್ರದಂತಿರುವ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠರಾದ ಮುಷ್ಟಿ, 
ಚಾಣೂರರೆ ಮೊದಲಾದ ಮಲ್ಲಂಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಬ 
॥ ೩೨ ॥ ಬಲರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರು ಸತ್ತುಹೋದ 
ಮೊದಲಾದ 'ವೃಷ್ಠಿವಂಶೀಯರು, ಭೋಜ ಮ 
ವಂಶೀಯರಾದ ಅವರೆ ಬಂಧುಗಳು ಶೋಕಾಕುಲ 
ಮತ್ತೆ ನಾನೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನನ್ನ ಕೈಯ್ಯಾರೆ 
ವೆನು. ॥ ೩೩ | ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದರೋ 
ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲೋಧ ಇ ಇನ್ನೂ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಮಾ! 
ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ದೆ 












ರೆಲ್ಲರ. ಸಹಾಯದಿಂದ ೇವಪಕ್ಷಾತಿಯಾದ ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ಪೃಥ್ವಿಯ ನಿಷ್ಠಂಟಕವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಾನು. 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೩೬ ॥ 
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ಏತಜ್ಞ್ಯಾತ್ಮಾಂ5ನಯ ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾನಿಹಾರ್ಭಕೌ । | ಅಕ್ರೂರ! ಇದೆಲ್ಲ ರಹಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಧನುರ್ಮಖನಿರೀಕ್ಷಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಯದುಪುರಶ್ರಿಯಮ್‌ | ಹೇಳಿರುವನು. ಈಗ ನೀನು ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಲರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರನ್ನು 


॥೩೭॥ 


ಅಕ್ರೂರ ಉವಾಚ 


ರಾಜನ್ನನೀಷಿತಂ ಸಮ್ಮಕ್‌ ತವ ಸ್ಥಾವದ್ಯಮಾರ್ಜನಮ್‌ । 
ಸಿದ್ಧಸಿದ್ಧ್ಯೋ!ಸಮಂ ಕುರ್ಯಾದ್ದೈವಂ ಹಿ ಫಲಸಾಧನಮ್‌ 
WASH 


ಮನೋರಥಾನ್ಯರೋತ್ಯುಚ್ಚೆರ್ಜನೋ ದೈವಹತಾನಪಿ। 
ಯುಜ್ಯತೇ ಹರ್ಷಶೋಕಾಭ್ಯಾಂ ತಥಾಖ್ಯಾಜ್ಞಾಂಕರೋಮಿತೇ 
॥ರ೯॥ 


ತ್ರೇಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏವಮಾದಿಶ್ಯ ಚಾಕ್ರೂರಂ ಮಂ್ರಿಣಜ್ಜ ವಿಸೃಜ್ಯ ಸಃ 
ಪ್ರವಿವೇಶ ಗೃಜಂ ಕಂಸಸ್ತಥಾಕ್ರೂರಃ ಸ್ಪಮಾಲಯಮ್‌ 

॥೪೦॥ 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಅವರಿನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಿಡಬಹುದು. ಧನುರ್ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಮತ್ತು ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಥುರಾ 
ಪಟ್ಟಣದ ಸೊಬಗನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗ 
ತಿಳಿಸಬೇಕು. ॥ ೩೭ ॥ 

ಆಕ್ರೂರನು ಹೇಳಿದನು - ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ನಿನ್ನಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಅರಿಷ್ಠವನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸು 
ವುದು ಸಾಧುವೇ ಆಗಿದೆ. ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಿ, ಸಿದ್ಧಿಸದೆ. 
ಹೋಗಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಭಾವವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಫಲವಾದರೋ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ದೊರೆಯದೆ ದೈವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ. ॥ ೩೮॥ ಮನುಷ್ಯನು ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಮನೋರಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನ್ನು ದೈನವು, ಪ್ರಾರಟ್ಟಪ್ಪ 
ಮೊದಲೇ ನಾಶಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಆತನು ತಿಳಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಾರಬ್ಯಕ್ರನುಕೂಲವಾಗಿ, 
ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲವಾದರೆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಹಿಗ್ಗುವನು. ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿ ವಿಫಲವಾದರೆ ಶೊಕಗ್ರಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತೇನೆ. ॥ ೩೯ / 

ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಕಂಸನು ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಆಕ್ರೂರನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲರನ್ನು 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಅವನು ತನ್ನರಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ಆಕ್ರೂರನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಮರಳದನು. ॥ ೪೦ ॥ 


ಮೂದತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೩೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಥಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ 
ಅಕ್ರೂರ ಪ್ರೇಷಣಂ ನಾಮ ಷಟ್‌ತ್ರಿಶೋತಥ್ಯಾಯಃ॥ ೩೬ ॥ 


ee 
ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕೇಶಿ-ವ್ಯೋಮಾಸುರರ ಉದ್ಧಾರ, ನಾರದರಿಂದ ಭಗವಂತನ ಸ್ತುತಿ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಕೇಶೀ ತು ಕಂಸಪ್ರಹಿತಃ ಖುಕೈರ್ಮಹೀಂ 
ಮಹಾಹಯೋ ನಿರ್ಜರಯನ್ಮನೋಜನಃ । 


ಸಟಾವಧೂತಾಭ್ರವಿಮಾನಸಂಕುಲಂ 
ಕುರ್ವನ್ನಭೋ ಹೇಷಿತಭೀಷಿತಾಖಲಃ ॥ ೧ ॥ 








ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಎಲೈ ಪರೀಕ್ಷತನೇ | 
ಕಂಸನು ಕಳಿಸಿದ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನು ಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಗೊರಸುಗಳುದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆದಕುತ್ತಾ ಮನೋನೇಗದುತೆ ಓಡುತ್ತಾ 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವನ ಹೆಗಲಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ. 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು, ವಿಮಾನಗಳು ಚದುರಿ ಹೋದುವು. 
ಅವನ ಭಯಂಕರ ಕೆನೆತಬಿಂದ ಸಮಸ್ತರೂ ಭಯಗೊಂಜರು. 
ಆವನಿಗೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದು: ಬಾಯ ಯಾದರೋ 
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ವಿಶಾಲನೇತ್ರೋ ವಿಕಟಾಸ್ಕಕೋಟರೋ ಮರದ ಪೊ! , ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಭಯ 

ಬೃಹದ್ಗರೋ ನೀಲಮಹಾಂಬುದೋಪಮಃ | ಪುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನಿಗೆ ದಪ್ಪವಾದ ಕುತ್ತಿಗೆಯಿತ್ತು. ಕಷ್ಟಬಣ್ಣದ 
ದುರಾಶಯಃ ಕಂಸಹಿತಂ ಚಿಕೀರ್ಷು- ವಿಶಾಲವಾದ ಅವನ ದೇಹವು ನೀಲಾಚಲದಂತಿತ್ತು. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು 


ರ್ವೃಜಂ ಸ ನಂದಸ್ಯ ಜಗಾಮ ಕಂಪಯನ್‌ ॥ 


ತಂತ್ರಾಸಯಂತಂ ಭಗವಾನ್‌ ಸ್ವಗೋಕುಲಂ 

ತದ್ದೈೇಷಿತೈರ್ವಾಲನಿಘೂರ್ಣಿತಾಂಬುದಮ್‌ 
ನಮಾಜೌ ಮೃಗಯಂತಮಗ್ರಣೀ- 

ರುಪಾಹ್ಹಯತ್ಸ ವ್ಯನದನ್ಹಗೇಂದ್ರವತ್‌ 


ತಂನಿಕಾಮ್ಯಾಭಿಮುಖೋ ಮುಖೇನಖಂ 
ಪಿಬನ್ನಿವಾಭೃದ್ರವದತ್ಯಮರ್ಷಣಃ 

ಜಘಾನ ಪದ್ಭ್ಯಾಮರವಿಂದಲೋಚನಂ 

ದುರಾಸದಶ್ಚಂಡಜವೋ ದುರತ್ಕಯಃ ॥ 


ತದ್ಧಂಚಯಿತ್ತಾ ತಮಧೋಕ್ಸಚೋ ರುಷಾ 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ಪರಿವಿಧ್ಯ ಪಾದಯೋಃ 
ಸಾವಜ್ಞಮುತ್ತೃಜ್ಯ  ಧನುಃಶತಾಂತರೇ 
ಯಥೋರಗಂ ತಾರ್ಕ್ಟ್ಯಸುತೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ 


ಸ ಲಬ ಪುನರಸ್ಕಿತೋ ರುಷಾ 
ವ್ಯಾದಾಯ ಕೇಶೀ ತರಸಾ55ಪತದ್ದರಿಮ್‌ 

ಸೋತಪ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ಕೇ ಭುಜಮುತ್ತರಂ ಸ್ಮಯನ್‌ 
ಪ್ರವೇಶಯಾಮಾಸ ಯಥೋರಗಂ ಬಿಲೇ ॥ 


ದಂತಾ  ನಿಪೇತುರ್ಭಗವದ್ದುಜಸ್ಟೃಶ- 
ಸ್ತೇ ಕೇಶಿನಸ್ತಪ್ರಮಯಜ್ಪೃಶೋ ಯಥಾ | 


ಬಾಹುಶ್ಚ ತದ್ದೇಹಗತೋ ಮಹಾತ್ಮನೋ 


ಯಥಾ55ಮಯಃ ಸಂವವೃಧೇ ಉಪೇಕ್ಷಿತ: 


{ 


ಪ್ರಸಿನ್ನಗಾತ: ಪರಿವೃಕ್ರಲೋಚನ: 
ಪಪಾತ ಲೇಂಡಂ ವಿಸೃಜನ್‌ ಕ್ಷಿತೌ ವ್ಯಸುಃ ॥ 


ತದ್ದೇಹತಃ ಕರ್ಕಟಿಕಾಫಲೋಪಮಾದ್‌ 
'ವೈಸೋರಪಾಕೃಷ್ಣ ಭುಜಂ ಮಹಾಭುಜಃ 
ಅವಿಸ್ಥಿತೋರಯತ್ನಹತಾರಿರುತ್ತಯೈಃ 


ತ್ಸ್ಮಂಟುಃ 


ಪ್ರಸೂನವರ್ಪೈರ್ದಿವಿಷದ್ಧಿರೀಡಿತ: u 


೨ 


೪ 


೭ 


೯ 





ಸಂಹರಿಸಿ ಕಂಸನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ಅವನ 
ಆಶಯವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ' ನಡೆದಾಗ ಭೂಕಂಪವೇ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು ॥ ೧-೨ ॥ ಕೆನೆತಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಗೋಕುಲವನ್ನೇ ಭಯ 
ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲದ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಮೋಡಗಳನ್ನೇ ಚದು 
ತ್ತಿದ್ದ. ಯುದ್ಧಣ್ಕಾಿ ತನ್ನನ್ನು ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ 
ಕೇಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಿಂಹದಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ॥ ೩ ॥ 
ಬಳಕ ಕೇಠಿಯು ತನಗೆದುರಾಗಿ ಬಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋದನು. ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ದುರಾಸದ 
ನಾದ, ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನೆರಡು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲುಗಳಿಂದ 
ಅರವಿಂದಾಕ್ಟನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಒದೆದನು. ॥ ೪ ॥ ಆದರೆ 
ಭಗವಂತನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಆ ಒದೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಆತ್ಯಂತ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಗರುಡನು ಸರ್ಪವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅದೇ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಗರಗರನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ 
ನೂರು ಮಾರುಗಳ ದೂರಕ್ಕೆ ಬಿಸಾಡಿ ಗಿ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು. ॥ ೫ ॥ ಕೇಶಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮೇಲೆದ್ದು ಕ್ರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ರಭಸದಿಂದ ಭಗವಂತನೆಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಸುನಗುತ್ತಾ 
- ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಬಿಲದೊಳಗೆ ನುಸುಳಿಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ 
ಎಡತೊಳನನ್ನು ಕೇಶಿಯ ಅಗಲವಾಗಿದ್ದ ಬಾಯೊಳಗೆ ರಭಸದಿಂದ. 
ತೂರಿಸಿದನು. ॥ ೬ ॥ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ!. ಭಗವನಂತನ ಅತ್ಯಂತ 
ಕೋಮಲವಾದ ಬಾಹುವು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣ 
ದಂತಾಗಿ ಆದರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ಕೇಶಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉದರಿಹೋದುವು. ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಮಹೋದರ 
ರೋಗವು ಉಲ್ಬಣಿಸುವಂತೆ' ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತೋಳು ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 
ಆಸುರನ ಬಾಯೊಳಗೆ ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ॥ ೭ ॥ ಅಚಿಂತ್ಯ ಶಕ್ತ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ತೋಳು ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ದಪ್ಪ 
ವಾಗುತ್ತಾ ಕೇಶಿಯ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಾಕಿದ ಬಿರಟೆಯಂತಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸನ 
ಉಸಿರುನಿಂತು ಹೋಯಿತು. ಕಾಲುಗಳು ಒದರ ತೊಡಗಿದವು. 
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ದೇವರ್ಷಿರುಪಸಂಗಮ್ಯ ಭಾಗವತಪ್ರವರೋ ನೃಷ। 
ಕೃಷ್ಣಮತ್ಸಿಷ್ಟತರ್ಮಾಣಂ ರಹಸ್ಯೇತದಭಾಷತ 


moon 


ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣಾಪ್ರಮೇಯಾತ್ಮನ್‌ ಯೋಗೇಶ ಜಗದೀಶ್ವರ 
ವಾಸುದೇವಾಖಿಲಾವಾಸ ಸಾತ್ಮಕಾಂ ಪ್ರವರ ಪ್ರಭೋ 


॥೧೧॥ 


ತ್ವಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮೇಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಿವೈಧಸಾಮ್‌ । 
ಗೂಢೋ ಗುಹಾಶಯಃ ಸಾಕ್ಷೀ ಮಹಾಪುರುಷ ಈಶ್ವರ: 
॥ ೧೨॥ 


ಆತ್ಮರಾ55ತ್ಯಾಶ್ರಯಃ ಪೂರ್ವಂಮಾಯಯಾಸಸ್ಥಜೇ ಗುಣಾನ್‌ | 
ತರಿದು  ಸತ್ಯಸಂತಲ್ಯ  ಸ್ವಯ್ಯತ್ವಮತ್ವರ 


॥ ೧೩॥ 


ಸತ್ಯಂ ಭೂಧರಭೂತಾನಾಂ ದೈತ್ಯಪ್ರಮಥರಕ್ಷಣಾಮ್‌ । 
ಅವತೀರ್ಣೋ ವಿನಾಶಾಯ ಸೇತೂನಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಚ 
॥೧೪॥ 


ವಿಷ್ಟ್ಯಾತೇನಿಹತೋ ದೈತ್ಯೋಲೀಲಯಾಯಂಹಯಾಕೃತಿಃ | 
ಯಸ್ಯ ಹೇಷಿತಸಂತ್ರಸ್ತಾಸ್ತ್ಯಜಂತ್ಯನಿಮಿಷಾ ದಿವಮ್‌ 
॥೧೫॥ 


ಚಾಣೂರಂ ಮುಷ್ಟಿಕಂ ಚೈವ ಮಲ್ಲಾನನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಹಸ್ತಿನಮ್‌ । 
ಕಂಸಂ ಚ ನಿಹತಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯೇ ಪರಶ್ಚೋರಹನಿ ತೇ ವಿಭೋ 
॥೧೬॥ 


ತಸ್ಯಾನುಶಂಖಯವನಮುರಾಣಾಂ  ನರಕಸ್ವ ಚಃ 
ಪಾರಿಜಾತಾಪಹರಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ಪರಾಜಯಮ್‌ 
॥೧೭॥ 


ಉದ್ದಾಹಂ ವೀರಕನ್ಯಾನಾಂ ವೀರ್ಯಶುಲ್ಕಾದಿಲಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ 
ನೃಗಸ್ಯ ಮೋಕ್ಟಣಂ ಶಾಪಾದ್ಹ್ವಾರಕಾಯಾಂ ಜಗತ್ಯತೇ 
॥೧೮॥ 


ಸ್ಮಮಂತಕಸ್ಯ ಚ ಮಣೇರಾದಾನಂ ಸಹ ಭಾರ್ಯಯಾ । 


ವ್ಯತಪುತ್ರಪ್ರದಾನಂ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ 
morn 





ಪರೀಜ್ಛತನೇ! ಭಾಗವತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನಾರದ ಮುನಿಗಳು 
ಕಂಸನಲ್ಲಿಂದ ಮರಳಿ ಅದ್ಭುತ ಕರ್ಮಿಯಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿದರು. ॥ ೧೦ ॥ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಕೃಷ್ಣನೇ! 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಮನ-ವಚನಗಳಿಗೆ ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ ನೀನು 
ಯೋಗೇಶ್ವರನಾಗಿರುವೆ. ಜಗದೀಶ್ವರನೇ | ವಾಸುದೇವನೇ | ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೇ | ಸಾತ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ 
ಪ್ರಭುವೇ। ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ॥ ೧೧॥ ದೇವದೇವನೇ | 
ಒಂದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ. 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮರೂಪದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಆತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನೀನು ನಿಗೂಢ 
ನಾಗಿರುವ. .ಪಂಚಕೋಶಾತೃಕವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆ. ಈಶ್ವರನೂ, ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಯೂ, ಪುರುಷೋತ್ತಮನೂ, 
ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ॥ ೧೨ ॥ ಪ್ರಭುವೇ! ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾದ ನೀನು 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಯಾರನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಆ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ನೀನು 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತ, ಪ್ರಥಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. `ಸರ್ವಶ[ 
ಸಂಪನ್ಮನೂ, ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೧೩ ॥ 
ಅಂತಹ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನಾದ ನೀನು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ರಾಜರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ದೈತ್ಯ-ಪ್ರಮಥ-ರಾಕರ ವಿನಶಕ್ಕಗಿ 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯದು 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿರುವ. ॥ ೧೪॥  ಮಹಾನುಭಾವನೇ! 
ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೇಶಿರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 
ಸಂಹರಿಸಿದೆ. ಇದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಕೆನೆಯುವಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗ 
ದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೧೫ ॥ 

ಪ್ರಭುವೇ! ಮುಂದಿನ ಎರಡು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಾಣೂರ 
ಮುಚ್ಚಕರನ್ನೂ, ಕುವಲಯಾಪೀಡವೆಂಬ ಮತ್ತಗಜವನ್ನೂ ಇತರ 
ಹಲವಾರು ಜಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಕಂಸನನ್ನೂ ನೀನು ಸಂಹರಿಸುವ ಅದ್ಭುತ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನುನಾನು ಕಾಣಲಿದ್ದೇನೆ. ॥ ೧೬ ॥ ಅನಂತರ ಶಂಖಾಸುರ, 
ಕಾಲಯವನ, ಮುರ, ನರಕಾಸುರರ ವಧೆಯನ್ನು ನೋಡುವೆ. 
ಇಂದ್ರನ. ಪರಾಜಯವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಪಾರಿಜಾತಾಪ 
ಹರಣವನ್ನು ನಾನು ಕಾಣಲಿರುವನು. ॥ ೧೭ ॥ ವೀರ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳೇ ಕನ್ಮಾಶುಲ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವೀರಕನ್ಯಯರೂಡನೆ ನಿನ್ನ 
ಶುಭವಿವಾಹಗಳಾಗುವುದನ್ನುನಾನು ನೋಡುವೆನು. ಜಗತ್ತಶಿಯೇ | 
ನೀನು ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ ನೃಗರಾಜನನ್ನು ಶಾಪದಿಂದ 
ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವೆ. ॥ ೧೮ ॥ ಸಮಂತಕ ಜಾಂಬವತಿ 
ಯನ್ನು ಜಾಂಬವಂತನಿಂದ ಪಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಮೃತಪ್ರತ್ರನನ್ನು ತನ್ನೆ ಧಾಮದಿಂದ ತಂದು ಕೊಡುವೆ. ॥ ೧೯ ॥ 
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ಪೌಂಡ್ರಕಸ್ಥ ವಧಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕಾಶೀಪ್ರರ್ಯಾಶ್ಚದೀಪನಮ್‌ । 
ದಂತವಕ್ಕಸ್ತ ನಿಧನಂ. ಚೈದ್ಧಸ್ಥ ಚ ಮಹಾಕ್ರತೌ 
॥೨೦॥ 


ಯಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಾರಕಾಮಾವಸನ್‌ ಭವಾನ್‌ | 
ಕರ್ತಾ ದ್ರಕ್ಟ್ವಾಮೃಹಂ ತಾನಿ ಗೇಯಾನಿ ಕವಿಭಿರ್ಭವಿ 
॥೨೧॥ 


ಅಥ ತೇ ಕಾಲರೂಪಸ್ಯ ಕ್ಷಷಯಿಷ್ಣೋರಮುಷ್ಕ ವೈ। 
ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀನಾಂ ನಿಧನಂ ದ್ರಕ್ಟ್ಯಾಮ್ಯರ್ಜುನಸಾರಥೇಃ 
॥೨೨॥ 


ನಿಶುದ್ಧವಿಜಾನಘನಂ ಸ್ವನಂಸ್ಥಯಾ 
ಸಮಾಪ್ತ ಸರ್ವಾರ್ಥಮಮೋಫವಾಂಛಿತಮ್‌ 1 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿತ್ಯನಿವೃತ್ತಮಾಯಾ 
ಗುಣಪ್ರವಾಹಂ ಭಗವಂತಮೀಮಹಿ ॥ ೨೩ ॥ 


ತ್ವಾಮೀಶ್ವರಂ ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಾತ್ಮಮಾಯಯಾ 
ವಿನಿರ್ಮಿತಾಶೇಷವಿಶೇಷಕಲ್ಪನಮ್‌ 1 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮದ್ಯಾತ್ಮಮನುಷ್ಯವಿಗ್ರಹಂ 
ನತೋರಸ್ಥಿ ಧುರ್ಯಂ ಯದುವೃಷ್ಠಿ ಸಾತೃತಾಮ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಏವಂ ಯದುಪತಿಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಭಾಗವತಪ್ರವರೋ ಮುನಿಃ । 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತೋ ಯಯೌ ತದ್ದರ್ಶನೋತ್ಸವ: 
॥ ೨೫ ॥। 


ಭಗವಾನಪಿ ಗೋವಿಂದೋ ಹತ್ವಾ ಕೇಶಿನಮಾಹವೇ । 
ಪಶೂನಪಾಲಯತ್ಪಾಲೈಃ ಪ್ರೀತೈರ್ವಜಸುಖಾವಹಃ 
॥೨೬॥ 


ಏಕದಾ ತೇ ಪಶೂನ್‌ ಪಾಲಾಶ್ಚಾರಯಂತೋಡದ್ರಿಸಾನುಷು | 
ಚಕ್ರುರ್ನಿಲಾಯನಕ್ರೀಡಾಶ್ಟೋರಪಾಲಾಪದೇಶತಃ 
॥೨೭॥ 


ತತ್ರಾಸನ್ಯತಿಚಿಚ್ಚೋರಾ: ಪಾಲಾಶ್ಚ ಕತಿಚಿನ್ನಪ। 


ಮೇಷಾಯಿತಾಶ್ನ” ತತ್ಸೈಕೇ ವಿಜಹ್ರುರಕುತೋಭಯಾ: 
॥೨೮॥ 





ಇದಾದ ಬಳಿಕ ನೀನು ಪೌಂಡ್ರಕ ವಾಸುದೇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆ. 
ಕಾಶೀಪುರಿಯನ್ನು ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚೇದಿರಾಜನಾದ ಶಿಶುಪಾಲನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆ. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುವಾಗ ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ದಂತವಕ್ಕನನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವೆ. ॥ ೨೦ ॥ ಪ್ರಭುವೇ! ದ್ವಾರಕೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ತರುವಾಗ ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿರುವ ಇನ್ನೂ ಹಲವಾರು ಪ್ರಸಂಗ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ಜ್ಞಾನೀ ಕವಿಗಳು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹಾಡುವರು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಲಿದ್ದೇನೆ. ॥ ೨೧ ॥ 
ಅನಂತರ ಭೂಭಾರಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾದ ನೀನು 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವೆ.ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣಲಿದ್ದೇನೆ. ॥ ೨೨॥ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ। ನೀನು ವಿಶುದ್ಧವಿಜ್ಞಾನ ಫನಸ್ವರೂಪನು. 
ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿಯು. ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೆಂಬ ನಿಜನ್ಜರೂಪ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಿಂದ ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವವನು. ಆಪ್ಪ 
ಕಾಮನು, ಸಫಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವುಳ್ಳವನು. ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನು, 
ಚಿನ್ನಯಶಕ್ತಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸತ್ತ್ವಾದಿಮಾಯಾಗುಣಗಳ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ನಿತೃನಿರಂತರವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸತಕ್ಕವನು. ಅಂತಹ ಸರ್ವಶಕ್ತ 
ನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು ಶರಣು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ॥ ೨೩ ॥ ನೀನು 
ಸಮಸ್ತರ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ವು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಯಂತ್ರಿಸುವೆ. 
ತಾನೇ-ತನ್ನಲ್ಲ ಸಿಕನಾದ ಪರಮ ಸ್ವತಂತ್ರನು, ಜಗತ್ತು ಮತ್ತು ಅದರ 
ಅಶೇಷ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು- ಭಾವ - ಅಭಾವ ರೂಪವಾದ ಎಲ್ಲ ಭೇದ 
ವಿಭೇದಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ಶ್ರೀವಿಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಕಟನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಯದು, 
ವೃಶ್ಚಿ, ಸಾತ್ವತ ವಂಶೀಯರ ಶಿರೋಮಣಿಯಾಗಿರುವೆ. ಪ್ರಭೋ | 
ನಾನು ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ॥ ೨೪ ॥ 
ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಭಾಗವತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಭಗವಂತನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಗೊ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹೊರಟುಹೋದರು. ॥ ೨ 
ಇತ್ತ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿಯನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯರಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ರರಾದ ಗೊ 
ರೊಡನೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಪಶುಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 


















ರಾಜೇಂದ್ರ | ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕಳ್ಳರು, 
ಕೆಲವರು ಕುರಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ನಿಭ 
ತನ್ನಯರಾದರು. ॥ ೨೮ ॥ 
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ಮಯಪುತ್ರೋ ಮಹಾಮಾಯೋ 
ವ್ಯೋಮೋ ಗೋಪಾಲವೇಷಧ್ಭಕ್‌ 1 
ಮೇಷಾಯಿತಾನಪೋವಾಹ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚೋರಾಯಿತೋ ಬಹೂನ್‌ ॥೨೯॥ 
ಗಿರಿದರ್ಯಾಂ ವಿನಿಕ್ಷಿಷ್ಯ ನೀತಂ ನೀತಂ ಮಹಾಸುರಃ | 
ಶಿಲಯಾ ಪಿದಧೇ ದ್ವಾರಂ ಚತುಃಪಂಚಾವಶೇಷಿತಾಃ 
uo 


ತಸ್ಯ ತತ್ಕರ್ಮ ವಿಜ್ಞಾಯ ಕೃಷ್ಣಃ ಶರಣದಃ ಸತಾಮ್‌ । 
ಗೋಪಾನ್‌ ನಯಂತಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೃಕಂ ಹರಿರಿವೌಜಸಾ 
॥೩೧॥ 


ಸ ನಿಜಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ಗಿರೀಂದ್ರಸದ್ಧಶಂ ಬಲೀ | 
ಇಚ್ಛುನೋಕ್ತಮಾತ್ಥಾನಂ ನಾಶಕ್ಲೋದೃಹಣಾತುರ: 
॥೩೨॥ 
ತಂ ನಿಗೃಹ್ಯಾಚ್ಯುತೋ ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ಪಾತಯಿತ್ವಾಮಹೀತಲೇ | 
ಪಶ್ಯತಾಂ ದಿವಿ ದೇವಾನಾಂ ಪಶುಮಾರಮಮಾರಯತ್‌ 
Maku 


ಗುಹಾಪಿಧಾನಂ ನಿರ್ಭಿದ್ಯ ಗೋಪಾನ್ನಿಹಾರ್ಯ ಕೃಚ್ಛತಃ | 
ಸ್ತೂಯಾಮಾನಃ ಸುಕೈರ್ಗೋಪೈಃ ಪ್ರವಿವೇಶ ಸ್ವಗೋಕುಲಮ್‌ 
॥೩೪॥ 





ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೊಲ್ಲನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವ್ಯೋಮಾ 
ಸುರನೆಂಬ ರಕ್ಕಸನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಮಾಯುವಿಗಳ 
ಆಚಾರ್ಯ ಮಯುಸುರನ ಪುತ್ತನಾಗಿದ್ದನು ಹಾಗೂ ಸ್ವತಃ 


ಆ ಮಹಾಸುರನು ಪದೇ-ಪದೇ ಹುಡುಗರನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡು್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಗೊಲ್ಲಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕೈದು ಬಾಲಕರು ಮಾತ್ರ 
ಉರು. ॥ 2೦ ॥ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಭಗವಂತನು ಆ ರಾಕ್ಟಸನ 
ದುಷ್ಪಣಾರ್ಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು, ಅವನು ಬಾಲಕನನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತೋಳವನ್ನು ಸಿಂಹವು 
ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ॥ ೩೧ ॥ ಮಹಾ 
ಬಲಿಯಾದ ವ್ಯೋಮಾಸುರನು ಪರ್ವತದಂತಿರುವ ತನ್ನ 
ನಿಜರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯಶ್ನಿಸದನು. . ಆದರೆ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ 
ಅವನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ ॥ ೩೨ ॥ ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನೆರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಅದುಮಿ ಹಿಡಿದು ಯಜ್ಞಪಶು 
ವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಕತ್ತು ಹಿಸುಕಿ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು, ಗೊಲ್ಲಬಾಲಕರು ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಪರಮದಯಾಳುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ 
ಮುಚ್ಚಿದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಜರುಗಿಸಿ ಒಳಗೆ ಕೂ! ಗೊಲ್ಲ 
ಬಾಲಕರೊಂದಿಗೆ ವ್ರಜವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ॥ ೩೩-೩೪ ॥ 


ಮೂಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೩೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಠಮಹಯ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ: 'ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ: ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ 
ಪ್ಯೋಮಾಸುರವಧೋನಾಮ ಸಪ್ಪತ್ರಿಂಶೋ5ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೩೭ ॥ 


—e— 


ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಕ್ರೂರನ ವ್ರಜಯಾತ್ರೆ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಕ್ರೂರೋಪಪಿಚತಾಂರಾತ್ರಿಂಮಧುಪುರ್ಯಾಂಮಹಾಮತಿಃ | 
ಉಪಿತ್ವಾರಥಮಾಸ್ಥಾಯ ಪ್ರಯಯೌ ನಂದಗೋಕುಲಮ್‌ 


ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಎಲ್ಫೆ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | 
ಮಹಾಮತಿಯಾದ ಅಕ್ರೂರನು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಮಥುರಾಪುರಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಕಳೆದು ಪ್ರಾತಣಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು 
ನಂದಗೋಪನ ಗೋ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ॥ ೧॥ 


1! 9 11 | ಪರಮ ಭಾಗ್ಯವಂತನಾದ ಆಕ್ರೂರನು ವ್ರಜದ ಯಾತ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿ 


ಥಿ ಮಹಾಭಾಗೋ ಭಗವತ್ಯಂಬುಜೇಕ್ಷಣೇ 1 






॥೨॥ 


ದ್ಹಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಮಲನಯನ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪರಮ 


ಪರಾಮುಪಗತ ಏವಮೇತದಚಿಂತಯತ್‌ | ಪ್ರೇಮಮಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತ 


ದ್ವದು.॥ ೨॥ 
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ಕಿಂ ಮಯಾ55ಚರಿತಂ ಭದ್ರಂ ಕಿಂ ತಪ್ಪಂ ಪರಮಂ ತಪಃ। 
ಕಿಂವಾಥಾಷ್ಯರ್ಹತೇ ದತ್ತಂ ಯದ್ಧಕ್ಟ್ಯಾಮೃದ್ಯ ಕೇಶವಮ್‌ 
॥೩॥ 


ಮಮೈತದ್ದುರ್ಲಭಂ ಮನ್ಯ ಉತ್ತಮಶ್ತೋಕದರ್ಶನಮ್‌ । 
ವಿಷಯಾತ್ಮನೋ ಯಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಕೀರ್ತನಂ ಶೂದ್ರಜನ್ಮನಃ 


॥೪॥ 


ಮೈವಂ ಮಮಾಧಮಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ಯಾದೇವಾಚ್ಛುತದರ್ಶನಮ್‌ | 
ಶ್ರಿಯಮಾಣಃ  ಕಾಲನದ್ಯಾ ಕ್ವಚಿತ್ತರತಿ. ಕತನ 


ಮಮಾದ್ಯಾಮಂಗಲಂ ನಷ್ಟಂ ಫಲವಾಂಶ್ಚೈವ ಮೇ ಭವಃ । 
ಯನ್ನಮಸ್ಯೇ ಭಗವತೋ ಯೋಗಿಧ್ಯೇಯಾಂಘ್ರಿಪಂಕಜಮ್‌ 


wu 


ಕಂಸೋ ಬತಾದ್ಯಾಕೃತ ಮೇರತ್ಯನುಗ್ರಹಂ 
ದ್ರಕ್ಷ್ಯೇರಂಪ್ರಿಪದ್ಭಂ ಪ್ರಹಿತೋರಮುನಾ ಹರೇಃ ॥ 
ಕೃತಾವತಾರಸ್ಯ : ದುರತ್ಯಯಂ ತಮಃ 


ಪೂರ್ವೇತತರನ್‌ ಯನ್ನಖಮಂಡಲತ್ತಿಹಾ ॥ ೭ ॥ 


ಯದರ್ಚಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಭವಾದಿಭಿಃ ಸುರೈಃ 

ಶ್ರಿಯಾ ಚ ದೇವ್ಯಾ ಮುನಿಭಿಃ ಸಸಾತ್ವತ್ರೆಃ । 
ಗೋಚಾರಣಾಯಾನುಚರೈಶ್ಚರದ್ದನೇ 

ಯದ್ಧೋಪಿಕಾನಾಂ ಕುಚಕುಂಕುಮಾಂಕಿತಮ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ದ್ರಕ್ಟ್ಯಾಮಿ ನೂನಂ ಸುಕಪೋಲನಾಸಿಕಂ 
ಸ್ಥಿತಾವಲೋಕಾರುಣಕಂಜಲೋಚನಮ್‌ । 
ಮುಖಂ ಮುಕುಂದಸ್ಯ ಗುಡಾಲಕಾವೃತಂ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮೇ ಪ್ರಚರಂತಿ ವೈ ಮೃಗಾಃ ॥ ೯ ॥ 





ಇಂದು ನಾನು ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲ! 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಎಂತಹ ಶುಭಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನೋ। ಅಥವಾ ಯಾವ ಸತ್ತತ್ರಕ್ಕ 
ಎಂತಹ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾದ ದಾನ ಮಾಡಿರುವೆನೋ? ॥ 8.॥ 
ಶೂದ್ರಜನ್ನವನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯ 
ವರದಂತೆ, ವಿಷಯಾಸಕ್ರನಾದ ನನಗೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವು ದುರ್ಲಭವೆಂದೇ ಭಾವಸುತ್ತ 
ಆದರೆ ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ ಅಧಮನಾದ ನನಗೂ ಕೂಡ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದರ್ಶನವು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುವು 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಡ್ಡಿಗಳು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಆ ದಡಮುಟ್ಟುವುದಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಯದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ಯಾರಾದರೂ ಸಂಸಾರ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ 
ಬಲ್ಲರು. ॥ ೫ ॥ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇ: 
ಗಳು ನಾಶಹೊಂದಿದವು. ಇಂದು ನನ್ನ ಜನ್ಮವು ಸಫಲವಾಯಿತು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದು ನಾನು ಮಹಾಯೋಗಿ- ಯತಿಗಳಿಗೂ 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾದ ಭಗವಂತನ ಚರಣಕಮಲಗಳನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು'॥ ೬ ॥ ಆಹಾ! ಕಯನು 
ಡಿರುವನು. ಅಂತಹ 

ತಳದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ 





















ಕೂಡಿದ ನೋಟದಿಂದಲೂ, 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಗುಂಗುರು ಕೂದಲುಗಳ: 


ಂದಲೂ ಸಮಲಂಕೃತವಾದ 
ಮುಖಕಮಲದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಮುಕುಂದನನ್ನು ನೋಡಿಯೇ 
ನೋಡುವನು. ॥ ೯ ॥ 


298 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ 


[ಅಧ್ಯಾಯ38 





ಅಷ್ಕದ್ಯ ವಿಷ್ಣೋರ್ಮನುಜತ್ವಮೀಯುಷೋ 
ಭಾರಾವತಾರಾಯ ಭುವೋ ನಿಜೇಚ್ಛಯಾ । 
ಲಾವಣ್ಯಧಾಮ್ನೋ ಭವಿತೋಪಲಂಭನಂ 
ಮಹ್ಯಂ ನ ನ ಸ್ಯಾತ್ಸಲಮಂಜಸಾ ದೃಶಃ ॥ ೧೦॥ 


ಯ ಕಕ್ಕಿತಾಹಂರಹಿತೋತಪೃಸತ್ತತೋಃ 
ಸ್ಚತೇಜಸಾಪಾಸ್ತತಮೋಭಿದಾಭ್ರಮಃ (| 

ಸ್ಥಮಾಯಯಾರತತ್ಯನ್‌ ರಚಿತಸ್ತದೀಕ್ಷಯಾ 
ಪ್ರಾಣಾಕ್ಷದೀಭಿಃ ಸದನೇಷ್ಟಭೀಯತೇ ॥ ೧೧॥ 


ಯಸ್ಕಾಖಿಲಾಮೀವೆಹಭಿಃ ಸುಮಂಗಲೈ- 
ರ್ವಾಚೋ ಮಿತ್ರಾ ಗುಣಕರ್ಮಜನ್ನಬಿಃ 1 
ಪ್ರಾಣಂತಿ ಶುಂಭಂತಿ ಪುನಂತಿ ವೈ ಜಗದ್‌ 
ಯಾಸ್ತದ್ದಿರಕ್ತಾಃ ಶವಶೋಭನಾ ಮತಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ಸ ಚಾವತೀರ್ಣಃ ಕಿಲ ಸಾತ್ಮತಾನ್ಸಯೇ 
ಸ್ವರೇತುಪಾಲಾಮರವರ್ಯಶರ್ಮಕೃತ್‌ 1 


ಯಶೋ ವಿತನ್ನನ್‌ ವ್ರಜ ಆಸ್ತ ಈಶ್ವರೋ 
ಗಾಯಂತಿ ದೇವಾ ಯದಶೇಷಮಂಗಲಮ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


ತಂ ತ್ವದ್ಯ ನೂನಂ ಮಹತಾಂ ಗತಿಂ ಗುರುಂ 
ತೈಲೋಕ್ಕಕಾಂತಂ ದೃಶಿಮನ್ಮಹೋತ್ಸವಮ್‌ । 

ರೂಪಂ ದಧಾನಂ ಶ್ರಿಯ ಈಪ್ಪಿತಾಸ್ಥದಂ 

ಮಮಾಸನ್ನುಷಸ: ಸುದರ್ಶನಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 








ಭಗವಾನ್‌ ಎಷ್ಟುವು ಭೂಭಾರಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೈಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆಲ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೌಂದರ್ಯದ ಮೂರ್ತಿಮಂತ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದು ನನಗೆ ಅವನ ದರ್ಶನವು ಆಗಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ. ಇಂದು 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಸಫಲವಾಗುವುವು. ॥ ೧೦ ॥ ಭಗವಂತನು ಈ 
ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟಾಮಾತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಹಂಕಾರ ರಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭೇದ 
ಭ್ರಮೆಯು ಅವನ ಚಿನ್ಮಯಶಸ್ತಿಯಿಂದ ಅಜ್ಞಾನ ಸಹಿತವಾಗಿ. 
ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಯೋಗಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಆಶ್ರೆಯಿಸಿ ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಪ್ಪಕೃತಿಯಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಬುದ್ಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಗೋಪಿಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವ 
ಹರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನಾನಿಂದು ಸಂದರ್ಶಿಸುವೆನು. ॥ ೧೧॥ ಸಮಸ್ತ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಭತ್ರವಾತ್ಮಲ್ಯಾದಿ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದಲೂ, ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಹ 
ಶಿಷ್ಟಪರಿಪಾಲನೆ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ರಾಮ-ಕೃಷ್ಣಾದ್ಯ 
ವತಾರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಮಾತುಗಳು (ಕೀರ್ತನೆಗಳು) 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಉದ್ದಂಸುತ್ತವೆ; ಪಾವನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಾಪ್ರಸಂಗಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳು 
ಹೆಣದಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿದೆ. ॥ ೧೨ ॥ ಯಾರ ಗುಣಗಾನಕ್ಕೆ 
ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ವವಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಭಗವಂತನು ಸಾಕ್ಷಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವಶರಿಸಿರುವನು. ತನ್ನಿಂದಲೇ. 
ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಲೋಕಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೋಸ್ಯರವೇ ಅವನ ಅವತಾರವಾಗಿದೆ. 
ಪಶ್ಚೆರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಮಂಗಳಮಯ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವನ ಮಂಗಳಮಯವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ॥ ೧೩ ॥ ಇಂದು ನಾನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡುವೆನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ 
ಇಲ್ಲ ಅವನು ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಸಂತರಿಗೂ, ಲೋಕಪಾಲರಿಗೂ 
ಏಕಮಾತ್ರ ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪರಮಗುರುವಾಗಿ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನ ರೂಪ-ಸೌಂದರ್ಯಗಳು ಮೂರು ಲೋಕೆ 
ಗಳನ್ನು ವಿಮೋಹಗೊಳಿಸುವಂತಹುದು. ಕಣ್ಣುಕ್ಕವರಿಗೆ ಅವನನ್ನು 
ನೋಡುವುದೇ ಹಬ್ಬವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಅಧೀಶ್ವರಿಯಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೂ ಕೂಡ ಅವನನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಕಾತರಣಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಂತಹ ಸುಂದರಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾನಿಂದು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುವನು. ಬೆಳಿಗಿನಿಂದಲೂ ನನಗೆ 
ಶುಭ ಶಕುನಗಳೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ॥ ೧೪ ॥ 
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ಅಥಾವರೂಢಃ ಸಪದೀಶಯೋ ರಥಾತ್‌ 
ಪ್ರಧಾನಪುಂಸೋಶ್ಚರಣಂ  ಸ್ಥಲಬ್ದಯೇ । 


ಧಿಯಾ ಧೃತಂ ಯೋಗಿಭಿರಷ್ಯಹಂ ಧ್ರುವಂ 
ನಮಸ್ಯ ಆಭ್ಯಾಂ ಚ ಸಖೀನ್‌ವನೌಕಸಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅಪ್ಕಂಘ್ರಿಮೂಲೇ ಪತಿತಸ್ಯ ಮೇ ವಿಭುಃ 
ಶಿರಸ್ಕಧಾಸ್ಯನ್ನಿಜಹಸ್ತಪಂಕಜಮ್‌ | 

ದತ್ತಾಭಯಂ ಕಾಲಭುಜಂಗರಂಹಸಾ 
ಪ್ರೋದ್ವೇಜಿತಾನಾಂ ಶರಣೈಪಿಣಾಂ ನೃಣಾಮ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಮರ್ಹಣಂ ಯತ್ರ ನಿಧಾಯ ಕೌಶಿಕ- 

ಸ್ತಥಾ ಬಲಿಶ್ಠಾಪ ಜಗತ್ವಯೇಂದ್ರತಾಮ್‌ । 
ಯದ್ವಾವಿಹಾರೇ ವ್ರಜಯೋಪಿತಾಂ ಶ್ರಮಂ 

ಸರ್ಶೇನ ಸೌಗಂಧಿಕಗಂಧ್ಯಪಾನುದತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


ನ ಮಯ್ಯುಷೈಷ್ಯತ್ಯರಿಬುದ್ದಿಮಚ್ಚುತಃ 
ಕಂಸಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತೋತಪಿ ವಿಶ್ವದ್ಧಕ್‌ 1 
ಯೋತಂತರ್ಬಹಿತ್ಸೇತಸ ಏತದೀಹಿತಂ 


ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ಈಕ್ವತ್ರಮಲೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ॥೧೮॥ 


ಅಪ್ಯಂಪಫ್ರಿಮೂಲೇರವಹಿತಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಂ 
ಮಾಮೀಕ್ಷಿತಾ ಸಸ್ಥಿತಮಾರ್ದ್ರಯಾ ದೃಶಾ ॥ 
ಸಪದ್ಯಪದ್ರಸ್ತಸಮಸ್ತಕಿಲ್ಪಿಷೋ 


ವೋಢಾ ಮುದಂ ವೀತವಿಶಂಕ ಊರ್ಜಿತಾಮ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 








ಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವರ ಚರಣಗಳು ಅತ್ಯಂತ 'ದುರ್ಲಭವಾದವು. 
ಗಳು. ಮಹಾ-ಮಹಾ ಯೋಗಿಗಳು ಆತ್ಮಣಕ್ಟಾಕ್ಕಾರ್ಕಾಗಿ. 
ಧ್ಯಾನದ ಮೂಲಕ ಭಗವಂತನ ಚರಣ-ಕಮಲಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನಾನಾದರೋ ಅಂತಹ ಪರಮ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಚರಣಕಮಲಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿ ಅವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವೆನು. ಅವರಿಬ್ಬರೊಡನೆ ಅವರ ವನವಾಸಿ 
ಮಿತ್ರರಾದ ಗೋಪಾಲಕರ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೆಕ-ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ವಂದಿಸುವೆನು. ॥ ೧೫ ॥ ಹಾಗೆ ಚರಣಾವಿಂದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸಿದ ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೆಲೆ ತನ್ನ ಕರಕಮಲವನ್ನು ಭಗವಂತನು 
ಇಡುವನಲ್ಲವೇ। ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅದು ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೇ 
ಸರಿ. ಕಾಲರೂಪವಾದ ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಭಯಗೊಂಡು ಭಗವಂತನ 
ಚರಣಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುವವರಿಗೆ ಶರಣಾಗತರಾದ 
ವರಿಗೆ ಅವನ ಕರಕಮಲವು ಅಭಯದಾನ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ॥ ೧೬ ॥ 
ಆ ಭಗವಂತನ ಕರಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾಂಗವಾದ ಅರ್ಫ್ಯಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬಲಿ ಇವರು. 
ತೈಲೋಕ್ಯಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಕಮಲದ ಪರಿಮಳ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಆ ದಿವ್ಯ ಕರಕಮಲಗಳ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ರಾಸಲೀಲೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ್ರಜಯುವತಿಯರ ಆಯಾಸ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. ॥ ೧೭ ॥ ನಾನು ಈಗ ಕಂಸನದೂತ 
ನಾಗಿ ಅವನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ತಿದ್ದೇನೆ. ಇದರಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇನಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ತುವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿಯಾನೇ ? ಇಲ್ಲ ಅತನೆಂದಿಗೂ ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರನು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನು ನಿರ್ವಿಕಾರನೂ, ಸರ್ವಸಮನೂ, ಅಚ್ಛುತನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೂ, ಸರ್ವಸ್ಞನೂ, ಚಿತ್ರದ 
ಒಳಗೂ-ಹೊರಗೂ ಇರತಕ್ಕವನು. ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಅಂತಸರಣದ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ತನ್ನ ನಿರ್ಮಲ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. ॥ ೧೮ ॥ ಹಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಶಂಕೆಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾದುದು. ನಾನಾದರೋ ಅವನ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ವಿನೀತನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅವನು 
ನಸುನಗುತ್ತಾ ದಯಾಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ನೇಹದ್ಭಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ 





ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುವೆನು. ॥ ೧೯ ॥ ನಾನು ಅವನ ಕು! 
ಅಲ್ಲವೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುವವನು. 
ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ನನಗೆ ಆರಾಧ್ಯದೇವರಿಲ್ಲ ಇಂತಹ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ತನ್ನ ದೀರ್ಥವಾದ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಬರಸೆಳೆದು 
ನನ್ನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಆಹಾ | ಆ ಸಮಯ 
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ಸುಷ್ಠತ್ತದುಂ ಚ್ಞಾತಿಮನನ್ಮದೈವತಂ 
ದೊರ್ಭ್ಯಾಂಬೃಹದ್ಭ್ರ್ಯೊಂಪರಿರಪ್ಪೃತೇಂಥಮಾಮ್‌ । 


ಆತ್ಮಾ ಹಿ ತೀರ್ಥೀತ್ರಿಯತೇ ತದೈವ ಮೇ 
ಬಂಧಶ್ನ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕ ಉಚ್ಛಸತ್ಯತಃ ॥ ೨೦॥ 

ಲಬ್ಬಾಂಗಸಂಗಂ ಪ್ರಣತಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಂ 
ಮಾಂ ವಕ್ಚೃತೇಶಕ್ರೂರ ತತೇತ್ಯುರುತ್ತವಾಃ | 

ತದಾ ವಯಂ ಜನ್ಮಚ್ಛತೋ ಮಹೀಯಸಾ 
ನೈವಾದ್ಛತೋ ಯೋ ಧಿಗಮುಷ್ಕ ಜನ್ಮ ತತ್‌ ॥ ೨೧ ॥ 


ನ ತಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದ್ದಯಿತ: ಸುಹೃತ್ತಮೋ 
ನ ಚಾಪ್ರಿಯೋ ದ್ವೇಷ್ಠ ಉಪೇಕ್ಸ್ಯ ಏವವಾ | 
ತಥಾಪಿ ಭಕ್ತಾನ್ಮತತೀ ಯಥಾ ತಥಾ 
ಸುರದ್ರುಮೋ ಯದ್ವದುಪಾಶ್ರಿತೋರರ್ಥದಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಕಿಂಚಾಗ್ರಜೋ ಮಾವನತಂ ಯದೂತ್ತಮಃ 
ಸ್ಥಯನ್ನರಿಷ್ಪಣ್ಯ ಗೃಹೀತಮಂಜಲೌ 1 
ಗೃಹಂ. ಪ್ರವೇಶ್ಯಾಪ್ತಸಮಸ್ತಸತೃತಂ 
ಸಂಪ್ರಕ್ಷೃತೇ ಕಂಸಕೃತಂ ' ಸ್ವಬಂಧುಷು 1 ೨೩ ॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತಯನ್‌ ಕೃಷ್ಣಂ ಶ್ವಫಲೃತನಯೋನಧ್ವನಿ | 
ರಥೇನ ಗೋಕುಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಸ್ತಗಿರಿಂ ನೃಪ. 
॥ ೨೪॥ 


ಪದಾನಿ ತಸ್ಯಾಖಿಲಲೋಕಪಾಲ- 
ಕಿರೀಟಜುಷ್ಠಾಮಲಪಾದರೇಣೋಃ | 
ದಡರ್ಶ ಗೋಷ್ಯೇ ಕ್ಲಿತಿಕೌತುಕಾನಿ 


ವಿಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯಬ್ದಯವಾಂಕುಶಾದೈೈಃ ॥೨೫॥ 


ತದ್ದರ್ಶನಾಹ್ಹಾದವಿವೃದ್ಧನಂಭ್ರಮಃ 
'ಪ್ರೇಮ್ಣೋರ್ಧ್ವರೋಮಾಶ್ರುಕಲಾಕುಲೇಕ್ಷಣ: । 


ರಥಾದವಸ್ಯಂದ್ಯ.. ಸ. ತೇಷ್ಟಚೇಷ್ಟತ 
ಪ್ರಭೋರಮೂನ್ಯಂಘ್ರಿರಜಾಂಸ್ಕಹೋ ಇತಿ ॥ ೨೬ ॥ 





ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೇಹವು ಪವಿತ್ರವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವರನ್ನು 
ಪವಿತ್ರವಾಗಿಸುವಂತಹುದಾಗಬಹುದು. ಅವನ ಅಲಿಂಗನವು 
ದೊರೆತಾಕ್ಷಣವೇ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿರಲು ಕಾರಣ 
ವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಬಂಧನಗಳು ಕಡಿದು ಹೋಗುವವು. ॥ ೨೦ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನನ್ನನ್ನು ಆಸ್ಟಿಕೊಂಡಾಗ ನಾನು ಕೈಜೊಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಾಗ ಅವನು ನನ್ನನ್ನು - ಅಕ್ರೂರ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ! ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವನು. ಪವಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಮಧುರ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವನು ಲೀಲೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನಲ್ಲ! ಆಗ ನನ್ನ ಜೀವನವು ಸಫಲವಾಗಿ ಹೋಗು. 
ವುದು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನವರನ್ನಾಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳದವರ ಜನ್ಮವು ವ್ಯರ್ಥ, 
ಅವರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ॥ ೨೧ ॥ ಆದರೆ ಭಗವಂತನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯರಾದವರಿರಲೀ, ಅಪ್ರಿಯರಾದವರಿರಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ಆತ್ಮೀಯ ಮಿತ್ರನೂ ಇಲ್ಲ ಶತ್ರುವೂ ಇಲ್ಲ ಅವನು ಯಾರನ್ನೂ 
ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಸವು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬೇಡಿದ 
ವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೀಡುವಂತೆಯೇ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಯಾರು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಭಜಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾನೆ. ॥ ೨೨ ॥ ನಾನು ಅವರ ಮುಂದೆ 
ವಿನೀತಭಾವದಿಂದ ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತುಕೊಂಡಾಗ ಬಲ 
ರಾಮನು ನಸುನಗುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವನು ಹಾಗೂ ನನ್ನ 
ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕರಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಸತ್ಯಾರವಾಗುವುದು. 
ಅದಾದ ಬಳಿಕ "ಅಕ್ರೂರ | ಕಂಸನು ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಹೇಗೆ 
ವ್ಯವಹರಿಸುವನು?' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು. ॥ ೨೩ ॥ 
ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನೇ 
ಶ್ವಫಲ್ಯನಂದನ ಆಕ್ರೂರನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವಾಗಲೇ ಅವನ ರಥವು ನಂದಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತಲುಪಿತು. ಆಗ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ವಾಚಾರವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದನು. ॥ ೨೪॥ ಯಾವ 
ಚರಣಕಮಲಗಳ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಲೋಕಪಾಲರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ಕಿರೀಟಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೋ (ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವರೋ) 
ಅಂತಹ ಭಗವಂತನ ಚರಣ ಚಿಣ್ನೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರೂರನು ಆ ವ್ರಜದಲ್ಲಿ 
ದರ್ಶಿಸಿದನು. ಕಮಲ, ಯವ, ಅಂಕುಶ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಭೂದೇವಿಯ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದ ಭಗವಂತನ ಪಾದ ಚಿಜ್ನೆಗಳಿಂದೇ ಅರಿವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ॥ ೨೫ ॥ 
ಆ. ಚರಣಚಿಹೈಗಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಆಕ್ರೂರನ ಹೃದಯ 
ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿದಷ್ಟೇ 
ಸಂಭ್ರಮಗೊಂಡಿತು. ಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ  ರೋಮರಾಜಿಗಳು 
ನಿಮಿರಿ ನಿಂತವು, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳು ತುಂಬಿ 
ಬಂದುವು. ಅವನು ರಥದಿಂದ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಚಿ ಆ ಪ್ರಭುವಿನ ಪಾದ 
ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿದನು. ನನ್ನ ಪ್ರಧುವಿನ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ಚರಣಧೂಳಿಯು ಇದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದ್ಗರಸಿದನು. ॥ ೨೬ ॥ 
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ದೇಹಂಭೃತಾಮಿಯಾನರ್ಥೋ ಹಿತ್ಪಾದಂಭಂಭಿಯಂಶುಚಮ್‌। 
ಸಂದೇಶಾದ್ಯೋ ಹರೇರ್ಲಿಂಗದರ್ಶನಶ್ರವಣಾವಿಭಿ: 
॥ ೨೭ ॥ 


ದದರ್ಶ ಕೃಷ್ಣಂ ರಾಮಂ ಚ ವ್ರಜೇ ಗೋದೋಹನಂ ತೌ | 
ಪೀತನೀಲಾಂಬರಧರೌ ಶರದಂಬುರುಹೇಕ್ಷಣೌ 
un 


ಕಿಶೋರೌ ಶ್ಯಾಮಲಶ್ವೇತೌ ಶ್ರೀನಿಕೇತೌ ಬೃಹದ್ದುಜೌ । 
ಸುಮುಖೌ ಸುಂದರವರೌ ಬಾಲದ್ದಿರದವಿಕ್ರಮಾ 


॥೨೯॥ 
ಧ್ವನವಚಜ್ರಾಂಕುಶಾಂಭೋಜ್ಛೆಶ್ಚಸಿತೈರಂಪ್ರಿಭಿರ್ವಜಮ್‌ । 
ಶೋಭಯಂತೌ ಮಹಾತ್ಮಾನಾವನುಕ್ರೋಶಸ್ಥಿತೇಕ್ಷಣೌ 

॥೩೦॥ 


ಉದಾರರುಚಿರ್ರೀಡ್‌ ಸ್ರಗ್ಧಿಣಾ ವನಮಾಲಿನೌ । 
ಪುಣ್ಯಗಂಧಾನುಲಿಪ್ವಾಂಗೌ ಸ್ನಾತ್‌ ವಿರಜವಾಸಸೌ 


॥೩೧॥ 
ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾವಾದ್ಯೌ ಜಗದ್ಯೇತೂ ಜಗತತೀ। 
ಅವತೀರ್ಣೌ ಜಗತ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ಥಾಶೇನ ಬಲಕೇಶವೌ 

॥೩೨॥ 


ದಿಶೋ ಎತಿಮಿರಾ ರಾಜನ್‌ ಕುರ್ವಾಣೌ ಪ್ರಭಯಾ ಸ್ಹಯಾ | 
ಯಥಾ ಮಾರಕತಃ ಶೈಲೋ ರೌಪ್ಯಶ್ಚ ಕನಕಾಚಿತೌ 
॥೩೩॥ 


ರಥಾತ್ತೂರ್ಣಮವಪುತ್ಯ ಸೋತಕ್ರೂರ: ಸ್ನೇಹವಿಹ್ವಲಃ । 
ಪಪಾತ ಚರಣೋಪಾಂತೇ ದಂಡವದ್ರಾಮಕೃಷ್ಣಮೋಃ 


1೩೪॥ 
ಭಗವದ್ದರ್ಶನಾಹ್ಲಾದಬಾಷ್ಠಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಷಣಃ 1 
ಪುಲಕಾಚಿತಾಂಗ ಔತ್ಯಂತ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವಾಖ್ಯಾನೇ ನಾಶಕನ್ನಪ 

many 





'ಪರೀಕ್ಷಿಫನೇ | ಕಂಸನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದ ಅಕ್ರೂರನ 
ಇಷ್ಟರವರೆಗಿನ ಭಾಮಸ್ಥಿತಿಯೇ ಜೀವಿಗಳು ದೇವಶವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಪರಮ ಲಾಭವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದಂಭ, ಭಯ, ಶೋಕ. 
ಇವುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಭಗವಂತನ ಮೂರ್ತಿ ಚಿಹ್ನೆ ಲೀಲೆ, ಸ್ವಾನ 
ಮತ್ತು ಗುಣಗಳನ್ನು ದರ್ಶನ-ಶ್ರವಣದ ಮೂಲಕ ಇಂತಹ 
ಭಾವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದೇ ಜೀವಮಾತ್ರರ ಪರಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ॥ ೨೭ ॥ 

ವುಜದಲ್ಲಿ ತಲುಪುತ್ತಲೇ ಅಕ್ರೂರನು ಬಲರಾಮ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಹಸುಗಳ ಹಾಲುಕರೆಯುವಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು 
ಮತ್ತು ಗೌರುಂಗನಾದ ಬಲರಾಮನು ನೀಲಾಂಬರವನ್ನು ಉಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಕಮಲದಂತೆ ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಅರಳದ್ದವು. ॥ ೨೮ ॥ 
ಈಗ ತಾನೇ ಅವರು ಕಿಶೋರಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರು. ಗೌರ 
ಶ್ಯಾಮಲ ವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಗಣಿಗಳಂತಿದ್ದರು. ಆಜಾನು ಬಾಹುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಸುಂದರವಾದ 
ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರದಾಗಿ 
ಇದ್ದರು. ಮರಿಯಾನೆಯಂತೆ ಅವರ ನಡಿಗೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಇತ್ತು. ॥ ೨೯ ॥ ಅವರ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಜ, ವಜ್ರ, ಅಂಕುಶ, 
ಕಮಲ ಇವುಗಳ ಚಿಹ್ನಯಿದ್ದಿತು. ಅವರೆ "ನಡೆವಾಗ ಪೃಥಿವಿಯು 
ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ 'ಅಂಚತವಾಗಿ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗುತ್ತತ್ತ. 
ದಯಾರಸವೇ ಒಸರುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಅವರ ಮುಗುಳ್ನಗು. 
ಇತ್ತು. ಅವರು ಉದಾರತೆಯ ಮೂರ್ತಿಮಂತ ಸ್ವರೂಪರೇ 
ಆಗಿದ್ದರು. ॥ ೩೦ ॥ ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಲೀಲೆಯೂ ಉದಾರತೆ. 
ಯಿಂದಲೂ, ಸುಂದರ ಕಲೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿತ್ತು. ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ 
ವನಮಾಲೆಯನ್ನು ಮಣಿಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಅವರು. 
ಆಗತಾನೇ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸುಗಂಧಿತ ಅಂಗರಾಗವನ್ನು ಚಂದನವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ॥ ೩೧ ॥ ಪರೀಕ್ಷಿಶನೇ! ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿ 
ಕಾರಣನೂ, ಜಗಕಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ ಪ್ರಪಂಚದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣಾಂಶದಿಂದ ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಅಂಗಕಾಂತಿಯಂದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂಧ 
ಕಾರವನ್ನೂ ತೊಡೆದು. ಹಾಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅಕ್ರೂರನು 
ನೋಡಿದನು. ಬಂಗಾರದ ಮೆರಗು ಕೊಟ್ಟ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಎ 
ಮರಕತ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೩೨. 
ಅವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಆಕ್ರೂರನು ಪ್ರೇಮಾಧಿಕೃದಿಂದ 
ವಿಷ್ವಲನಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ ಧುಮುಕಿ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಸ್ಯಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ॥ ೩೪ ॥ ಪರಿಕಿತನೇ! ಭಗವಃತನ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ಅನನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ತುಂಬಹೋದವು. ಶರೀರ 
ವೆಲ್ಸವೂ ಪುಳಕಗೊಂಡಿತು. ಉತ್ಕಂಶತೆಯಿಂದ ಕೊರಳು ಬಿಗಿದು 
ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಅಹ್ಣಾದಿತನಾದನು. ॥ ೩೫ ॥ 
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ಭಗವಾಂಸ್ತಮಧಿಪ್ರೇತ್ಯ ರಥಾಂಗಾಂಕಿತಪಾಣಿನಾ । 
ಪರಿರೇಭೇಂಭ್ಯುಪಾಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರಣತವತ್ತಲು 
॥೩೬॥ 


ಸಂಕರ್ಷಣತ್ವ ಪ್ರಣತಮುಪಗುಹೃ. ಮಹಾಮನಾಃ । 
ಗೃಹೀತ್ವಾಪಾಣಿನಾ ಪಾಣೀ ಅನಯತ್ನಾನುಜೋ ಗೃಹಮ್‌ 
॥೩೭॥ 


ಪೃಷ್ಟಾಥ ಸ್ವಾಗತಂ ತಸ್ಮೈ ನಿನೇದ್ಧ ಚ ವರಾಸನಮ್‌ 1 
ಪ್ರಕ್ವಾಲ್ಯ ವಿಧಿವತ್ಟಾದೌ ಮಧುಪರ್ಕಾರ್ಹಣಮಾಹರತ್‌ 


॥೩೮॥ 


ನಿನೇದ್ಯ ಗಾಂ ಚಾತಿಥಯೇ ಸಂವಾಹ್ಯ ಶ್ರಾಂತಮಾದ್ಧತಃ । 
ಅನ್ನಂ ಬಹುಗುಣಂ ಮೇಧ್ಯಂ ಶ್ರದ್ದಯೋಪಾಹರದ್ದಿಭು: 
wan 


ತಸ್ಮೈ ಭುಕ್ತವತೇ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ರಾಮಃ ಪರಮಧರ್ಮವಿತ್‌ । 
ಮುಖವಾಸ್ಯೆರ್ಗಂಧಮಾಲ್ವೈ/ ಪರಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ವ್ಯಧಾತ್ಪುನಃ 


॥೪೦॥ 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸತೃತಂ ನಂದ: ಕಥಂ ಸ್ತ ನಿರನುಗ್ರಹೇ | 
ಕಂಸೇ ಜೀವತಿ ದಾಶಾರ್ಹ ಸೌನಪಾಲಾ ಇವಾವಯು 
॥೪೧॥ 


ಯೋರವಧೀತ್ಸಸ್ಟಸುಸ್ತೋತಾನ್‌ ಕ್ರೋಶಂತ್ಯಾ ಅಸುತೃಪ್ಫಲಃ / 
ಕಿಂ ನು ಸಿತ್ರತೃತಾನಾಂ ಮ ಕುಶಲಂ ವಿಮೃಶಾಮಶೇ 
॥೪೨॥ 


ಇತ್ನಂ ಸೂನೃತಯಾ ವಾಚಾ ನಂದೇನ ಸುಸಭಾಜಿತಃ | 


ಅಕ್ರೂರ: . ಪರಿಷೃಷ್ಟೇನ. ಜಹಾವದ್ಧಸಂತ್ರಮಮ್‌ 


09s u 





ಶರಣಾಗತವತ್ತಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನ ಮನಸನ ಛಾವವನ್ನಂತು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಚಕ್ರಾಂಕಿತ ಕೈಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಬರಸೆಳೆದು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ॥ ೩.೬ ॥ ಅನಂತರ ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಿನೀತನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬಲರಾಮನ ಮುಂದೆ. 
ಫಿತುಕೊಂಡಾಗ ಅವನೂ ಆಸ್ರೂರನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಅವನ 
ಒಂದು ಕೈಯನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಬಲರಾಮನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕರೆಜೊಯ್ದರು. ॥೩೭ ॥ 

ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕರೆತಂದು ಭಗವಂತನು ಆಸ್ರೂರನ ಸ್ವಾಗತ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಣಾದ ಬಳಕ, ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕರಿಸಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅವನ ಕಾರುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಮಧು 
ಪರ್ಕಾದಿ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ॥ 3೮ ॥ ಅನಂತರ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅತಿಥಿಯಾದ ಆತ್ರೂರನಿಗೆ ಹಸುವೂಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವನ ಕಾಲನೊತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸನನ್ನು ಪರಿಹಂಸಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಶ್ರದ್ಧಾದರಗಳಿಂದ. ಅವನಿಗೆ ಪವಿತ್ಸವೂ, ಆನೇಕಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮೃಷ್ಠಾನನನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸಿದನು. ೩೯ ॥ 
ಆಕ್ರೂರನು ಭೋಜನವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ ಬಳಕ ಧರ್ಮದ 
ಮರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಬಲರಾಮನೂ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮ 
ಸುಗುಧಿತ ಪುಷ್ಪಕಾರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ಆನಂದ 
ಗೊಳಿಸಿದನು. ॥ ೪೦ ॥ ಹೀಗೆ ಅತಿಥ್ಯ-ಸತ್ಯಾರಗಳಾದ ಬಳಿಕ 
ನಂದಗೋಪನು ಆಕ್ರೂರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಕೇಳಿದನು - ಆಸ್ರೂರ 
ಮಠಾಶಯನೇ। ನಿರ್ದಯಿಯಾದ ಕಂಸನು ಬದುಕಿರುವಾಗ 
ಕಟುಕನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕುರಿಗಳಂತೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹೇಗೆ ತಾನೇ. 
ಜೀವಿಸಿರುವಿರಿ ? ॥ ೪೧ ॥ ಪ್ರಾಣಫಾತಕನಾದ ನೀಚನಾದ 
ಕಂಸನು ಗೊಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಜಸುಕೂಸುಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದು ಬಿಟ್ಟಿರುವನು. ಅಂತಹವನ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳ. ಕುಶಲವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ. ಪ್ರಯೋಜನ 
ಪೇಳಿದೆ? ॥ ೪೨॥ ಅಕ್ರೂರನೂ ನಂಜಗೋಪನಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ 
ಶುಶಲವನ್ನು ಕೆಳಿದ್ದನು. ಈಗ ಹೀಗೆ ನಂದರಾಜನು ಮಧುರವಾಗಿ 
ಆಕ್ರೂರನಲ್ಲಿ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳ ಅವನನ್ನು ಸಮ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ಅವನ 
ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವೆಲ್ಲ ದೂರವಾಯಿತು. ॥ ೪೩ ॥ 


ಮೂವ್ತೆಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು ॥ ೩೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇಪಾರಮಹಂಸ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ 
ಆಕ್ರೂರಾಗಮನಂ ನಾಮ ಅಷ್ಟತ್ರಿಂರೋರಧ್ಯಾಯಃ॥ ೩೮ ॥ 


ಹ ಜಾ ನ 
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ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ಮಥುರಾಗಮನ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಸುಖೋಪವಿಷ್ಟ ಪರ್ಯಂಕೇ ರಾಮಕೃಷ್ಣೋರುಮಾನಿತಃ । 
ಲೇಭೇ ಮನೋರಥಾನರ್ವಾನ್‌ ಪಥಿ ಯಾನ್ನಚಕಾರಹ 


mon 
ಕಿಮಲಭ್ಯಂ ಭಗವತಿ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಶ್ರೀನಿಕೇತನೇ। 
ತಥಾಪಿ ತತ್ಪರಾ ರಾಜನ್‌ ನಹಿ ವಾಂಛಂತಿ ಕಿಂಚನ 
॥2೨॥ 


ಸಾಯಂತನಾಶನಂ ಕೃತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ । 
ಸುಹ್ಮತ್ನು ವೃತ್ರಂ ಕಂಸಸ್ಯ ಪಪ್ರಚ್ಛಾನೃಚ್ಛಿಕೀರ್ಷಿತಮ್‌ 
॥೩॥ 


ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 


ತಾತ ಸೌಮ್ಯಾಗತಃ ಕಚ್ಚಿತ್‌ ಸ್ಟಾಗತಂ ಭದ್ರಮಸ್ತು ವಃ। 
ಅಪಿ ಸ್ಥಜ್ಞಾತಿಬಂಧೂನಾಮನಮೀವಮನಾಮಯಮ್‌ 
mon 


ತಿಂ ನು ನಃ ಕುಶಲಂ ಪೃಚ್ಛೇ ಏಧಮಾನೇ ಕುಲಾಮಯೇ । 
ಕಂನೇ ಮಾತುಲನಾಮ್ಟಂಗ ಸ್ಥಾನಾಂ ನಸ್ತತ್ವಭಾಸು ಚ 


॥೫॥ 
ಅಹೋ ದ್ರೂರಿ ಪಿತ್ರೋರ್ವ್ವಜಿನಮಾರ್ಯಯೋಃ | 
ಯದ್ದೇಶೋಃ ಪುತ್ರಮರಣಂ ಯದ್ವೇತೋರ್ಬಂಧನಂತಯೋಃ 

॥೬॥ 


ದಿಸ್ಟ್ರಾದ್ಯ ದರ್ಶನಂ ಸ್ವಾನಾಂ ಮಹ್ಯಂ ವಃ ಸೌಮ್ಯ ಕಾಂತಮ್‌ | 
ಸಂಜಾತಂ ವರ್ಣ್ಯಶಾಂ ತಾತ ತವಾಗಮನಕಾರಣಮ್‌ 
mau 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಪೃಷ್ಟೋ ಭಗಪತಾ ಸರ್ವಂ ವರ್ಣಯಾಮಾಸ ಮಾಧವಃ 1 
ವೈರಾನುಬಂಧಂ ಯದುಷು ವಸುದೇವವಧೋದ್ಯಮಮ್‌ 
mon 





ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - 
ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ 
ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನು ಬರುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಏನೇನನ್ನು ಬಯಸಿದ್ದರೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡನು. ಮನೋರಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಡೇರಿದವು. ॥ ೧ ॥ ರಾಜನೇ! 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಪ್ರಸನ್ನ 
ಫಾದನೆಂದರೆ ಲಭಿಸದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದ್ದಿತು? 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿಯೇ ಪರಮಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಭಕ್ತೋತ್ತಮರು 
ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೨ ॥ ದೇವಕೀನಂದನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಭೋಜನಾನಂತರ ಆಕ್ರೂರನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು - ತನ್ನ ಸ್ವಜನ - ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಂಸನು ಹೇಗೆ 
ಕೇಳಿದನು. ॥ ೩ ॥ 

ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೇಳಿದನು - ಸೌಮ್ಯನಾದ ಅಕ್ರೂರನೇ | 
ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ನಿನಗೆ 
ಸ್ವಾಗತ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯ ಬಂಧುಗಳೂ, ಸುಹ್ಯದರೂ ಹಾಗೂ ಇತರ 
ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಸ್ಥರಾಗಿರುವರೇ ? ॥ ೪ ॥ 
ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾವನಾದ ಕಂಸನಾದರೋ ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಭಯಂಕರ ವ್ಯಾಧಿರೂಪನೇ ಆಗಿರುವನು. ಅವನು ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವರೆಗೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ವಂಶಿಯರ, ಸಂತಾನದ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳೆ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳುವುದೆಣದೆ? ॥ ೫ ॥ 
ಸೌಮ್ಯನೇ | ಇದೊಂದು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದ ಸಂಗತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾದ, ಸದಾಚಾರ 
ಸಂಪನ್ನರಾದ ನನ್ನ ತಂದೆ-ಕಾಯಿಗಳು ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನೆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವರ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ 
ಸಯೋಲಿಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿಡಲಾಗಿದೆ. ನಃ 
ದಿಂದಲೇ ಆವರ ಮಕ್ಕಳೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ॥ ೬ ॥ 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದ ಬಯಸು 
ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಇಂದು ಪೊಣ: 
ಭಾಗವನವು ಯಾಃ 
9೩0.1 ೭॥ 















'ಯದುವಂಶೀಯರೊಡನ. 
ಕೊಂಡಿರುವನು. ಅವನು ವಸುದೇವನನ್ನು 


| ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲನಾಗಿರುವನು. ॥ ೮ ॥ 
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ಯತ್ನಂದೇಶೋ ಯದರ್ಥಂ ವಾ ದೂತ: ಸಂಪ್ರೇಸಿತ:ಸ್ವಯಮ್‌ । 
ಯದುಕ್ತಂ ನಾರದೇನಾಸ್ಯ ಸ್ವಸನ್ಮಾನಕದುಂದುಛೇಃ 
meu 


ಶ್ರುತ್ನಾಕ್ರೂರವಚಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಬಲಶ್ವ ಪರವೀರಹಾ | 
ಪ್ರಹಸ್ಯ ನಂದಂ ಪಿತರಂ ರಾಜ್ನಾರಶದಿಷ್ಟಂ ವಿಜಜ್ಞತು: 
॥೧೦॥ 


ಗೋಪಾನ್‌ ಸಮಾದಿಕತ್ಲೋಂಪಿ ಗೃಷ್ಛತಾಂ ಸರ್ವಗೋರಸಃ । 
ಉಪಾಯನಾನಿ ಸೃಬ್ಧದ್ದಂ ಯುಜ್ಯಂತಾಂ ಶಕಟಾನಿ ಚ 
॥೧೧॥ 


ಯಾಸ್ಯಾಮುಶ್ವೋ ಮಧುಪುರೀಂ ದಾಸ್ಕಾಮೋ ನೃಪತೇ ರಾನ್‌ 1 
ದ್ರಕ್ವ್ವಾಮಃ ಸುಮಹತ್ಸರ್ವ ಯಾಂತಿ ಜಾನಪದಾಃ ಕಿಲ; 
ಏವಮಾಘೋಷಯತ್‌ ಕ್ಷತಾನಂದಗೋಪಃ ಸ್ವಗೋಕುಲೇ 


॥೧೨॥ 


ಗೋಪೃಸ್ತಾಸ್ತದುಶಶ್ರುತ್ಯ ಬಭೂವುರ್ವ್ಯಥಿತಾ ಭೃಶಮ್‌ । 
ರಾಮಕೃಷ್ಣೌ ಪುರೀರಿ ನೇತುಮಕ್ರೂರು ಪ್ರಜಮಾಗತಮ್‌ 
॥ ೧೩॥ 


ಕಾಶ್ವಿತ್ರತ್ಯತಹೃತ್ತಾಪಶ್ವಾಸಮ್ಮಾನಮುಖಶ್ರಿಯಃ 1 
ಸ್ವಂಸಜ್ಜುಕೂಲವಬಯಕೇಶಗ್ತಂ್ಯಶ್ವ ಕಶ್ಚನ 

॥ ೧೪/ 
ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ತದನುಧ್ಯಾನನಿವೃತ್ತಾಶೇಷವೃತ್ತಯ: । 


ನಾಭ್ಯಜಾನನ್ನಿಮಂ. ೋಕಮಾತ್ಯಲೋಕಂ ಗತಾ ಇವ. 
Osu 


ಸ್ಥರಂತ್ಯಶ್ಥಾಪರಾ: ಶೌರೇರನುದಾಗಸ್ಥಿತೇರಿತಾಃ 1 
ದಿಸ್ಪಶಶ್ಪತ್ರಪದಾ ಗಿರ: ಸಂಮುಮುಹುಃ ಸ್ರಿಯಃ 
॥೧೬॥ 


ತಿಂ ಸುಲಲಿತಾಂ ಚೇಷ್ಟಾಂ ಸ್ನಿಗೃಹಾಸಾವರೋಕನಮ್‌ । 
ಶೋಕಾಪಶಾನಿ ನರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೋದ್ಧಾಮಚರಿತಾನಿ ಚ 
॥ ೧೭॥ 


ಚಿಂತಯಂತ್ಯೋ ಮುಕುಂದಸ್ಯ ಭೀತಾ ವಿರಹಕಾತರಾಃ । 


ಸಮೇತಾಃ ಸಂಭರ: ಪ್ರೋಚುರಶ್ರುಮುಖ್ಯೋರ ಚ್ಯುತಾಶಯಾಃ 
॥೧೮॥ 





ಅಕ್ರೂರನು ಕಂಸನ ಸಂದೇಶವನ್ನೂ ಯಾವ ಉ! 
ತನ್ನನ್ನು ದೂತನಾಗಿ ಕಳಿಸಿರುವ ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ವಸುದೇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹುಟ್ಟಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಾರದರು ಕಂಸನಿಗೆ. 39? ಹೇಳಿದನು. ॥೯ 
ಅಕ್ರೂರನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 8೪ ಶತ್ರುವಿನಾಶಕರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
'ಬಲರಾಮರು ನಗತೊಡಗಿದರು ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಂದೆಯಾದ 
ನಂದಗೋಪನಿಗೆ ಕಂಸನ ಆದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ॥ ೧೦ ॥ 
ಕಂಸನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ನಂದಗೋಪನು ಗೋನಾಲರಿಗೆ 
ಆಪ್ಟೆಣೆ ಮಾಡಿದನು - ' ಗೋಪಾಲರೇ! ಹಾಲು-ಮೊಸಲು 
ಮುಂತಾದ ಗೋರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ. ರಾಜನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ. 
ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿ. ॥ ೧೧ ॥ ನಾಳೆ ಪ್ರಾತಸಾಲವೇ 
ನಾವು ಮಥುರಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಕಂಸರಾಜನಿಗೆ ಗೋರಸವನ್ನು ಕೂಡುವವು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅದ್ಭುಕವಾದ ಉತ್ಸವ ನಡೆಯುವುದು. ಅದನ್ನು ನೋಡಲು 
ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳು ಆಗಮಿಸುವರು. ನಾವೂ ಅದನ್ನು 
ನೋಡುವಾ, ಹೀಗೆ ನಂದಗೋಪನು ತಳವಾರನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ನಂದಗೊಕುಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಡಂಗುರ ಸಾರಿದನು. ॥ ೧೨ ॥ 

ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! ರಾಮ-ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮಥುರಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದೊ 
ಯ್ಕಲ ಅಶ್ರೂರನು ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಗೋಪಿಯರು. 

ಕೇಳದಾಗೆ. ಅವರು... ಒಳ... ದುಖತರಾಗ್ಗ ವ್ಯಾಕುಲ 
ರಾಜರು. 1 ೧೩ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಥುರೆಗೆ ಹೋಗು 
'ವನೆಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಗೋಪಿಯರು ಪರಿತಾಪದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟರು. ಎಲ್ಲ: ಗೋಪಿಯರ ಮುಖಕಮಲಗಳು 
ಬಾಡಿದವು. ಉಟ್ಟ ಸೀರೆಗಳು ಜಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಕೈಕಡಗ 
ಗಳು ಕಳಚಿ ಬೀಳು್ತದ್ದರೂ, ತುರುಬುಗಳು ಬಿಚ್ಚಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ತಿಳಿಯದಷ್ಟು ಪರವಶರಾದರು. ॥ ೧೪ ॥ ಭಗವಂತನಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟ 
ಮನಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವನ ಶ್ರೀವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು 
ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಚಕ್ತವೃತ್ತಿಯೇ ನಿಂತು ಹೊಗಿ ಸಮಾಧಿಸ್ಥರಾದರು. 
ಆತ್ಮನಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿತರಾಜ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಶರೀರದ ಕುರಿತಾಗಲೀ, 
ಸಂಸಾರದ ಕುರಿತಾಗಲೀ ಎಚ್ಚರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ॥ ೧೫ ॥ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವು ಗೋಪಿಯರು ಶೌರಿಯ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಕೆಲವರು ಏಚಿತ್ರ ಪಜಸಮೂಹ 
ದಿಂದ ಮನಮುಟ್ಟುನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸುಮಧುರನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಸಿಸಿ ವಿಮೋಓತರಾದರು. ॥ ೧೬ ॥ ಗೋಪಿಯರು 
ಭಗವಂತನ ಮನಮೋಹಕವಾದ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ಭಾವ-ಭಂಗಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣವಾದ ಕಿರುನಗೆಯನ್ನು ಕುಡಿನೋಟವನ್ನು 
ಸಕಲ  ಶೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲವಾಗಿಸುವ ವಿನೋದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ವಿರಹದ ಭಯದಿಂದ ಕಾಶರರಾದರು. 
ಅವರ ಪೃದಯ-ಜೀವನ ಎಲ್ಲವೂ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿತ್ತು, ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೀರು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯ 
ತೊಡಗಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಗುಂಪು-ಗುಂಪಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ॥ ೧೭-೧೮ ॥ 
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ಗೋಷ್ಟ್ಠ ಊಚುಃ 
ಅಹೋ ಎಧಾತಸ್ತವ ನ ಕೃಚಿದ್ದಯಾ 
ಸಂಯೋಜ್ಯ ಮೈತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಣಯೇನ ದೇಹಿನಃ 1 
ತಾಂಶ್ಟಾಕೃತಾರ್ಥಾನ್‌ ವಿಯುನಂಕ್ಕೃಪಾರ್ಥಕಂ 
ವಿಕ್ರೀಡಿತಂ ತೇರರ್ಭಕಚೇಷ್ಟಿಕಂ ಯಥಾ ॥ ೧೯॥ 


ಯಸ್ತ್ವಂ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯಾಸಿತಕುಂತಲಾವೃತಂ 
'ಮುಕುಂದವಕ್ಚ ಸುಕಪೋಲಮುನ್ನಸಮ್‌ । 
ಶೋಕಾಪನೋದಸ್ಥಿತಲೇಶಸುಂದರಂ 
ಕರೋಷಿ ಪಾರೋಕ್ಸ್ಯಮಸಾಧುತೇಕೃತಮ್‌ ॥ ೨೦॥ 


ಕ್ರೂರಸ್ಷಮಕ್ರೂರಸಮಾಖ್ಯಯಾ ಸ್ಥ ನ- 
ಶ್ಚಕ್ಟುರ್ಹಿ ದತ್ತಂ ಹರಸೇ ಬತಾಜ್ನವತ್‌ | 
ಯೇನೈಕದೇಶೇ5ಖಲಸರ್ಗಸೌಷ್ಠವಂ 
ತೃದೀಯಮದ್ರಾಕ್ಷ್ಮ ವಯಂ ಮಧುದ್ವಿಷಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ನ ನಂದಸೂನುಃ ಕ್ಷಣಭಂಗಸೌಹೃದಃ 
ಸಮೀಕ್ಷತೇ ನಃ ಸ್ಪಕ್ಟತಾತುರಾ ಬತ। 
ವಿಹಾಯಗೇಹಾನ್‌ ಸ್ವಜನಾನ್‌ ಸುತಾನ್‌ ಪತೀಂ- 
ಸ್ವದ್ದಾಸ್ಸಮದ್ಧೋಪಗತಾ ನವಪ್ರಿಯಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸುಖಂ ಪ್ರಭಾತಾ ರಜನೀಯಮಾಶಿಷ: 
ಸತ್ಯಾ ಬಭೂಪುಃಪುರಯೋಪಿತಾಂಧ್ರುವಮ್‌ । 

ಯಾಃ ಸಂಪ್ರವಿಷ್ಣಸ್ಥ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ರಜಸ್ಥತೇಃ 
ಪಾಸ್ಯಂತ್ಯಪಾಂಗೋತ್ಕಲಿತಸ್ಥಿತಾಸವಮ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 





ಗೋಪಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಓ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೇ | ನಿನ್ನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯೆಂಬುದು ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! 
ಮೊದಲು ನೀನು ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ, ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವೆ, ಆದರೆ 
ಅವರ ಆಶಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದರೊ! ಗಾ 











ಆಟಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದುದೇ ಸರಿ. ॥ 
ಇದೆಂತಹ ದುಃಖದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ ನೋಡು ! 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಉಮ್ಮಡಿಸುವ ಶ್ಯಾಮಸುಂದ 
ಕಮಲವನ್ನು ನಮಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ ಅದೆಷ್ಟು 


ವಾದ ಕಪೋಲಗಳಿಂದಲೂ, ನೀಳವಾದ. 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಮಾಡುವ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದ ಕಿರುನ 


ತೋರಿಸಿ ಈಗ ಅದನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಮರಮಾಡ! 
ರುವೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೨೦ ॥ ವಿಧಾತನೇ 





ನಮ್ಮ ಹೃದಯ ಶೋಕಾತುರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅರರೆ ಇವನು ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ! ॥ ೨೨ ॥ ಇಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಳೆದು ಆಗುವ ಸುಪ್ರಭಾತವು ಮಥುರೆಯ ಸ್ವ್ರೀಯರಿಗೆ ಮಂಗಳ 
ದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಆನೇಕ ದಿನಗಳೆ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುವುದು. ನಮ್ಮ ವ್ರಜರಾಜನಾದ 
ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ ಓರೆನೋಟವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ, ಮಂದ-ಮಂದ 
ವಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಮಾದಕತೆ 
ಯನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾ ಮಥುರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅದನ್ನು 
ಸವಿಯುತ್ತಾ ಧನ್ಯರಾಗಿ ಹೋಗುವರು. ॥ ೨೩ ॥ 





ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ 
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ತಾಸಾಂ ಮುಕುಂದೋ ಮಧುಮಂಜಭಾಷಿತ್ಯೆ- 
ರ್ಗ್ಯಹೀತಚಿತ್ರ: ಪರವಾನ್‌ ಮನಸ್ತ್ವಪಿ 

ಕಥಂ ಪುನರ್ನಃ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಯತೇ5ಬಲಾ 
ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಸಲಜ್ಜತವಿಭ್ರಮೈರ್ಭ್ರಮನ್‌ 


॥೨೪॥ 


ಅದ್ಕ ಧ್ರುವಂ ತತ್ರ ದೃಶೋ ಭವಿಷ್ಯತೇ 
'ದಾಶಾರ್ಹಭೋಜಾಂಧಕವೃಶ್ನಿಸಾತ್ಮತಾಮ್‌ 

ಮಹೋತ್ಸವಃ ಶ್ರೀರಮಣಂ ಗುಣಾಸ್ಪದಂ 
ದ್ರಕ್ಟೃಂತಿ ಯೇ ಚಾಧ್ದು ದೇವಕೀಸುತಮ್‌ 


(೨೫ ॥ 


ಮೈತದ್ಧಿಧಸ್ಯಾಕರುಣಸ್ಯ ನಾಮ ಭೂ- 
ದಕ್ರೂರ ಇತ್ಯೇತದತೀವ ದಾರುಣಃ 
ಯೋಕಸಾವನಾಶ್ವಾಸ್ತ ಸುಮಃಖತಂ ಜನಂ 


ಪ್ರಿಯಾತ್ಚಿಯಂ, ನೇಷ್ಯತಿ ಪಾರಮದ್ವನಃ 


॥೨೬॥ 


ಅನಾರ್ದ್ರಧೀರೇಷ ಸಮಾಸ್ಥಿಕೋ ರಥಂ 
ತಮನ್ವಮೀ ಚ ತ್ವರಯಂತಿ ದುರ್ಮದಾಃ 1 
ಗೋಪಾ. ಅನೋಭಿಃ ಸ್ಫವಿಕೈರುಪೇಕ್ಷಿತಂ 


ಸ 
ದೈವಂ ಚ ನೋಠದ್ಯ ಪ್ರತಿಕೂಲಮೀಹತೇ ॥ ೨೭ ॥ 


ನಿವಾರಯಾಮಃ ಸಮುಪೇತ್ಯ ಮಾಧವಂ 
ಕಿಂ ನೋರಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಕುಲವೃದ್ಧಬಾಂಧವಾ: 

'ಮುಕುಂದಸಂಗಾನ್ನಿಮಿಷಾರ್ಧದುಸ್ವ್ಯಜಾದ್‌ 
ದೈವೇನ... ವಿಧ್ವಸಿತದೀನಚೇತಸಾಮ್‌ 


॥ ೨೮ ॥ 


ಯಸ್ಯಾನುರಾಗಲಲಿತಸ್ಥಿತವಲ್ಲುಮಂತ್ರ- 


ಲೀಲಾವಲೋಕಪರಿರಂಭಣರಾಸಗೋಷ್ಟ್ಯಾನ ಮ್‌ ಟ। 
ನೀತಾಃ ಸ್ಥನಃ ಕ್ಷಣಮಿವ ಕ್ಷಣದಾ ವಿನಾ ತಂ. 
ಗೋಪ್ಯ: ಕಥಂ ನ್ವತಿತರೇಮತಮೋದುರಂತಮ್‌ ॥ ೨೯ ॥ 





ನಮ್ಮಶ್ಯಾಮಸುಂದರನು ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಜೊತೆಗೆ 
ನಂದಗೋಪನೇ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವೇ 


ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಮಥುರೆಯ ಯುವತಿಯರು ತಮ್ಮಮಧುವಿ 
ನಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇವನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ತಮ್ಮತ್ತ ಸೆಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಇವನು ಅವರ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಿರುನಗೆ 
ಹಾಗೂ ವಿಲಾಸಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾವಭಂಗಿಗೆ ಮನಸೋತು ಅಲ್ಲೇ 
ಇರುವನು. ಮತ್ತೆ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ ಗೊಲ್ಲತಿಯರ ಬಳಿಗೆ ಇವನು 
ಮರಳಿ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಬರುವನು? ॥ ೨೪ ॥ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಇಂದು ಮಥುರಾಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನನ್ನು ಸಂದರ್ಕಿಸ 
ಲಿರುವ ದಾಶಾರ್ಹ, ಭೋಜ, ಅಂಧಕ, ವೃಷ್ಟಿ, ಸಾತ್ವತ ವಂಶೀ 
ಯರಿಗೆ ನೇತ್ರಾನಂದೋತ್ಸವವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರಮಾರಮಣನಾದ, ಗುಣಸಾಗರನಾದ, ದೇವಕಿಯ ಮಗನಾದ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮನನ್ನು ನೋಡುವ ದಾರಿಹೋಕರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ 
ದೊಡ್ಡ ಹಬ್ಬವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨೫ ॥ 

ನೋಡಿ ಸಖಿಯರೇ | ಈ ಅಕ್ರೂರನಾದರೋ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಶಿಕ್ರೂರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಿರಹದಿಂದ ಅತಿ 
ಯಾಗಿ ದುಚುಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿಹಿಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೈ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲ ನಮಗೆ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ದೂರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಛೀ! ಇಂತಹ ಕೂರಿಗೆ ಅಕೂರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬಾರದು. ॥ ೨೬ ॥ ಸಖೀ! ನಮ್ಮ ಈ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನೂ 
ಕಡಿಮೆ ನಿಷ್ಠುರನಲ್ಲ ನೋಡು, ನೋಡು! ಅವನು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಉತ್ಸಾಡಿಗಳಾದ ಗೋಪಾಲಕರೂ ಎತ್ತಿನ 
ಬಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಲು ಎಷ್ಟು ಅವಸರವಡಿಸು. 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ಇವರು ಮೂರ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಹಿರಿಯ-ವೃದ್ಧರೂ ಇವರ ಅವಸರವನ್ನು ನೋಡಿ - “ಹೋಗಿ. 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರಿ' ಎಂದು ಉಪೇಕ್ವಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಈಗ ನಾವೇನು ಮಾಡಬಹುದು? ಇಂದು ವಿಧಿಯು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿದೆ. ॥ ೨೭॥ ಸಖಿಯರೇ। 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾದ ಶ್ಯಾಮ 
ಸುಂದರನನ್ನು ತಡೆದು ಬಿಡುವಾ. ಕುಲದ ವೃದ್ಧರಾಗಲೀ, 
ನೆಂಟರಿಷ್ಟರಾಗಲೀ ನಮಗೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು? ನಮಗಂತೂ 
ಅರ್ಧನಿಮಿಷವಾದರೂ ಮುಕುಂದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ ದೈವವಾದರೋ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮನೊಡನೆ ವಿರಹವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬಡಪಾಯಿಗಳಾದ ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿ. 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ॥ ೨೮ ॥ ಗೆಳತಿಯರೇ! ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದ 
ಕಿರುನಗೆ ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪಗಳು, ವಿಲಾಸ 
ಪೂರ್ಣ ಕಡೆಗಣ್ಣು ನೋಟ, ಪ್ರೇಮಾಲಿಂಗನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ 'ಸುದೀರ್ಥವಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕ್ಷಣದಂತೆ 
ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವನಿಲ್ಲದೆ ದುರಂತರೂಪವಾದ 
ವರಹವೆಂಬ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ದಾಟಿಹೋಗು 
ವುದು? ೨೯೬ 
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ಲೋಕಹ್ಠುಕ್ಚಯೇ ಪ್ರಜಮನಂತಸಃಸರೀತೋ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮನು ಅನುದಿನವೂ ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ 
ಗೋಪೈರ್ವಿಶನ್‌ ಖುರರಜಶ್ಬುರಿತಾಲಕಸ್ರಕ್‌ | ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಗೋಪಾಲಕರಿಂದ ಪರಿವ್ಯತನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರು 


ವೇಣುಂ ಕ್ಷಣನ್‌ ಸ್ಥಿತಕಟಾಕ್ಟನಿರೀಕ್ಷಣೇನ 
ಚಿತ್ರಂಕ್ಷಿಣೋತ್ಕಮುವೃತೇ ನುಕಥಂ ಭವೇಮ ॥ ೩೦ ॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏವಂ ಬ್ರುವಾಣಾ ವಿರಹಾತುರಾ ಭೃಶಂ 
ವ್ರಜಸ್ತಿಯಃ ಕೃಷ್ಣವಿಷಕ್ರಮಾನಸಾಃ 1 


ವಿಸೃಜ್ಯ ಲಜ್ಜಾಂ ರುರುದುಃ ಸ್ಥ ಸುಸ್ಟರಂ 
ಗೋವಿಂದ ದಾಮೋದರ ಮಾಧವೇತಿ ॥೩೦॥ 


ಸ್ತ್ರೀಣಾಮೇವಂ ರುದಂತೀನಾಮುದಿತೇ ಸವಿತರ್ಯಥ। 
ಅಕ್ರೂರಶ್ರೋದಯಾಮಾಸ ಕೃತಮೈತ್ರಾದಿಕೋ ರಥಮ್‌ 
॥೩೨॥ 


ಗೋಪಾಸ್ತ್ರಮನ್ನಸಜ್ಜಂತ ನಂದಾದ್ಯಾಃ ಶಕಟ್ಟೆಸ್ತತಃ 
ಆದಾಯೋಪಾಯನಂ ಭೂರಿಕುಂಭಾನ್‌ ಗೋರಸಸು್ಛತಾನ್‌ 
॥ ೩೩ 


ಗೋಪ್ಯಶ್ಚ ದಯಿತಂ ಕೃಷ್ಣಮನುವ್ರಜ್ಯಾನುರಂಜಿತಾ: 1 
ಪ್ರತ್ಯಾದೇಶಂ ಭಗವತಃ ಕಾಂಕ್ಟಂತೃಶ್ವಾವತಸ್ಥಿರೇ 
[oa 


ತಾಸ್ತಥಾ ತಪ್ಪತೀರ್ವೀಕ್ಸ್ಯ ಸ್ಪಪ್ರಸ್ಥಾನೇ ಯದೂತ್ತಮ:। 
ಸಾಂತ್ವಯಾಮಾಸ ಸಪ್ರೇಮೈರಾಯಾಸ್ಕ ಇತಿ ದೌತ್ಯಕ್ಕೆ: 


॥೩೫॥ 


ಯಾವದಾಲಕ್ಟೃತೇ ಕೇತುರ್ಯಾವದ್ರೇಣೂ ರಥಸ್ಯ ಚ। 
ಅನುಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಾತ್ಮಾನೋ ಲೇಖ್ಯಾನೀವೋಪಲಕ್ಕಿಶಾಃ 


॥೩೬॥ 


ತಾ ನಿರಾಶಾ ನಿವವೃತುರ್ಗೋವಿಂದದಿನಿವರ್ತನೇ | 
ವಿಶೋಕಾ ಅಹನೀ ನಿನ್ಕುರ್ಗಾಯಂತ್ಯಃ ಪ್ರಿಯಚೇಷ್ಠಿತಮ್‌ 


0೩೭೬ 





ವಾಗ ಅವನ ಕಪ್ಪಾದ ಗುಂಗುರು ಕೂದಲು, ವನಮಾಲೆಯು 
ಹಸುಗಳ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಅವನು ಕೊಳಲನ್ನೂದುತ್ತಾ, ಮುಗುಳ್ಳಗೆಯಿಂದಲೂ, 
ಕಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂತಹವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾವು ಬದುಕಿರುವುದಾದರೂ 
ಹೇಗೆ?8೩೦॥ 

ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಚ್ಛನೇ | 
ವಿರಹಪೀಡಿತರಾಗಿ ಗೋಪಿಕೆಯರು ಬಾಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ 
ದ್ವರೂ ಆನರ ಮನಸುಗಳಿಲ್ಲವೂ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
'ಅಂಗುರ್ಥ, ಆಲಿಂಗನದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಅವರೆ 
ಲ್ಲಥೂ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ "ಗೋವಿಂದ | ದಾಮೋದರ | 
ಮಾಧವ | ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನಾವು 
ಬದುಕಿರಲಾರೆವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸುಸ್ವರವಾಗಿ 
'ಅಳತೊಡಗಿದರು. ॥ ೩೧% ಗೋಪಿಯರು ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತಾ 
ಇದ್ದರು. ಅಳುತ್ತಾ-ಅಳುತ್ತಾ ಬೆಳಕು ಹರಿಯಿತು. ಆಕ್ರೂರನು 
ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮುಂತಾದ ನಿತ್ಶಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಬಲ. 
ರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೊಂದಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು ಹಾಗೂ ಅದನ್ನು 
ಮುನ್ನಡೆಸಿದನು. ॥೩೨॥ ನಂದಗೋಪನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಗೋಪರು ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಬೆಣ್ಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ತುಂಬಿದ ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಡಲು ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಅವರ ಹಿಂದೆ-ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರಟರು. ॥ ೩೨. ॥ ಪ್ರಿಯತಮ 
ನಾಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪಿಯರು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಗುಳ್ಳಗೆ ಕುಡಿನೋಟ, ಇವುಗಳಿಂದ, ಪ್ರೇಮ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಭಾವ-ಭಂಗಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಭಗವಂತನ ಆದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲೆ ನಿಂತಿ 
ಬಿಟ್ಟರು. ॥ ೩೪ ॥ ನಾನು ಮಥುರೆಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ 
ಗೋಪಿಯರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿರಹವೇದನೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಯದುವಂಶ ಶಿರೋಮಣಿ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೋಡಿದನು. 
ಆಗ ದೂತನ ಮೂಲ್‌ - “ನಾನು ಪುನಃ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬ ಪ್ರೇಮಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳಿಸಿ 
ಧೈರ್ಯತುಂಬಿದನು. ॥ ೩೫॥ ರಥದ ಧ್ವಜ ಮತ್ತು ಗಾಲಿ 
ಗಳಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳು ಕಾಣಿಸುವವರೆಗೆ ಆ ಗೋಪಿಯರು ಚಿತ್ತಾರ 
ದಂತೆ ಸ್ತಬ್ಬರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರ ಚಿತ್ರವು ಪ್ರಾಣ 
ವಲ್ಲಭನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೇ ಹೊರಟುಹೋಗಿತ್ತು. ॥ ೩೬ ॥ 
ಬಹು? ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ ಮರಳಿಬರುವನೆಬ ಆಸೆ. 
ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾರದಿದ್ದಾಗ. 
ಅವರು ನಿರಾಶರಾಗಿ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 
ಪರೀಕ್ಮತನೇ। ಗೋಪಿಯರು ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗೆನ್ನದೆ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಿಯಕರ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತಮ್ಮ. 
ವಿರಹಶಾಪವನ್ನು ತಗ್ಗಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದ್ದರು. ॥ ೩೭ ॥ 
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ಭಗವಾನಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಾಮಾಕ್ರೂರಯುತೋ ನೃಪ। | ಪರೀಕ್ಚಿನನೇ | ಇತ್ತ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಲರಾಮ ಮತ್ತು 
ರಥೇನ ವಾಯುವೇಗೇನ ಕಾಲಿಂದೀಮಘನಾಶಿನೀಮ್‌ | ಅಕ್ರೂರನೊಂದಿಗೆ ವಾಯುವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 


॥೩೮॥ 


ತತ್ರೋಪಸ್ಟೃಶ್ಯ ಪಾನೀಯಂಪೀತ್ವಾಮೃಷ್ಟು ಮಣಿಪ್ರಭಮ್‌ । 
ಪೃಕ್ಷಸಂಡಮುಪವ್ರಜ್ಯ ಸರಾಮೋ  ರಥಮಾವಿಶತ್‌ 
॥೩೯/॥ 


ಅಕ್ರೂರಸ್ತಾವುಪಾಮಂತ್ರ್ಯ ನಿವೇಶ್ಯ ಚ ರಥೋಪರಿ। 
ಕಾಲಿಂಜ್ಯಾ ಹ್ರದಮಾಗತ್ಯ ಸ್ನಾನಂ ವಿಧಿವದಾಚರತ್‌ 
॥೪೦॥ 


ನಿಮಜ್ಞ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಲಿಲೇ ಜಪನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಮ್‌ । 
ತಾವೇವ ದದ್ಧಶೇಕ್ರೂರೋ ರಾಮಕೃಷ್ಣೌ ಸಮನ್ನಿಫೌ 
॥೪೧॥ 


ತೌ ರಥಸ್ಟೌ ಕಥಮಿಹ ಸುತಾವಾನಕದುಂದುಛೇಃ 
ತರ್ಹಿ ಸ್ವಿತ್‌ ಸ್ಕಂದನೇ ನ ಸ್ತ ಇತ್ಕುನ್ನಜ್ಟ ವ್ಯಚಷ್ಟ ಸಃ 


॥9೨॥ 


ತತ್ರಾಪಿ ಚ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಾಸೀನೌ ಪುನರೇವ ಸಃ 
ನೃಮಜ್ಜದ್ಧ್ಶನಂ ಯನ್ನೇ ಮೃಷಾ ಕಿಂ ಸಲಿಲೇ ತಯೋಃ 
॥೪೩॥ 


ಭೂಯಸ್ತತ್ರಾಪಿಸೋರ ಬ್ರಾಕ್ಟೀತ್‌ ಸ್ಥೂಯಮಾನಮಹೀಶ್ನರಮ್‌ | 
ಸಿದ್ಧಚಾರಣಗಂಧರ್ವೈರಸುರೈರ್ನತಕಂಧರೈ: 
॥೪೪॥ 


ಸಹಸ್ತಶಿರಸಂ ದೇವಂ ಸಹಸ್ರಫಣಮೌಲಿನಮ್‌ ॥ 
ನೀಲಾಂಬರಂ ಬಿಸಶ್ಚೇತಂ ಶೃಂಗೈಃ ಶ್ವೇತಮಿವ ಸ್ಥಿತಮ್‌ 
1೪೫ ॥ 


ತನ್ಯೋತ್ಸಂಗೇ ಘನಶ್ಯಾಮಂ ಪೀತಕೌಶೇಯವಾಸಸಮ್‌ ॥ 
ಪುರುಷಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಶಾಂತಂ ಪದ್ಧಪತ್ರಾ! 
॥೪೬॥ 


ಚಾರುಪ್ರಸನ್ನವದನಂ೧. ಚಾರುಹಾಸನಿರೀಕ್ಷಣಮ್‌ । 
ಸುಭ್ರೂನ್ನಸಂ ಕಾರುಕರ್ಣಂ ಸುಕಪೋಲಾರುಣಾಧರಮ್‌ 
॥೪೭॥ 





ಕುಳಿತು ಪಾಪನಾಶಿನಿಯಾದ ಯಮುನಾನದಿಯ ತೀರವನ್ನು 
ತಲುಪಿದನು. ॥ ೩೮ ॥ ಅಲ್ಲಿ ಅನರು ಕೈ-ಕಾಲು-ಮುಖ 
ತೊಳೆದು ಮರಕತ ಮಣಿಯಂತಿರುವ ಹಾಗೂ ಅಮೃತದಂತೆ ಸಿಹಿ 
ಯಾದ ಯಮುನೆಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದರು. ಅನಂತರ ಬಲರಾಮ 
ನೊಂದಿಗೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವೃಕ್ಷಗಳ ನೆರಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದ ರಥವನ್ನು 
ಏಂದನು. ॥ ೩೯ ॥ ಆಕ್ರೂರನು ಸಹೋದರಿಬ್ಬರನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಯಮುನೆಯ 
ಮಡುವಿಗೆ (ಅನಂತ ತೀರ್ಥ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರದ) ಹೋಗಿ 
ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಸ್ಥಾನಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ॥ ೪೦ ॥ ಸನಾತನವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಮಂತ್ರ (ಗಾಯತ್ತಿ)ವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಆಕ್ರೂರನು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರು. 
ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ॥ ೪೧ ॥ ವಸುದೇವನ ಪುತ್ರ 
ರಿಟ್ಟರನ್ನೂ ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ಅವರು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದರು ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹವು ಅಕ್ಟೂರನ ಮನಸಿಗೆ 
ಬಂತು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವರು ರಥದಲ್ಲಿ ಇರಲಾರರು ಎಂದೆಣಿಸಿ 
ಅವನು ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ನೋಡಿದನು. ॥ ೪೨ ॥ 
ಬಲರಾಮ-ಶ್ರಿಣೃಷ್ಣರಿಬ್ಬರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು. 
ವರು. ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದುದು ನನ್ನ ಭ್ರಮೆ 
ಯಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಪುನಃ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ದನು. ॥ ೪೩ ॥ ಆದರೆ ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ - ಸಾಕ್ಟಾಶ್‌ 
ಆಸಂತನಾದ ಆದಿಶೇಷನು ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾೆ. ಸಿದ್ದರು, 
ಚಾರಣರು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ತಮ್ಮ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಸ್ವುತಿಸುತ್ತದ್ದಾರೆ. ॥ ೪೪ ॥ ಆ ಆದಿಶೇಷನಿಗೆ 
ಸಾವಿರ ತಲೆ (ಹೆಡೆ)ಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕಿರೀಟಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. ಕಮಲ ನಾಳದಂತಿರುವ ಉಜ್ವಲ 
ವಾದ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ನೀಲಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು. ಸಾವಿರ 
ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ವೇತಪರ್ವತದಂತೆ ಶೋಭಾಯಮಾನ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ॥ ೪೫ ॥ ಅಂತಹ ಆದಿಶೇಷನ ಮೇಲೆ ದಟ್ಟವಾದ 
ಮೇಘದಂತಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿದ್ದು ಅವನು 
ರೇಷ್ಮೆಯ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಚಸುರ್ಭುಜನಾಗಿದ್ದು 
ಶಾಂತವಾದ ಮುಖಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಕಮಲದ 
ಎಸಂನಂತೆ ನಸುಗೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಿವ್ಯಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಅಕ್ರೂರನು ನೋಡಿದನು. ॥ ೪೬ ॥ ಅವನ ವದನವು 
ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಆವನ ಮಧುರ 
ಹಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಕಟಾಕ್ಷವೀಕ್ಷಣವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಆಂದವಾದ ಹುಬ್ಬು ನೀಳವಾದ ಮೂಗು, ಸುಂದರವಾದ 
ಕಿವಿಗಳು, ಹೊಳೆಯುವ ಕಪೋಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ತೊಂಡೆ 
ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ತುಟಿಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದವು. ॥ ೪೭ ॥ 
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ಪ್ರಲಂಬಪೀವರಭುಜಂ ತುಂಗಾಂಸೋರಸ್ಥಲಶ್ರಿಯಮ್‌ | 
ಕಂಬುಕಂಠಂ ನಿಮ್ಮನಾಭಿಂ ವಲಿಮತಲ್ಲವೋದರಮ್‌ 
॥೪೮॥ 
ಬೃಹತ್ಯಟಿತಟಶ್ರೋಣಿಕರಭೋರುದ್ದಯಾನ್ವಿತಮ್‌ 1 
ಚಾರುಜಾನುಯುಗಂ ಚಾರುಜಂಘಾಯುಗಲಸಂಯುತಮ್‌ 
॥೪೯॥ 
ತುಂಗಗುಲ್ಫಾರುಣನಖವ್ರಾತದೀಧಿತಿಭಿರ್ವತಮ್‌ 1 
ನವಾಂಗುಲ್ಯಂಗುಪ್ಫದಲೈರ್ವಿಲಸತ್ಪಾದಪಂಕಜಮ್‌ 
॥೫೦॥ 
ಸುಮಹಾರ್ಹಮಣಿವ್ರಾತಕಿರೀಟಕಟಕಾಂಗದೈ: | 
ಕಟಿಸೂತ್ರಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಹಾರನೂಪುರಕುಂಡಲೈ: 
॥೫೧॥ 
ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಪದ್ಧಕರಂ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಮ್‌ | 
ಶ್ರೀವತ್ಸವಕ್ಷಸಂ ಭ್ರಾಜತ್ಯೌಸ್ತುಭಂ ವನಮಾಲಿನಮ್‌ 
॥೫೨॥ 
ಸುನಂದನಂದಪ್ರಮುಖೈಃ ಪಾರ್ಷದೈಃ ಸನಕಾದಿಭಿ:। 
ಸುರೇಕೈರ್ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದ್ಮೈರ್ನವಭಿಶ್ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ್ಮಃ 
॥ ೫೩ ॥ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನಾರದವಸುಪ್ರಮುಖೈರ್ಭಾಗವತೋತ್ತಮೈಃ । 
ಸ್ತೂಯಮಾನಂ ಪೃಥಗ್ವಾವೈರ್ವಚೋಭಿರಮಲಾತ್ಮಭಿ: 


(೫೪ ॥। 
ಶ್ರಿಯಾಪುಷ್ಟ್ರಾಗಿರಾಕಾಂತ್ಯಾಕೀರ್ತ್ಯಾತುಷ್ಟೇಲಯೋರ್ಜಯಾ 1 
ವಿದ್ಯಯಾವಿದ್ಯಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ಚನಿಷೇವಿತಮ್‌ 

॥ ೫೫ ॥ 
ವಿಲೋಕ್ಕ ಸುಚ್ಛಶಂ ಪ್ರೀತೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಮಯಾ ಯುತಃ | 
ಹೃಷ್ಯತ್ತನೂರುಹೋ 'ಭಾವಪರಿ್ಸಿನ್ನಾತ್ಕಲೋಚನ: 

nS 


ಗಿರಾ ಗದ್ಗದಯಾಸ್ಟೌಷೀತ್‌ ಸತ್ತ ಮಾಲಂಬ್ಯ ಸಾತ್ವತಃ। 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನಾವಹಿತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟ: ಶನೈಃ 
॥೫೭॥ 





ತೋಳುಗಳು ನಿಳವಾಗಿದ್ದು ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದವು. ಉಬ್ಬಿದ ವಕ್ಷ 
ಸ್ಥಳವಿದ್ದು ಅದು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿತ್ತು. ಕುತ್ತಿಗೆಯು 
ಸುಳಿಶಯದಂತೆ ಕಂಗೊಳಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆಳವಾದ ನಾಭಿಕಮಲವಿದ್ದು, 
ತ್ರಿವಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದರವು ಅರಳಿಯ ಎಲೆಯಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ॥ ೪೮ ॥ ತೆಳುವಾದ ಸೊಂಟವಿದ್ದು ನಿತಂಬಗಳು 
ಸ್ಫೂಲವಾಗಿದ್ದೆವು. ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂತಿರುವ ತೊಡೆಗಳು, 
ಸುಂದರವಾದ ಕಣಕಾಲು-ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿದ್ದವು. ಪಾದಗಳ 
ಹರಡುಗಳು ಎತ್ತ , ಕೆಂಪಾದ ಕಾಲುಗುರುಗಳಿಂದ 
ಜೋತಿರ್ಮಯ ಕಿರಣಗಳು ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದವು. ಚರಣಕಮಲಗಳ 
ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಕಮಲದ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ 
ಎಸಳುಗಳಂತೆ ಶೋಭಿತವಾಗಿದ್ದವು. ॥ ೪೯-೫೦ ॥ ಬಹುಮೂಲ್ಯ 
ವಾದ ರತ್ತಬಿಚಿತವಾದ ಕಿರೀಟವಿದ್ದಿತು. ಕಡೆಗ, ಕಂಕಣ, ತೊಳ್ಳಳೆ 
ಗಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಉಡಿದಾರವಿತ್ತು, ಹಾರ, ನೂಪುರ, 
ಕುಂಡಲ ಹಾಗೂ ಯಜ್ಞೋಪವೀತದಿಂದ ಆ ದಿವ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯು 
ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಧವಿದ್ಯು ಉಳಿದ ಮೂರು 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗದೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ವಕ್ಷಸ್ಸಳದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀವತ್ತದ ಚಿಹ್ನೆ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕೌಸ್ತುಭ ಮಣಿಯೂ, ವನಮಾಲೆಯು 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದವು. ॥ ೫೧-೫೨ ॥ ನಂದ-ಸುನಂದರೇ ಮೊದಲಾ 
ಪಾರ್ಷದರು ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನೆಂದೂ, ಸನಕಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ' ಬ್ರಹ್ಮ-ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ನೆಂದೂ, ಮರೀಜ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯೆಂದೂ, ಪ್ರಹ್ನಾದ-ನಾರದಾದಿ ರು ಹಾಗೂ ಅಷ್ಟ 
ವಸುಗಳು ಪರಮಪ್ರಿಯತಮ ಭಗವಂತನೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಭಿನ್ನ- 
ಭಿನ್ನ ಭಾವಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೋಷವಾದ ವೇದವಾಣಿಗಳಿಂದ 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದ್ದಾರೆ. ॥ ೫೩-೫೪ ॥ ಜೊತೆಗೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀ, 
ಪುಷ್ಟಿ, ಸರಸ್ವತಿ, ಕಾಂತಿ, ಕರ್ಕಿ, ತುಪ್ಪ (ಅರ್ಥಾತ್‌ - ಐಶ್ವರ್ಯ, 
ಬಲ, ಜ್ಞಾನ, ಶ್ರೀ, ಯಶ ಮತ್ತು ವೈರಾಗ್ಯ - ಈ ಷಡೈೆಕ್ಚರ್ಯ 
ಶಸ್ತಿಗಳು), ಇಳಾ, ಊರ್ಜಾ, ವಿದ್ಯಾ-ಅವಿದ್ಯಾ, ಹ್ಲಾದಿನೀ, 
ಸೆಂವಿತ್‌ ಮತ್ತು ಮಾಯೆ ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ 
ನಿಂತು ಅವನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೫೫ ॥ 
ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ನೋಡಿದ ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ 
ಜಂಘಾಬಲವೇ ಉಡುಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಬಾಯಿಂದ ಮಾತೇ ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ 
ಶೆರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಹರ್ಷಾತಿರೇಕದಿಂದ ಪುಳಕಗೊಂಡಿತು. ಪ್ರೇಮೋ 
ದ್ರೇಕದಿಂದ ಅವನ ಕ ಆನಂದ ಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ದವು. ॥ ೫೬ ॥ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳು ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದು ಮತ್ತೆ ಅವನು 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಗವಂತನ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸಿದನು. ಅನಂತರ ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಗದ್ದದ ದ್ವ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಕೊಡಗಿದನು. ॥ 5೭ ॥ 





ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೩೯ ॥। 


ಇತಿಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಠಮಹಯ್ಯಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಡಶಮ ಸ್ಥಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇತಕ್ರೂರಪ್ರತಿಯಾನೇ 
ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂತೋ5ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೩೯ ॥ 


— ಹಾ 
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ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಆಕ್ರೂರನು ಮಾಡಿದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ತುತಿ 
ಆಕ್ರಾರ ಉವಾಚ ಆಕ್ರೂರನು ಹೇಳಿದನು - ಪ್ರಭುವೇ! ನೀನು ಪ್ರಕೃತಿಯೇ 
ಜ್‌ ಪಾ ಭಾ 
ನಾರಾಯಸಾಂಸೊರಮಾದ್ಯಮ ಬಸ್‌ ನನ್ನ ನಾಭಿಕಮಲದಿಂದ ಈ ಚರಾಚರ ಜಗಕನ್ನು ಸೃಷಿದ 


ಯನ್ನಾಭಿಜಾತಾದರವಿಂದ ಕೋಶಾದ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮಾರತವಿರಾಸೀದೃತ ಏಷ ಲೋಕಃ ॥ ೧ ॥ 


ಭೂಸ್ತೋಯಮನಗ್ನಿ ಪವನ: ಖಮಾದಿ- 
ರ್ಮಹಾನಜಾದಿರ್ಮನ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ । 
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾ ವಿಬುಧಾಶ್ನ ಸರ್ವೇ 


ಯೇ. ಹೇತವಸ್ತ್ರೇ ಜಗತೋರಂಗಭೂತಾಃ ॥ ೨ ॥ 


ನೈತೇ ವಿದುರಾತ್ಮನಸ್ತೇ 
ಹೃಜಾದಯೋಕನಾತ್ಮತಯಾ ಗೃಹೀತಾಃ 

'ಅಜೋಂನುಬದ್ಧ ಸ ಗುಣೈೆರಜಾಯಾ 
ಗುಣಾತ್ಮರಂ ವೇದ ನ ತೇ ಸ್ಮರೂಪಮ್‌ 


man 


ತ್ವಾಂ ಯೋಗಿನೋ ಯಜಂತ್ಯದ್ಧಾ ಮಹಾಪುರುಷಮೀಶ್ವರಮ್‌ | 
ಸಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸಾಧಿಭೂತಂ ಚ ಸಾಧಿದೈವಂ ಚ ಸಾಧವಃ 
nou 
ತ್ರಯ್ಯಾ ಚ ವಿದ್ಯಯಾ ಕೇಚಿತ್‌ ತ್ಯಾಂ ವೈ ವೈತಾನಿಕಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಯಜಂತೇವಿತತೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ನಾನಾರೂಪಾಮರಾಖ್ಯಯಾ 
usu 
ಏಕೇ ತ್ಯಾಬಿಲಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂನೃಸ್ಯೋಪಶಮಂ ಗತಾಃ | 
ಜ್ಞಾನಿನೋ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞೇನ ಯಜಂತಿ ಜ್ನಾನವಿಗ್ರಹಮ್‌ 
miu 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಸಂಸ್ಕೃತಾತ್ಕಾನೋ ವಿಧಿನಾಭಿಹಿತೇನ ತೇ। 
ಯಜಂತಿತ್ಯನ್ನಯಾಸ್ತ್ವಾಂವೈ ಬಹುಮೂರ್ತ್ಯಕಮೂರ್ತಿಕಮ್‌ 
॥೭॥ 
ತ್ವಾಮೇವಾನ್ಯೇ ಶಿವೋಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಶಿವರೂಪಿಣಮ್‌ | 


ಬಹ್ವಾಚಾರ್ಯವಿಭೇದೇನ ಭಗವನ್‌ ಸಮುಪಾಸತೇ 
॥೮॥ 


[17401118 





ಆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗಿರುವುದು. 'ಅಂತಹ ನಿನ್ನ 
ಚರಣಗಳಿಗೆ ನಾನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೧॥ ಜಗದೀಶ್ವರನೇ? 
ಪೃಥ್ವಿ ಜರ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಅಹಂಕಾರ, ಮಶಕ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪುರುಷ ಮನಸ್ಸು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ವಿಷಯಗಳು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ದೇವತೆಗಳು, ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಚರಾಚರಾಜಗತ್ತು, ಅದರಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ॥ ೨ ॥ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ 
ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆವು ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಆನಾತ್ಮನೇ ಆಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ನಿನ್ನ ಸ್ಫರೂಪವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣವಾದ ರಜಸಿನಿಂದ ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವನೂ ಕೂಡ ಗುಣಾತೀಕನಾದ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲ ॥ ೩ ॥ ಸಾಧುಸತ್ತುರಷರೂ, ಯೋಗಿ 
ಗಳೂ ತಮ್ಮ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಭೂತ-ಭೌತಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವರ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ಮಹಾಪುರುಷ ಹಾಗೂ 
ನಿಯಾಮಕ ಈಶ್ವರನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ॥ ೪ ॥ ಯುಜ್ಞಕರಾದ ಕೆಲವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದಶ್ರಯಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ. 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ॥ ೫ ॥ ಅನೇಕ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸನ್ನಸ್ತವಾಗಿಸಿ, ಶಾಂತ 
ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಹೀಗೆ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ.॥೬॥ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಃತವುಳ್ಳ ವೈಷ್ಣವ ಭಕ್ತರು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಪಾಂಚರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿಗಳಿಂದ 
ತನ್ನಯರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಚತುರ್ಪ್ಯೂಹಾದಿ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ನಾರಾಯಣ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ॥ ೭ ॥ ಭಗವಂತನೇ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಶಿವನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿ 
ರುವ ಶೈವಾಗಮದ ವಿಧಾನದಿಂದ ಹಲವಾರು ಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಶೈವ. 
ಪಾಶುಪತಾದಿ ಶಿವಸ್ವರೂಪವಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ॥ ೮ ॥ 
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ಸರ್ವ ಏವ ಯಜಂತಿ ತ್ವಾಂ ಸರ್ವದೇವಮಯೇಶ್ಚರಮ್‌ ॥ 
ಯೇತಪ್ಯನ್ಯದೇವತಾಭಕ್ತಾ ಯದೃಪ್ಯನೃಧಿಯಃ ಪ್ರಭೋ 
॥೯॥ 
ಯಥಾದ್ರಿಪ್ರಭವಾ ನದ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಪೂರಿತಾಃ ಪ್ರಭೋ । 
ವಿಶಂತಿ ಸರ್ವತಃ ಸಿಂಧುಂ ತದ್ದತ್ತ್ವಾಂ ಗಠಯೋ5ಂತತಃ 
॥೧೦॥ 
ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತಮ ಇತಿ ಭವತಃ ಪ್ರಕೃತೇರ್ಗುಣಾಃ । 
ತೇಷು ಹಿ ಪ್ರಾಕೃತಾಃ ಪ್ರೋತಾ ಆಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾವರಾದಯಃ 
noon 
ತುಜ್ಚಂ ನಮಸ್ತೇಶಸ್ತವಸ್ತದ್ದಷ್ಟಷೇ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೇ ಸರ್ವಧಿಯಾಂ ಚ ಸಾಕ್ಷಿಣೇ । 
ಗುಣಪ್ರವಾಹೋ5ಯಮವಿದ್ಯಯಾ ಕೃತಃ 
ಪ್ರವರ್ತತೇ. ದೇವನೃತಿರ್ಯಗಾತ್ಮಸು ॥ ೧೨ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ತೇಠವನಿರಂಘ್ರಿರೀಕ್ಷಣಂ 
ಸೂರ್ಯೋನಭೋನಾಭಿರಥೋದಿಶಶ್ರುತಿಃ । 

' ದ್ಯೌಃಕಂ ಸುರೇಂದ್ರಾಸ್ತವ ಬಾಹವೋ5ರ್ಣವಾಃ 
ಕುಕ್ಚಿರ್ಮರುತ್‌ ಪ್ರಾಣಬಲಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಮ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


ರೋಮಾಣಿ ಪೃಕ್ಟೌಷಧಯಃ ಶಿರೋರುಹಾ 
ಮೇಘಾಃಪರಸ್ಯಾಸ್ತಿನಬಾನಿ ತೇರದ್ರಯಃ | 
ನಿಮೇಷಣಂ ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ರ್ಮೆಢ್ರಸ್ತು ವೃಷ್ಠಿಸ್ತವ ವೀರ್ಯಮಿಷ್ಯತೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ತ್ವಬವ್ಯಯಾತ್ಯನ್‌ ಪುರುಷೇ ಪ್ರಕಲ್ಲಿತಾ 
ಲೋಕಾಃ ಸಪಾಲಾ ಬಹುಜೀವಸಂಕುಲಾಃ | 
ಯಥಾ ಜಲೇ ಸಂಜಿಹತೇ ಜಲೌಕಸೋ5- 
ಪ್ರುದುಂಬರೇ ವಾ ಮಶಕಾ ಮನೋಮಯೇ ॥ ೧೫ ॥ 


ಯಾನಿ ಯಾನೀಹ ರೂಪಾಣಿ ಕ್ರೀಡನಾರ್ಥಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಹಿ! 

ತೈರಾಮೃಷ್ಣತುಚೋ ಲೋಕಾಮುದಾಗಾಯಂತಿತೇಯಶಃ 
॥೧೬॥ 

ನಮಃ ಕಾರಣಮತ್ತ್ಯಾಯ ಪ್ರಲಯಾಬ್ದಿಚರಾಯ ಚ। 


ಹಯಶೀರ್ಟೇ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮಧುಕೈಟಭಮೃತ್ಯವೇ 
॥೧೭॥ 
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ಸ್ವಾಮಿ! ನಿನ್ನಿಂದ ಭನ್ನರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಲವಾರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅನ್ವದೇವತಾ ಭಕ್ತರೂ ಕೂಡ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿರುವೆ. ॥ ೯ ॥ ಪ್ರಭುವೇ! 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನದಿಗಳು ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆಯೇ ಶ್ರುತಿ 
ಸ್ಟೃತಿ-ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಎಲ್ಲ ಉಪಾಸನಾ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರುವುವು. ॥ ೧೦ ॥ ದೇವದೇವನೇ | 
ಸತ್ತ್ವೈ-ರಜಸ್ಪಮಗಳಿಂಬುವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಗುಣಗಳಾಗಿವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ. ಹಿಡಿದು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಕೂಡ 
ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನೂಲು ಗಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಗುಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿವೆ. ॥ ೧೧ ॥ ನೀನು ಸರ್ವಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ತನಾಗಿಲ್ಲ, ನೀನು ನಿರ್ಲಿಪ್ಪನು. ನೀನು ಸಮಸ್ತರ 
ಸಾಕ್ಷಿ-ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಗುಣಗಳ ಪ್ರವಾಹ 

ದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಅಜ್ಞಾನಮೂಲಕವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ದೇವ-ಮನುಷ್ಯ-ತಿರ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಇವೆಲ್ಲದರಿಂದ ಬೇರೆಯೆ 
ಆಗಿರುವೆ. ಗುಣಾಶೀತನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ॥ ೧೨ ॥ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಮುಖವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು 
ಚರಣವಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರು ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿವೆ. ಆಕಾಶವೇ 
ನಾಭಿಯಾಗಿದೆ. ದಿಕ್ಕುಗಳು ಕಿವಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸ್ವರ್ಗವೇ ಶಿರವಾಗಿದೆ. 
ದೇವೇಂದ್ರ ಗಣಗಳು ನಿನ್ನ ಭುಜಗಳಾಗಿವೆ. ಸಮುದ್ರವು ಹೊಟ್ಟೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ವಾಯುವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಪಾಸನೆ 
ಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ॥ ೧೩ ॥ ವೃಕ್ಷಗಳು ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳು ನಿನ್ನ 
ರೋಮಗಳಾಗಿವೆ. ಮೇಘಗಳು ತಲೆಕೂದಲುಗಳಾಗಿವೆ. ಪರ್ವತ 
ಗಳು ನಿನ್ನ ಮೂಳೆಗಳೂ, ಉಗುರುಗಳೂ ಆಗಿವೆ. ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿ 
ಗಳು ರಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತೆರೆಯುವುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಜನನೇಂದ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದು ಮಳೆಯೇ ವೀರ್ಯವಾಗಿದೆ. ॥ ೧೪ ॥ 
ಅವಿನಾಶಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ! ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ-ಕೋಟಿ. 
ಜಲಚರಗಳಿರುವಂತೆ, ಅತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಜೀವಿಗಳಿರುವಂತೆ ಉಪಾಸನೆಗಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಕೊಂಡ ನಿನ್ನ ಮನೋ 
ಮಯ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರದ ಜೀವ-ಜಂತು 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಲೋಕಪಾಲಕರು ಕಲ್ಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ॥ ೧೫ ॥ ನೀನು ಲೀಲೆಗಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವೆಯೋ, ಆ ಅವತಾರಗಳೇ 








ಆನಂದದಿಂದ ನಿನ್ನ ನಿರ್ಮಲ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ವರು. ॥ ೧೬ ॥ ಪ್ರಭುವೇ! ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾರ್ಣವ 
ವಾಗಿದ್ದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ಜಗತ್ಕಾರಣವಾದ ಮತ್ತ 
ಮೂರ್ತಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಯಗ್ರೀವರೂಪಿಯಾಗಿ ಮಧು 
ಕೈಟಭರಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೧೭ ॥ 
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ಅಕೂಪಾರಾಯ ಬೃಹತೇ ನಮೋ ಮಂದರಧಾರಿಣೇ | 
ಕ್ವಿತ್ಯುದ್ಧಾರವಿಹಾರಾಯ ನಮಃ ಸೂಕರಮೂರ್ತಯೇ 
॥೧೮॥ 


ನಮಸ್ತೇ ದುತಸಿಂಹಾಯ ಸಾಧುಲೋಕಭಯಾಪಹ । 
ವಾಮನಾಯ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರಾಂತತ್ರಿಭುವನಾಯ ಚ 


॥೧೯॥ 


ನಮೋ ಭೃಗೂಣಾಂ ಪತಯೇ ದೃಷ್ಟಕ್ಷತ್ತವನಚ್ಚಿದೇ । 
ನಮಸ್ತೇ ರಘಂವರ್ಯಾಯ ರಾವಣಾಂತಕರಾಯ ಚ 
॥೨೦॥ 


ನಮಸ್ತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ನಮಃ ಸಂಕರ್ಷಣಾಯ ಚ। 
ಪ್ರದ್ಯಮ್ನಾಯಾನಿರುದ್ಧಾಯ ಸಾತ್ವತಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ 
॥೨೧॥ 


ನಮೋ ಬುದ್ಧಾಯ ಶುದ್ಧಾಯ ದೈತ್ಯದಾನವಮೋಹಿನೇ । 
ಮಚ್ಚಾ ಯತ್ರಹಂತ್ತೇ ನಮಸ್ತೇ ಕಲ್ಕಿರೂಪಿಣೇ 
॥೨೨। 


ಭಗವನ್‌ ಜೀವಲೋಕೋತಯಂ ಮೋಹಿತಸ್ತವ ಮಾಯಯಾ | 


ಅಹಂಮಮೇತ್ಯಸದ್ಭಾಹೋ ಭ್ರಾಮ್ಯತೇ ಸನ್ನ ಟ್ಛ 


ಅಹಂ ಚಾತ್ಯಾತ್ಮಜಾಗಾರದಾರಾರ್ಥಸ್ವಜನಾದಿಷು । 
ಭ್ರಮಾಮಿ ಸ್ವಪ್ಪಕಲ್ಪೇಷು ಮೂಢಃ ಸತ್ಯಧಿಯಾ ವಿಭೋ 
॥ ೨೪॥ 


ಅನಿತ್ಯಾನಾತ್ಮದು:ಬೇಷು ವಿಷರ್ಯಯಮತಿರ್ಹಹಮ್‌ । 
ದ್ವಂದ್ಧಾರಾಮಸ್ತಮೋವಿಷ್ಟೋ ನ ಜಾನೇತ್ವಾರ ತ್ಯನಃ ಪ್ರಿಯಮ್‌. 


॥ ೨೫ ॥ 


ಯಥಾತಬುಧೋ ಜಲಂ ಹಿತ್ವಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನು ತದುದ್ದವೈಃ ! 
ಅಚ್ಚಿ ಮ್ಯಗಕ್ಕಷ್ಕಾಂ ವೈ ತಡ್ವ್ರಾಹಂ ಸರಾಜ್ಯುಂ 


॥೨೬॥ 


ನೋತ್ತಹೇಂಹಂ ಕೃಷಣಧಿಜ ಕಾಮಕರ್ಮಹತಂ ಮನಃ । 
ರೋದ್ಭುಂ ಪ್ರಮಾಥಿಭಿಶ್ಚಾಕ್ಷೈರ್ರ್ರಯಮಾಣಮಿತಸ್ತತಃ 


॥೨೭॥] 
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ಭಗವಂತನೇ | ನೀನೇ ವಿಶಾಲವಾದ ಕೂರ್ಮರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ನಮನ್ಸರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನೇ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಲು ವರಾಹನಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೧೮ ॥ ಸತ್ತುರುಷರ 
ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರಭುವೇ ನಿನ್ನ ಆ ಅರೌಕಕ 
ನರಸಿಂಹರೂಪಕ್ಕೆ ನಮೋ ನಮಃ ವಾಮನರೂಪವನ್ನು ಧರಿ 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದಂತಹ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು. ॥ ೧೯॥ ದುರಹಂಕಾರಿಗಳಾದ ಕ್ರಿಯರೆಂಬ 
ಅರಣ್ಯವನ್ನೇ ಕತ್ತಯ ಹಾಕಿದ ಭೃಗುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಶುರಾಮನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ. 
ನನಗೆ ನಮಸ್ಕಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೨೦ ॥ ವಾಸುದೇವ, ಸಂಕರ್ಷಣ, 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಅನಿರುದ್ಧರೆಂಬ ಚತುರ್ವ್ಯೂಹ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೂ. ಯದುನಂಶೀಯರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೨೧॥ . ದೈತ್ವ-ದಾನವರನ್ನು ವಿಮೋಹ 
ಗೊಳಿಸಲು ನೀನು ಶುದ್ಧ ಅಹಿಂಸಾಮಾರ್ಗದ ಪ್ರವರ್ತಕನಾದ. 
ಬುಡ್ಡ ರೂಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆ. ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 
ಪೈಶ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯರು ಮ್ಲೇಚ್ಛಪ್ರಾಯರಾದಾಗ ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನೇ ಕಲ್ಕಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವತರಿಸುವೆ. 
ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೨೨ ॥ 
ಭಗವಂತನೇ | ಈ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಮೋಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೋಹದಿಂದಲೇ ನಾನು-ನನ್ನದೆಂಬ 
ದುರಾಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ೨೩ ॥ ವಿಭುವೇ! ಸ್ವಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಂತಿರುವ 
ದೇಹ-ಗೇಹ,/ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರರು, ಧನ-ಸ್ವಜನ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಮೂಢನಾಡ ನಾನೂ ಕೂಡ ಸಕ್ಕವೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಭ್ರಮಿಸಿ 
ವಿಮೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ॥ ೨೪ ॥ ನನ್ನ ಮೂರ್ಬತೆಯನ್ನಾದರೂ 
ನೋಡು. ಪ್ರಭುವೇ! ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿತ್ಕವಂದೂ, ಅನಾತ್ಮ 
ವನ್ನು ಆತ್ಮನೆಂದೂ, ದುಃಖವನ್ನು ಸುಖವೆಂದೂ ನಾನು ಭಾವಿಸಿ 
ದ್ವೇನೆ.. ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ದ್ವಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ 
ರುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮಂತಿದ್ದೇನೆ. ॥ ೨೫ ॥ ಅಜ್ಞಾನಿಯಾದವನೊಬ್ಬನು. 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಾಚಿಯಿಂದ ಮರೆ. 
ಯಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರುತಿಸಲಾರದೆ, ಬಿಸಿಲ್ಲುದುರೆಯಿಂದ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಂತೆ ಕಾಣುವ ಮರೀಚಿಕೆಯನ್ನು ಅರಸಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಅನಂದಕಂದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರದೆ. 
ನನ್ನಿಂದ ಪರಾಜ್ಯುಖನಾಗಿದ್ದೇನೆ.॥ ೨೬ ॥ ಅಕ್ಕಂತ ದುರ್ಬಲ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ನಾನು ಆತ್ಯಂತ ಬಲವತ್ತರವಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಂದ ಯದ್ವಾ-ತದ್ವಾ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ. ಕಾಮ ಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದೆ *ೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಅಸಮರ್ಥ 


ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ॥ ೨೭ ॥ 
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ಸೋಹಂ ತವಾಂಘ್ರ್ಯುಪಗತೋತಸ್ಟೃಸತಾಂ ದುರಾಪಂ 
ತಚ್ಛಾಪ್ನಹಂ ಭವದನುಗ್ರಹ ಈತ ಮನ್ಯೇ! 
ಪುಂಸೋ ಭವೇದ್ಯರ್ಹಿ ಸಂಸರಣಾಪವರ್ಗ- 
ಸ್ಪಯ್ಯಬ್ಧನಾಭ ಸದುಪಾಸನಯಾ ಮತಿ: ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


ನಮೋ ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಾಯ ಸರ್ವಪ್ರತ್ಯಯಹೇತವೇ | 
ಪುರುಷೇಶಪ್ರಧಾನಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇರನಂತಶಕ್ತಯೇ 
॥೨೯॥ 


ನಮಸ್ತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ಸರ್ವಭೂತಕ್ಷಯಾಯ ಚ। 
ಹೃಷೀಕೇಶ ನಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಪನ್ನಂ ಪಾಹಿ ಮಾಂ ಪ್ರಭೋ 
॥೩೦॥ 





ಹೀಗೆ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವ ನಾನು - ದುಷ್ಟರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ 
ನಿನ್ನ ಚರಣಕಮಲಗಳ ಛತ್ರಛಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಇದನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೃಪಾಪ್ರಸಾದವೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಪದ್ಧನಾಭನೇ | ಜೀವನಿಗೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವ ಸಮಯ ಒದಗಿದಾಗ ಸತ್ಪುರುಷರ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ 
ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು. ॥ ೨೮ ॥ ಪ್ರ ನು 
ಕೇವಲ ವಿಜ್ಞಾನ ಸ್ವರೂಪನೂ, ವಿಜ್ಞಾನಘನನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಕಂಡು 
ಬರುವ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನೀನೆ ಕಾರಣನೂ, ಅಧಿಷ್ಠಾನನೂ ಆಗಿರುವೆ. 
ಜೀವಿಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಜೀವಿಗಳ ಸುಖ-ದುಃಖಾದಿಗಳ 
ನಿಮಿತ್ತ, ಕಾಲ, ಕರ್ಮ, ಸ್ವಭಾವ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಇರುವೆ. ಅವುಗಳ ನಿಯಾಮಕನೂ ನೀನೇ 
ಆಗಿರುವೆ. ಅನಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮವೇ 
ಆಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ. ನಿನಗೆ ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೨೯ ॥ 
ಪ್ರಭೋ! ನೀನೇ ವಾಸುದೇವನು. ಸಮಸ್ತ ಜೀವರ ಆಶ್ರಯನಾದ 
ಸಂಕರ್ಷಣನು ನೀನೇ. ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿನ ಅಧಿಷ್ಠಾತ್ಯ ದೇವತೆ 
ಹೃಷಿಕೇಶನೂ (ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಮತ್ತು ಅನಿರುದ್ಧ) ನೀನೇ. ನಾನು 
ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಭುವೇ! ಶರಣಾ 
ಗತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ॥ ೩೦ ॥ 





ನಲವತ್ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೪೦ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಯಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆ ಅಕ್ರೂರಸ್ವುತಿರ್ನಾಮ ಚತ್ಚಾರಿಂಕೋ5ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪೦ ॥ 


oS 
ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಮಥುರೆಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರವೇಶ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. - ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | 
ಹೀಗೆ. ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಕ್ರೂರನಿಗೆ 
ಕಾಲೋ ಲ ಶಿ ಬ 


mou 


ಸೋಪಿ ಚಾಂತರ್ಹಿತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಜಲಾದುನ್ಮಜ್ವ ಸತ್ವರ: । 
ಕೃತ್ವಾ ಚಾವಶ್ಯಕಂ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ಥಿತೋ ರಥಮಾಗಮತ್‌ 
॥೨॥ 


ತಮಪೃಚ್ಛದ್ವೃಷೀಕೇಶ: ಕಿಂ ತೇ ದೃಷ್ಠಮಿಹಾದ್ದುತಮ್‌ । 
ಭೂಮೌ ವಿಯತಿ ತೋಯೇ ವಾ ತಥಾ ತ್ವಾಂ ಲಕ್ಷಯಾಮಣೇ 
man 


ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ನಟನು ನಾಟಕವಾಡಿ ತೆರೆಯ ಹಿಂದೆ ಸರಿಯುವಂತೆ 
ಭಗವಂತನು ಪುನಃ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಗಿಯೇ ಆಕ್ರೂರನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ॥ ೧॥ ಭಗವಂತನ ಆ ದಿವ್ಯರೂಪವು ಅಂತಧಾ। 
ವಾದುದನ್ನು ಕಂಡ ಆಕ್ರೂರನು ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರ£ 
ಅವಶ್ಯಕವನಿಸಿದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೇಗ-ಬೇಗನೆ ಪುರ 
ಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತನು. ಆಗ ಅವನು 











ಅವನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದನು - ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ! 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಾಗಲೀ, ನೀರಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ಏನಾದರೂ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ಏಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಮುಖಾವಲೋಕನ 
ದಿಂದ ಹಾಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ಇದೆ. ॥ ೩ ॥ 
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ಅಕ್ರೂರ ಉವಾಚ 
ಅದ್ಭುತಾನೀಹ ಯಾವಂತಿ ಭೂಮೌ ವಿಯತಿ ವಾ ಜಲೇ | 
ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ಯಾತ್ಮಕೇ ತಾನಿ ಕಂ ಮೇರದೃಷ್ಟಂ ವಿಸಶ್ಯತಃ 


॥೪॥ 
ಯತ್ರಾದ್ಭುತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂಮೌ ವಿಯತಿ ವಾ ಜಲೇ 
ತಂತ್ಹಾನುಪಶ್ಯತೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕ0ಮೇ ದೃಷ್ಟರಿಹಾದ್ಯಕಮ್‌ 

usu 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚೋದಯಾಮಾಸ ಸೃಂದನಂ ಗಾಂದಿನೀಸುತಃ 1 
ಮಧುರಾಮನಯದ್ರಾಮಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೈವ ದಿನಾತ್ಯಯೇ 

M&W 
ಮಾರ್ಗೇ ಗ್ರಾಮಜನಾ ರಾಜನ್‌ಸ್ವತ್ರ ತತ್ರೋಪಸಂಗತಾಃ । 
ವಸುದೇವಸುತೌ ಎಕ್ಸ ಪ್ರೀತಾ ದೃಷ್ಟಿಂ ನ ಚಾದದುಃ 

nn 
ತಾವಡ್ವಜೌಕಸಸ್ತತ್ರ ನಂದಗೋಪಾದಯೋಂಗ್ರತಃ॥ 
ಪುರೋಸವನಮಾಸಾದ್ಯ. ಪ್ರತೀಕ್ವಂತೋ5ವತಸ್ತಿರೇ 

mon 
ತಾನ್‌ ಸಮೇತ್ಯಾಹ ಭಗವಾಸಕ್ರೂರಂ ಜಗದೀಶ್ವರ: 1 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಾಣಿನಾ ಪಾಣಿಂ ಪ್ರಶ್ರಿತಂ ಪ್ರಹಸನ್ನಿವ 

men 
ಭವಾನ್‌ ಪ್ರವಿಶತಾಮಗ್ರೇ ಸಹಯಾನ: ಪುರೀಂಗೃಹಮ್‌ । 
ವಯಂ ಶ್ವಿಹಾವಮುಚ್ಯಾಥ ತತೋ ದ್ರಕ್ವ್ವಮಶೇ ಪುರೀಮ್‌ 

1 ೧೦॥ 

ಅಕ್ರೂರಉವಾಚ 
ನಾಹಂ ಭವದ್ಭ್ರಾಂ ರಹಿತ ಪ್ರವೇಕ್ವ್ಯೇ ಮಥುರಾಂ ಪ್ರಭೋ 1 
ತೃಕ್ತುಂ ನಾರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ನಾಥ ಭಕ್ತಂ ತೇ ಭಕ್ಷವತ್ತಲ 
noon 
ಆಗಚ್ಛಿಯಾಮ ಗೇಹಾನ್ನ; ಸನಾಥಾನ್‌ ಕುರ್ವಧೋಕ್ಷಜ । 
ಸಹಾಗ್ರಜ: ಸಗೋಪಾಲೈ: ಸುಹೃದ್ಧಿತ್ಸ ಸುಹ್ಮತ್ತಮ 

॥ ೧೨॥ 
ಪುನೀಹಿ ಪಾದರಜಸಾ ಗೃಹಾನ್ನೋ ಗೃಹಮೇಧಿನಾಮ್‌ । 
ಯಚ್ಛೌಚೇನಾನುತ್ಛಪ್ಯಂತಿ ಪಿತರಃ ಸಾಸ್ಗಯಃ ಸುರಾಃ 

Hoan 
ಅವಾಜ್ಯಾಂ್ರಿಯುಗಲಮಾಸೀಚ್ಛ್ರೋಕ್ಕೋ ಬಲಿರ್ಮಹಾನ್‌ | 
ಪಶ್ಚರ್ಯಮತುಲಂ ಲೇಭೇ ಗತಿಂ ಚೈಕಾಂತಿನಾಂತುಯಾ 

॥ ೧೪॥ 


ಅಕ್ರೂರನು ಹೇಳಿದನು - ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ಪೃಥಿವಿ, ಆಕಾಶ, 
ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇಡೀ ಜಗತ್ತಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅದ್ಭುತ ವಸ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನು ವಿಶ್ವರೂಪ 
ನಾಗಿರುವೆ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನು 
ನೋಡದಿರುವ ಯಾವ ಅದ್ಭುತಸ್ತು ತಾನೇ ಉಳಿದೀತು? ॥ ೪1 
ಭಗಪಂತಾ | ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ನೀರಿನಲ್ಲಾಗಲೀ, ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಪಾಗಲೀ ಇರುವ ಅದ್ಭುತ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಹಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಬೇರೆಯಾದ 
ಅದ್ಭುತವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೇ ? ॥ ೫ ॥ ಗಾಂದಿನೀ 
ನಂದನನಾದ. ಆಕ್ರೂರನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮತ್ತು ಬಲರಾಮರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ. ಮಥುರೆಗೆ ತಲುಪಿದನು. ॥ ೬ ॥ 
ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರು ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರನ್ನು ನೋಡಲು ಗುಂಪು-ಗುಂಡಾಗಿ ಬಂದು 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ನೆಟ್ಟ ನೋಟ 
ದಿಂದ ಅವರನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಧನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೇರೆಡೆಗೆ 
ಕದಲಿಸದೇ ಹೋದರು. ॥ ೭ ॥ ನಂದಗೋಪನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪುವಾಸಿಗಳು ಮೊದಲೇ ಮಥುರೆಗೆ ತಲುಪಿ ಊರಿನ ಹೊರಗಿನ 
ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟು ರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೮ ॥ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ತಲುಪುತ್ತಲೇ ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರಥದಿಂದಿಳಿದು, ನಿಂತಿರುವ ಆಕ್ರೂರನ ಕೈಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು. ॥ ೯ ॥ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
ನವರೇ! ನೀವು ರಥದೊಂದಿಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ಮಥುರೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ನಾವು ಮೊದಲಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ತಂಗಿ, 
ಮತ್ತೆ ನಗರವನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುವೆವು. ॥ ೧೦ ॥ 

ಅಕ್ರೂರನು ಹೇಳಿದನು - ಪ್ರಭುವೇ! ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬನನ್ನು ಬಟ್ಟು 
ನಾನು ಮಥುರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾರೆನು. ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಭಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು. ಭಕ್ತವಕ್ನಲನಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಕೈ ಬಿಡ. 
ಬೇಡ. ॥ ೧೧॥ ಭಗವಂತ! ಅಧೋಕ್ಪಜನೇ! ಸುಹ್ಮತ್ರಮನೇ | 
ನೀನು ನಿನ್ನಣ್ಣ ಬಲರಾಮನೊಡಗೊಂಡು, ನಂದಗೋಪನೇ ಮೊದ. 
ಲಾಡ ಗೋಪಾಲಕರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ॥ ೧೨ ॥ 
ನಾವು ಗೃಹಸ್ಥರು. ನಿನ್ನ ಚರಣಕಮಲಗಳ ಧೂಳಿನಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯವಾದ ಚರಣಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಪಿತೃಗಳೂ, ತೃಪ್ತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ॥ ೧೩॥ ಪ್ರಭೋ! ಸತ್ತುರುಷರು ಸದಾಕಾಲ 
ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಚರಣಯುಗಳಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯುವುದ. 
ರಿಂದ ಬಲಿಯು ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಕೀರ್ತಿಯೇ ಅಲ್ಲ - ಅನನ್ಯ ಪ್ರೇಮು ಭಕ್ತರಿಗೆ ದೊರೆಯುವಂತಹ 
| ಆತುಲನೀಯ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ, ಸದ್ಧತಿಯೂ ದೊರೆಯಿತು.॥೧೪॥ 
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ಆಪಸ್ತೇ5ಂಪ್ರ್ಯವನೇಜನಸ್ತ್ರೀನ್‌ 
 ಲೋಕಾನ್‌ಶುಚಯೋತಪುನನ್‌ | 
ಶಿರಸಾಧತ್ತ ಯಾಃ ಶರ್ವಃ 
ಸ್ವರ್ಯಾತಾಃ ಸಗರಾತ್ಮಜಾಃ ॥ ೧೫॥ 
ದೇವದೇವ ಜಗನ್ನಾಥ ಪುಣ್ಯಶ್ರವಣಕೀರ್ತನ | 
ಯದೂತ್ತಮೋತ್ತಮಶ್ನೋಕ ನಾರಾಯಣ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
wot 


ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 
ಆಯಾಸ್ಯೇ ಭವತೋ ಗೇಹಮಹಮಾರ್ಯಸಮನ್ನಿತಃ । 
ಯದುಚಕ್ರದ್ರುಹಂ ಹತ್ವಾ ವಿತರಿಷ್ಠೇ ಸುಹೃತ್ತಿಯಮ್‌ 
॥ ೧೭॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏವಮುಕ್ತೋ ಭಗವತಾ ಸೋಠಕ್ರೂರೋ ವಿಮನಾ ಇವ। 
ಪುರೀಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟುಕಂಸಾಯಕರ್ಮಾವೇದ್ಯಗೃಹಂಯಯೌ 
॥೧೮॥ 


ಅಥಾಪರಾಹ್ನೇ ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಕರ್ಷಣಾನ್ವಿತಃ 1 
ಮಥುರಾಂ ಪ್ರಾವಿಶದ್ಧೋಪೈರ್ದಿದೃಕ್ಕು ಪರಿವಾರಿತಃ 
॥೧೯॥ 


ದದರ್ಶ ತಾಂ ಸ್ಫಾಟಿಕತುಂಗಗೋಪುರ- 
ದ್ವಾರಾಂ ಬೃಹದ್ದೇಮಕಪಾಟತೋರಣಾಮ್‌ । 
ತಾಮ್ರಾರಕೋಷ್ಠಾಂ ಪರಿಖಾದುರಾಸದಾ- 
ಮುದ್ಯಾನರಮ್ಯೋಪವನೋಪಶೋಭಿತಾಮ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 


ಸೌವರ್ಣಶೃಂಗಾಟಕಹರ್ಮ್ಯನಿಷ್ಕುಟ್ಟೆಃ 
ಶ್ರೇಣೇಸಭಾಭಿರ್ಭವನ್ಯೆರುಪಸೃತಾಮ್‌ 1 
ವೈದೂರ್ಯವಜ್ರಾಮಲನೀಲವಿದ್ರುಮೈ- 
ರ್ಮುಕ್ತಾಹರಿದ್ದಿರ್ವಲಭೀಷು ವೇದಿಷು ॥ ೨೧ ॥ 


ಜುಪ್ಪೇಷು ಜಾಲಾಮುಖರಂಧ್ರಕುಟ್ಟಿಮೇ- 
ಪ್ಯಾವಿಷ್ಠಪಾರಾವತಬರ್ಹಿನಾದಿತಾಮ್‌ 1 

ಸಂಸಿಕ್ತರಥ್ಯಾಪಣಮಾರ್ಗಚತ್ವರಾಂ 
ಪ್ರಕೀರ್ಣಮಾಲ್ಯಾಂಕುರಲಾಜತಂಡುಲಾಮ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 





ನಿನ್ನಚರಣೋದಕವಾದ ಗಂಗೆಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಪವಿತ್ರ 
ಗೊಳಿಸಿರುವಳು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅದು ಪವಿತ್ರತೆಯ ಮೂರ್ತಿ 
ಮಂತ ಸ್ವರೂಪನೇ ಆಗಿದೆ. ಅದರ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೆ ಸಗರನ ಪುತ್ರ 
ರಗೆ ಸದ್ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದೇ ಜಲವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶಂಕರನು 
ತನ್ನ ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವನು. ॥ ೧೫ ॥ ಜಗನ್ನಾಥನೇ! ದೇವ 
ದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ಗುಣ-ಲೀಲೆಗಳ ಶ್ರವಣ-ಕೀರ್ತನೆಯು ಪರಮ 
ಮಂಗಳಪ್ರದವಾಗಿದೆ. ಸ್ವೋತ್ತಮರು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತಿ: 
ಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಾರಾಯಣನೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ॥ ೧೬ ॥ 

ಶ್ರೀಭಗವಂತನು ಹೇಳಿದನು - ಅಕ್ರೂರನೇ | ಮೊದಲಿಗೆ 
ಯದುವಂಶೀಯರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿರುವ ಕಂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ಸುಹೃದ್‌-ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ 
ಬಲರಾಮ, ನಂದರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ನಿನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಮಥುರೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. ॥ ೧೭ ॥ 

ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ| 
ಭಗವಂತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಆಕ್ರೂರನು ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಮಥುರೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಕಂಸನಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರು 
ಬಂದಿರುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿ 
ದನು. ॥ ೧೮ ॥ ಮರುದಿನ ಅಪರಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಬಲರಾಮ ಮತ್ತು ಗೋಪಬಾಲಕರೊಂದಿಗೆ ಮಥುರಾ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನುನೋಡಲುನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ॥ ೧೯ ॥ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ-ಸ್ಫಟಿಕತಿಲಾಮಯವಾದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ 
ನಿಂದಲೂ, ಎತ್ತರವಾದ ಗೋಪುರಗಳಿಂದಲೂ, ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿತ್ತು ಆ ನಗರವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಕಿಡಿಗಳು 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದು, ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ತೋರಣ 
ಗಳಿದ್ದವು. ನಗರದ ಸುತ್ತಲೂ ತಾಮ್ರ ಮತ್ತು ಹಿತ್ತಾಳೆಯ ಪ್ರಾಕಾರ 
ಗಳಿದ್ದು ಸುತ್ತಲಿದ್ದ ಕಂದಕಗಳಿಂದಾಗಿ ನಗರವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಸುಂದರವಾದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳು, 
ರಮಣೀಯ ಉಪವನಗಳೂ ಶೋಬ್ಯಸುತ್ತಿದ್ದವು. ॥ ೨೦ ॥ ಅಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಚೌಕಗಳಿದ್ದು ಧನಿಕರ ಸೌಧ 
ಗಳು ಇದ್ದವು. ಜೊತೆಗೆ ಹೂದೋಟಗಳೂ, ಪ್ರಜಾವರ್ಗದ ಸಭಾ 
ಭವನಗಳೂ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಭವನಗಳಿಂದಲೂ 





ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ರಸ್ತೆಗಳನ್ನೂ ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು. ಚೌಕಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಗಿ ಸುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿದ್ದರು. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೂವಿನ ಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಮೊಳಕೆ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅರಳು-ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ॥ ೨೧-೨೨ ॥ 
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ಆಪೂರ್ಣಕುಂಭೈರ್ದಧಿಚಂದನೋಕ್ಪಿತೈ: 


ಪ್ರಸೂನದೀಪಾವಲಿಭಿಃ ಸಪಲ್ಪವೈಃ । 
ಸವೃಂದರಂಭಾತ್ರಮುಕ್ಳೆ:  ಸಕೇತುಭೀ 
ಸ್ವಲಂಕೃತದ್ದಾರಗೃಹಾಂ ಸಪಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ॥ ೨೩ ॥। 


ತಾಂ ಸಂಪ್ರವಿಷ್ಟೌ ವಸುದೇವನಂದನೌ 
ವೃತೌ ವಯಸ್ಕೈರ್ನರದೇವವರ್ತ್ಯನಾ 

ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮೀಯುಸ್ತ ರತಾಃ ಪುಯ್ಥಿಯೋ 
ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಚೈವಾರುರುಹುರ್ನ್ಯಪೋತ್ಸುಕಾ: ॥ ೨೪ ॥ 


ಕಾಶ್ವಿದ್ದಿಪರ್ಯಗ್ಹತವಸ್ತ್ರಬೂಷಣಾ 
ಎಸ್ಟೃತ್ಯ ಚೈಕಂ ' ಯುಗಲೇಷ್ವಥಾಪರಾಃ 
ಕತ್ಯತಪತ್ರಶ್ರವಣೈಕನೂಪುರಾ 
ನಾಂಕ್ರ್ಯಾದ್ವಿತೀಯಂತ್ವಪರಾಶ್ಚಲೋಚನಮ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅತತ ''ಅಕಾಸದನಾಸ್ತ ಸೋತವಾ, 
'ಅಭ್ಯಜ್ಯಮಾನಾ  ಅಕೃತೋಪಮಜ್ಞನಾ: 1 

ಸ್ನನಂತ್ಯ ಉತ್ಕಾಯ ನಿಶಮ್ಮ ನಿಣ್ನಸಂ 
ಪ್ರಪಾಯಯಂತ್ಯೋತರ್ಭಮಪೋಹ್ಯ ಮಾತರ: ॥ ೨೬ ॥ 


ಮನಾಂಸಿ ತಾಸಾಮರವಿಂದಲೋಚನಃ 
'ಪ್ರಗಲ್ಪಲೀಲಾಹಸಿತಾವಲೋಕನ್ನೆಃ 1 
ಜಹಾರ  ಮತ್ತದ್ದಿರದೇಂದ್ರವಿಕ್ರಮೋ 
ದೃಶಾಂ ದದಚ್ಛೀರಮಣಾತ್ಮನೋತ್ಸವಮ್‌ ॥೨೭॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾಮುಹುಸ್ರುತಮನುದ್ರುತಚೇತಸಸ್ತಂ 
ತತ್ಯೇಕ್ಷಣೋತ್ಸಿತಸುಧೋಕ್ಷಣಲಬ್ದಮಾನಾ: 1 

ಆನಂದಮೂರ್ತಿಮುಪಗುಹ್ಯ ದೃಶಾರರತ್ಠಲಬ್ಬಂ 
ಹೃಷ್ಠತ್ತ್ಯಕೋ ಜಹುರನಂತಮರಿಂದಮಾಧಿಮ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 





ಮನೆಗಳ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಮೊಸರು, ಚಂದನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿ 
ಸಿದ ನೀರಿನ ಕಲಶಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟದ್ದರು. ಅವನ್ನು ಹೂವುಗಳಿಂದ, 
ದೀಪ, ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ, ಗೊನೆಸಹಿತ ಬಾಳೆಯ ಕಂಬಗಳಿಂದ, 
ಅಡಿಕೆ ಮರಗಳ ಹೊಂಬಾಳೆಗಳಿಂದಲೂ, ಗಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ರೇಷ್ಮೆ 
ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ॥ ೨೩ ॥ 
ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ| ವಸುದೇವನಂದನ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಬಲರಾಮ ಗೋಪಬಾಲಕರೊಂದಿಗೆ ಮಥುರೆಯ ರಾಜಬೀದಿಯ 
ಮೂಲಕ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಗರದ 
ನಾರಿಯರು ಆತ್ಯಂತ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಅವಸರ-ಅವಸರವಾಗಿ. 
ಮಹಡಿಯನ್ನೇರಿ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತರು. ॥ ೨೪ ॥ ಕೃಷ್ಣ: ಬಲರಾಮ 
ರನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಧಾವಿಸಿ ಬಂದವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅವಸರ 
ದಿಂದಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ಜೋಡಿಯಾಗಿ ತೊಡಬೇಕಾದ ಕಂಕಣ 
ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೇ ತೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಯಾರೋ 
ಒಬ್ಬರು ಕಿವಿಗೆ ಕರ್ಣಪುಷ್ಟವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೆ; ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಒಂದೇ 
ಕಾಲಿಗೆ ನೂಪುರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳು. ಕೆಲವರು ಒಂದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಕಾಡಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲೇ 
ಇಲ್ಲ ॥ ೨೫ ॥ ಕೆಲವು ಹೆಂಗಳೆಯರು ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದಾಗ ಊಟವನ್ನು ಹಾಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಕೈತೊಳೆಯದೆಯೇ 
ಓಡಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸು ಆನಂದೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿತ್ತು. ಕೆಲವರು ಅಂಗರಾಗವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವರು ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡದೇ ಹಾಗೇ ಬಂದಿದ್ದರು. ಮಲಗಿದ್ದ ಕೆಲವರು ಗದ್ದಲವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ ಬಂದಿದ್ದರು. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಾಲು ಕುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕೆಲವರು ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ॥ ೨೬॥ ಕಮಲನಯನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮತ್ತಗಜ 
ದಂತೆ ಶೀವಿಯಿಂದ ನಡೆದು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಗೂ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ತನ್ನ ವಿಗ್ರಹದಿಂದ ಮಥುರೆಯ 
ಸ್ರಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಆನಂದೋತ್ಸವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತಿದ್ದು ಪ್ರೌಢವಾದ ಹಾವ-ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಗುಳ್ಳಗೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಚೇತೋಣಾರಿಯಾದ ಕಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟದಿಂದಲೂ 
ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ॥ ೨೭ ॥ ಮಥುರಾ 
ನಗರದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆನೇಕ ದಿನಗಳಿಂದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಅದ್ಭುತ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರ ಚಿತ್ರವು ಬಹಳ 
ಕಾಲದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಚಂಚಲವಾಗಿದ್ದು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಇಂದು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ 
ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣ ಓರೆನೋಟದಿಂದ ನಸುನಗೆಯ ಅಮೃತ ಸಿಂಚನ 
ದಿಂದ ಆವರನ್ನು ಸಮ್ಮಾನಿಸಿದನು. ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ| ಆ ಸ್ಟ್ರೀಯರು. 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಮೂಲಕ ಭಗವಂತನನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಆನಂದಮಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಕೊಂಡರು. 
ಅವರೆಲ್ಲರ ಶರೀರ ಪೂಳಕಗೊಂಡಿತು ಹಾಗೂ ಬಹಳ ದಿನ 
ಗಳಿಂದಿದ್ದ ವಿರಹ ವೃಥೆಯು ಶಾಂತವಾಯಿತು. ॥ ೨೮ ॥ 
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ಪ್ರಾಸಾದಶಿಖರಾರೂಢಾಃ ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಸುಬ್ಬಮುಖಾಂಬುಜಾಃ । 
ಅಭ್ಯವರ್ಷನ್‌ ಸೌಮನಸ್ಸೈ: ಪ್ರಮದಾ ಬಲಕೇಶವೌ 
॥೨೯॥ 


ದಧ್ಯಕ್ಷತ್ಸೆ: ಸೋದಪಾತ್ರೈಃ ಸ್ರಗ್ಗಂಧೈರಭ್ಯುಪಾಯನೈಃ । 
ತಾವಾನರ್ಚುಃ ಪ್ರಮುದಿತಾಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ದ್ವಿಜಾತಯಃ 
॥೩೦॥ 
ಊಚುಃ ಪೌರಾ ಅಹೋ ಗೋಪ್ಯಸ್ತಪಃ ಕಿಮಚರನ್‌ ಮಹತ್‌ । 
ಯಾ ಹ್ಯೇತಾವನುಪಶ್ಯಂತಿ ನರಲೋಕಮಹೋತ್ಸವೌ 
॥೩೧॥ 


ರಜಕಂ ಕಂಚಿದಾಯಾಂತಂ ರಂಗಕಾರಂ ಗದಾಗ್ರಜಃ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾಯಾಚತ ವಾಸಾಂಸಿ ಧೌತಾನೃತ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಚ 
॥೩೨॥ 
ದೇಹ್ಯಾವಯೋಃ ಸಮುಚಿತಾನ್ಯಂಗ ವಾಸಾಂಸಿ ಚಾರ್ಹತೋಃ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪರಂ ಶ್ರೇಯೋ ದಾತುಸ್ತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ 
naan 


ಸ ಯಾಚತೋ ಭಗವತಾ ಪರಿಪೂರ್ಣೇನ ಸರ್ವತಃ। 
ಸಾಕ್ಷೇಪಂ ರುಷಿತಃ ಪ್ರಾಹ ಭೃತ್ಯೋ ರಾಜ್ಯಸುದುರ್ಮದಃ 


॥೩೪॥ 
ಈದೃಶಾನ್ಯೇವ ವಾಸಾಂಸಿ ನಿತ್ಯಂ ಗಿರಿವನೇಚರಾಃ । 
ಪಂಧತ್ತ  ಕಿಮುದ್ಧತ್ತಾ ರಾಜದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಭೀಪ್ಪಥ 

॥೩೫॥ 


ಯಾತಾಶು ಬಾಲಿಶಾ ಮೈವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಂ ಯದಿ ಜಿಜೀವಿಷಾ । 

ಬದ್ದಂತಿ ಫ್ಲಂತಿ ಲುಂಪಂತಿ ದೃಪ್ತಂ ರಾಜಕುಲಾನಿ ವೈ 
nan 

ಏವಂ ವಿಕತ್ಸಮಾನಸ್ಯ ಕುಪಿತೋ ದೇವಕೀಸುತಃ। 


ಪ 
ರಜಕಸ್ಯ ಕರಾಗ್ರೇಣ ಶಿರಃ: ಕಾಯಾದಪಾತಯತ್‌ 
॥೩೭॥ 


ತಸ್ಯಾನುಜೀವಿನಃ ಸರ್ವೇ ವಾಸಃ ಕೋಶಾನ್‌ ವಿಸೃಜ್ಯ ವೈಃ 
ದುದ್ರುವುಃ ಸರ್ವತೋ ಮಾರ್ಗಂ ವಾಸಾಂಸಿ ಜಗಹೇರಚ್ಕುತಃ 
॥೩೮॥ 


ಮಸತ್ವಾಂ ತೃಪ್ರಿಯೇ ವಸ್ತ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಕರ್ಷಣಸ್ತಥಾ | 
ಶೇಷಾಣ್ಯಾದತ್ತ ಗೋಪೇಭ್ಯೋ ವಿಸೃಜ್ಯ ಭುವಿ ಕಾನಿಚಿತ್‌ 
॥೩೯॥ 





ಮಥುರೆಯ ನಾರಿಯರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳ ಮಹಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರ ಮೇಲೆ ಹೂವಿನ ಮಳೆ 






ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೊಸರು, ಆಸ್ಪ, ನೀರು: ಚ ವ 
ಹಾರಗಳಿಂದ, ಚಂದನಾದಿ ಕಾಣಿಕೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರನ್ನು ಆನಂದಮಗ್ಗರಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಭಗವಂತನನ್ನು ನೋಡಿದ ಪುರವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ - " 
ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವ್ನ್ನೀಯುವ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪಿಯರು ಯಾವ ಮಹಾನ್‌ ತಪಸ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ವರೋ/' ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ॥ ೩೧ ॥ 
ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಹಾಕುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಅಗಸರವನು ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನೋಡಿದನು. ಕೃಷ್ಣನು ಅವನ ಬಳಿ ಮಡಿ 
ಮಾಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ಉಡಲು ಕೇಳಿದನು. ॥ ೩೨ ॥ 
ಅಯ್ಯಾ | ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ತೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನ 
ಕೊಡು. ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ನಾವು ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು ನಮಗೆ ಈ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬ 
ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಉಂಟಾದೀತು. ಇ: 
ಇಲ್ಲ ॥ ೩೩ ॥ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | ಭಗವಂತನು ೫ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಪೂ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವನದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀ: 
ಹೀಗೆ ಯಾಚಿಸುವ ಲೀಲೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು 
ಮೂರ್ವರಾಜನಾದ ಕಂಸನ ಸೇವಕನ 
ದ್ದನು. ಭಗವಂತನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ. 


























ದೇಹದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ॥ ೩೭ ॥ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಆ. 
ಅಗಸನ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಬಟ್ಟೆಗಳ ಮೂಟೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲೆ 
ಬಿಸುಟು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಭಗವಂತನು ಆ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು. ॥ ೩೮ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ತಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯವೆನಿಸಿದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು: ಉಟ್ಟುಕೊಂಡು. ಉಳಿದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಜೊತೆಯವರಾದ  ಗೋಪಬಾಲಸರಿಗೆ ಹಂಚಿದರು ಹಾಗೂ 
ಟ್ಟು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದರು. ॥ ೩೯ ॥ 





ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 
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ತತಸ್ತು ವಾಯಕಃ 'ಪ್ರೀತಸ್ವಯೋರ್ವೇಷಮಕಲ್ಪಯತ್‌ । 
ಎಚಿತ್ರವರ್ಣೈಶ್ಟೆಲೇಯೈೆರಾಕಲ್ಪೈರನುರೂಪತಃ 
॥೪೦॥ 


ನಾನಾಲಕ್ಷಣವೇಷಾಭ್ಯಾಂ ಕೃಷ್ಣರಾಮೌ ವಿರೇಜತುಃ 
ಸ್ವಬಂಕೃತೌ ಬಾಲಗಜೌ ಪರ್ವಣೀವ ಸಿತೇತರೌ 
89೦॥ 


ತಕ್ಕ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾತ್‌ ಸಾರೂಪ್ಯಮಾತ್ಮನಃ 
ಶ್ರಿಯಂ ಚ ಪರಮಾಂ ಲೋಕೇ ಬಳೈಶ್ಚರ್ಯಸ್ಥೃತೀಂದ್ರಿಯಮ್‌ 
॥೪೨॥ 


ತತಃ ಸುದಾಮ್ನೋ ಭವನಂ ಮಾಲಾಕಾರಸ್ಕ ಜಗ್ಗತುಃ। 
ತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ ಸಮುತ್ಥಾಯ ನನಾಮ ಶಿರಸಾ ಭುವಿ 
॥೪೩॥ 


ತಯೋರಾಸನಮಾನೀಯಪಾದ್ಯಂಚಾರ್ಫ್ಶಾರ್ಹಣಾದಿಭಿಃ । 
'ಪೂಜಾಂಸಾನುಗಯೋಶ್ರ್ರೇ ಸಕ್‌ ತಾಂಬೂಬಾನುಲೇಪಸ್ಥೆಃ 
॥೪೪॥ 


ಪ್ರಾಹ ನಃ ಸಾರ್ಥಕಂ ಜನ್ಮ ಪಾವಿತಂ ಚ ಕುಲು ಪ್ರಭೋ 


ಪಿತ್ಯದೇವರ್ಷಯೋ ಮಹ್ಯಂ ತುಸ್ಪಾಹ್ಯಾಗಮನೇನ ವಾಮ್‌ 


॥೪೫॥ 


ಭವಂತೌ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಸ್ತ ಜಗತಃ ಕಾರಣಂ ಪರಮ್‌! 
ಅವತೀರ್ಣಾವಿಹಾಂಶೇನ ಕ್ಲೇಮಾಯ ಚ ಭವಾಯ ಚ 
HV 


ನ ಹಿ ವಾಂ ವಿಷಮಾ ದೃಷ್ಟ ಸುಹ್ಕದೋರ್ಜಗದಾತ್ಮನೋಃ | 
ಸಮಯೋಃ ಸರ್ವಭೂತೇಷು ಭಜಂತಂ ಭಜತೋರಪಿ 
॥9೭॥ 


ತಾವಾಜ್ಞಾಪಯತಂ ಬೃತ್ಯಂ ಕಿಮಹಂ ಕರವಾಣಿ ವಾಮ್‌ । 
ಪುಯೋತ್ಯನುಗ್ರಹೋ ಹೇಷಭವದ್ಧಿರ್ಯನ್ನಿಯುಜ್ಯತೇ 


॥9೮॥ 


ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸುದಾಮಾ ಪ್ರೀತಮಾನಸಃ । 
ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸುಗಂಧ್ಯೆಃ ಕುಸುಮೈರ್ಮಾಲಾ ಎರಚಿತಾ ದದೌ 
॥೪೯॥ 





ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮತ್ತು ಬಲರಾಮರು ರಾಜಬೀದಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಅವರಿಗೆ ಓರ್ವ ದರ್ಜಿ 
ಭೆಟ್ಟಿಯಾದನು. ಭಗವಂತನ ' ಅನುಪಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. ಆವನು ಆ 
ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಸುಂದರ ವಸ್ತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಸಿಂಗರಿಸಿದನು. ॥ ೪೦ ॥ ವಿಧ-ವಿಧ 
ವಾದ ವಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಎಭೂಷಿತರಾದ ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಶೋಭಿಸತೊಡಗಿದರು. ಉತ್ಸವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಗರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರಿಯ ಮತ್ತು ಬಂಯ ಆನೆಯ ಮರಿಗಳಂತೆ ಅವರು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೪೧॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ 
ದರ್ಜಿಯ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸನ್ನನಾದನು. ಅವನು ಅವನಿಗೆ 
ಇಹದಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬಲವನ್ನೂ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೂ ಸ್ಮರಣ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯ ಪಟುತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವಸಾನ 
ನಂತರ ತನ್ನ ಸಾರೂಪ್ಯಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು. ॥ ೪೨ ॥ 

ಬಳಿಕ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸುದಾಮನೆಂಬ ಹೂವಾಡಿಗನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಜಗದಾನಂದಕರರಾದ ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಲೇ ಸುದಾಮನು ಎದ್ಜನಿತು ತಲೆಬಾಗಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. ॥ ೪೩ ॥ ಮತ್ತೆ ಅವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಅವರ ಕೈ-ಕಾಲು ತೊಳೆದು ಗೋಪಬಾಲಕರು ಸೇರಿ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು 'ಹೂವಿಸಹಾರ, ..ತಾಂಬೂಲ-ಚಂದನಾಡಿಗಳಿಂದ 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಪೂಜಸಿದನು. ॥ ೪೪ ॥ ಬಳಿಕ ಎರಡೂ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು - ಸ್ವಾಮಿ! 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಶುಭಾಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನ್ಮ ಪಾವನವಾಯಿತು. 
ನಮ್ಮ ಕುಲಪವಿತ್ತವಾಯಿತು. ಇಂದು ನಾನು ದೇವ-ಯಸಿ-ಪಿತ್ಛ 
ಇವರೆ ಯಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದೆನು. ಅವರು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. ॥ ೪೫ ॥ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಜಗತ್ತಿನ ಪರಮಕಾರಣ 
ರಾಗದ. ನೀವು ಪ್ರಪಂಚದ ಅಭ್ಯುದಯ (ಉನ್ನತಿ) ಮತ್ತು 
ನಿಪ್ರೇಯಸ (ಮೊಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾನ ಬಲ 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಅಮತರಿಸಿರುವರಿ. ॥ ೪೬ ॥ ನೀವು 
ಪ್ರೇಮಿಸುವವರನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸುವವರೂ, ಭಜಿಸುವವರನ್ನು ಭಜಿಸು 
ವರೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಮತೆ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, 
ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಪರಮ ಸುಹ್ಮದರೂ, ಆತ್ಮವೂ ಆಗಿರುವ. 
ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ-ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರೂಪದಿಂದ 
ಫೆಲೆಸಿರುವಿರಿ. 1 ೪೭ ॥ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ದಾಸನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು 
ನಿಮ್ಮಗಳ ಯಾವ ಸೇವೆಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಭಗವಂತ! ನೀನು ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಅಜ್ಞೆಯನ್ನಿತ್ತು, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಸುವುದು ನಿನ್ನ ಮಹದನುಗ್ರಹವಾಗಿದೆ, ಪೂರ್ಣ ಕೃಪಾ 
ಪ್ರಸಾದವಾಗಿದೆ. ॥ ೪೮ ॥ ರಾಜೇಂದ್ರ! ಸುದಾಮ ಹೂವಾಡಿ 
ಗನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೃದು ಭಗವಂತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮಾನಂದದಿಂದ ಸುಂದರನಾದ ಹಾಗೂ 
'ಸುಂಗಧಿತವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳ ಹಾರಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೊಡಿಸಿ 
ದನು.॥೪೯॥ 
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ತಾಭಿ: ಸ್ವಲಂಕೃತೌ ಪ್ರೀತೌ ಕೃಷ್ಣರಾಮೌ ಸಹಾನುಗೌ । 
ಪ್ರಣತಾಯ ಪ್ರಪನ್ನಾಯ ದದತುರ್ವರದೌ ವರಾನ್‌ 
1 ೫೦॥| 


ಸೋಕಿ ವಪ್ರೇ5ಚಲಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಖಿಲಾತ್ಮನಿ । 
ತದ್ರೇಷು ಚ ಸೌಹಾರ್ದಂ ಭೂತೇಷು ಚ ದಯಾಂ ಪರಾಮ್‌ 
॥೫೧॥ 


ಇತಿ ತಸ್ಕೈ ವರಂ ದತ್ತ್ವಾಶ್ರಿಯಂ ಚಾನ್ಹಯವರ್ಧಿನೀಮ್‌ । 
ಬಲಮಾಯುರ್ಯಶಃ ಕಾಂತಿಂ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಸಹಾಗ್ರಜಃ 
॥೫೨॥ 


ಗೋಪಾಲಬಾಲಕರು ಹಾಗೂ ಬಲರಾಮನೊಂದಿಗೆ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ಸುಂದರವಾದ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ 
ವರದಾಯಕನಾದ ಪ್ರಭುವು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಶರಣಾಗತನೂ, 
ವಿನೀತನೂ ಆದ ಸುದಾಮನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವರವನ್ನು 
ಕರುಣಿಸಿದನು. ॥ ೫೦ ॥ ಸುದಾಮ ಹೂವಾಡಿಗನು "ನನಗೆ 
ಅವಿಚಲ ಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೊಂದಿಗೆ ನನಗೆ 
ಸೌಹಾರ್ದ್ರ ಮಿತ್ರತೆಯ ಸಂಬಂಧ ಉಂಟಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕುರಿತು ಅಹೈತುಕವಾದ ದಯಾಭಾವವು ಇರಲಿ' ಎಂಬ 
ವರವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ॥ ೫೧॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಸುದಾಮನು ಬೇಡಿದ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ವಂಶ 
ಪಾರಂಪರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಅತುಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಹಾಗೂ ಬಲ, ಆಯುಸ್ಸು ಕೀರ್ತಿ, ಕಾಂತಿ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕರುಣಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಲರಾಮನೊಂದಿಗೆ' 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಂಡನು. ॥ ೫೨ ॥ 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೪೧ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಯಂಥೇ 
'ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ ಪುರಪ್ರವೇಶೋ ನಾಮ ಏಕಚತ್ಯಾರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪೧ ॥ 
—e— 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕುಬ್ಬೆಯ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆ, ಧರ್ನುಭಂಗ, ಕಂಸನ ತಳಮಳ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಅಥ ವ್ರಜನ್‌ ರಾಜಪಥೇನ ಮಾಧವಃ 

ಸ್ಟ್ರಿಯಂ ಗೃಹೀತಾಂಗವಿಲೇಪಭಾಜನಾಮ್‌ । 
ವಿಲೋಕ್ಯ ಕುಬ್ಬಾಂ ಯುವತೀಂ ವರಾನನಾಂ 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯಾಂತೀಂ ಪ್ರಹಸನ್‌ ರಸಪ್ರದಃ ॥ ೧ ॥ 


ಕಾ ತಂ ವರೋರ್ವೇತದು ಹಾನುಲೇಪನಂ 
ಕಸ್ಯಾಂಗನೇ ವಾ ಕಥಯಸ್ವ ಸಾಧು ನಃ । 
ದೇಹ್ಯಾವಯೋರಂಗವಿಲೇಪಮುತ್ತಮಂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ತತಸ್ಟೇ ನಚಿರಾದ್ಧವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨ ॥ 


ಸ್ಥೆರಂದ್ರುವಾಚ 
ದಾಸ್ಕಸ್ಥೃಹಂ ಸುಂದರ ಕಂಸಸಮೃತಾ 
ತ್ರಿವಕ್ರನಾಮಾ ಹೃನುಲೇಪಕರ್ಮಣಿ 1 
ಮದ್ಧಾದಿತ ಭೋಜಪತೇರತಿಪ್ರಿಯಂ 
ವಿನಾ ಯುವಾಂ ಕೋತನ್ಯತಮಸ್ತದರ್ಹತಿ ॥ ೩ ॥ 





ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. - ಪರೀಕ್ಷಕನೇ! 
ಅನಂತರ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಿಗರೊಂದಿಗೆ 
ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಓರ್ವ ಯುವತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಆಕೆಯ ಮುಖವು ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದರೂ. 
ಶರೀರದಿಂದ ಕುಳ್ಳಾಗಿದ್ದಳು. ಇದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಕುಬ್ಬೆ ಎಂದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಕೆಯು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗಂಧದ. ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಪ್ರೇಮರನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುರಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕುಬ್ಬೆಯ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆ ತೋರಲು ನಗುತ್ತಾ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿದನು. ॥ ೧॥ ಎಲ್ಫೆ ಸುಂದರಿಯೇ! ನೀನು 





ತ್ವಿರುವೆ ? ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಂಧವನ್ನೂ ಅಂಗರಾಗವನ್ನು 
ಬಿಡು. ಇದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ಉಂಟಾದೀತು. ॥ ೨ ॥ 

ಸೈರಂಧ್ರಿಯಾದ ಕುಬ್ಬೆಯು ಹೇಳಿದಳು - ಸುಂದರಾಂಗನೇ | 
ನಾನು ಕಂಸನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ದಾಸಿಯು. ಮಹಾರಾಜನು ನನ್ನನ 
ವಕ್ತಾ (ಕುಬ್ರೆ 
ಹೆಸರು ನಾನು ರಾಜನಲ್ಲಿ ಗಂಧ, ಅಂಗರಾಗನನ್ನು ಹಚ್ಚುವ ಕೆಲ್‌. 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ತಯಾರಿಸಿದ ಗಂಧ ಮತ್ತು ಅಂಗರಾಗವು 
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ರೂಪಪೇಶಲಮಾಧುರ್ಯಹಸಿತಾಲಾಪವೀಕ್ಷಿಕ್ಸೆಃ | 
ಧರ್ಷಿತಾತ್ಮಾದದೌ ಸಾಂದ್ರಮುಭಯೋರನುಲೇಷನಮ್‌ 
॥ ೪. ॥ 


ತತಸ್ತಾವಂಗರಾಗೇಣ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಪರಭಾಗೇನ 


ಸ್ವವರ್ಣೀತರತೋಭಿನಾ । 
ಶುಶುಭಾತೇತನುರಂಜತೌ 
usu 


ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭಗವಾನ್‌ ಕುಬ್ಬಾಂ ತ್ರಿವಕ್ರಾಂ ರುಚಿರಾನನಾಮ್‌ ! 
ಚುಜ್ಜೀಂ ಕರ್ತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೀ ದರ್ಶಯನ್‌ ದರ್ಶನೇ ಫಲಮ್‌ 
॥೬॥ 


ಪದ್ಭ್ಯಾಮಾಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಪದೇ ದ್ವೃಂಗುಲ್ಫುತ್ತಾನಪಾಣಿನಾ। 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ. ಚುಬುಕೇಂಧ್ಯಾತ್ಮಮುದನೀನಮರಚ್ಕುತಃ 


ncn 


ಸಾ ತದರ್ಜುಸಮಾನಾಂಗೀ ಬೃಹಚ್ಛೋಣಿಪಯೋಧರಾ॥ 
'ಮುಕುಂದಸರ್ಶ ನಾತ್ಸದ್ಯೋ ಬಭೂವ ಪ್ರಮದೋತ್ತಮಾ 
॥೮॥ 


ತತೋ ರೂಪಗುಣೌದಾರ್ಯಸಂಸನ್ನಾ ಪ್ರಾಹ ಕೇಶವಮ್‌ । 
ಉತ್ತರೀಯಾಂತಮಾಕೃಷ್ಯ ಸ್ಥಯಂತೀ ಜಾತಪೃಚ್ಛಯಾ 
Men 


ಏಹಿ ವೀರ ಸೃಹಂ ಯಾಮೋ ನ ತ್ವಾಂ ತ್ಯಕ್ಷುಮಹೋತ್ಸಣೇ । 
ತ್ವಜೋನ್ಯಶಿತಚಿತ್ತಾಯಾಃ ಪ್ರಸೀದ ಪುರುಷರ್ಷಭ 


moon 


ಏವಂ ಸ್ವಯಾ ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ರಾಮಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ 1 
ಮುಖಂ ವೀಕ್ಟ್ಯಾನುಗಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಹಸಂಸ್ತಾಮುವಾಚ ಹ 
॥೧೧॥ 


ಏಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ಗೃಹಂ ಸುಭ್ರೂಃ ಪುಯಾಮಾಧಿವಿಕರ್ಶನಮ್‌ । 
ಸಾಧಿತಾರ್ಥೊಲಗೃಹಾಣಾಂ ನೇ ಪಾಂಥಾನಾಂ ತ್ರ ಪರಾಯಣಮ್‌ 
॥೧೨॥ 


ವಿಸ್ಯಜ್ಯ ಮಾಧ್ವ್ಯಾ ವಾಣ್ಯಾ ತಾಂ ಪ್ರಜನ್‌ ಮಾರ್ಗೇ ವಣಿಕ್ಠಃ ॥ 
ನಾನೋಪಾಯನತಾಂಬೂಲಸ್ತಗ್ಗಣಥೈಃ ಸಾಗ್ರಚೋರರ್ಚಿತಃ 
॥೧೩॥ 





ಭೋಜರಾಜ ಕಂಸನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 
ಇಂತಹ ಅಮೋಘವಾದ ಚೆಂದವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅರ್ಹ 
ರಾದವರು. 'ನುಳಿದು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೩ ॥ 
ಭಗವಂತನ ಸೌಂದರ್ಯ, ಸೌಕುಮಾರ್ಯ, ರಸಿಕತೆ, ಮಂದ. 
ಹಾಸ ಪ್ರೇಮಾಲುಪ ಮತ್ತು ಕುಡಿನೋಟದಿಂದ ಕದಡಿಹೋದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಕುಬ್ಬೆಯು ರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರಿಗೆ ತಾನು 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಘಮ-ಫವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಗರಾಗವನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದಳು. ॥ ೪ ॥ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮು ತನ್ನ 
ಶ್ಯಾಮಲ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಳದಿ ಬಣ್ಣದ ಮತ್ತು ಬಲರಾಮನು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ. ಅಂಗರಾಗವನ್ನು ಪು ಹೊಕ್ಕುಳಿನಿಂದ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಭಾ 
ಯಮಾನರಾಗಿ ರಾರಾಜಸಿರರು. ॥ ೫ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಆ ಕುಬ್ಬೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ದರ್ಶನದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಫಲವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮೂರುಕಡೆ ಡೊಂಕಾದ ಸುಂದರ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ಆಕೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿಸಲು ಯೋಚಿಸಿದನು. ॥ ೬ ॥ 
ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕುಜ್ಜೆಯ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು, ತನ್ನ ಬಲಗೈಯ್ಯ ಎರಡು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಆಕೆಯ 
ಗಲ್ಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದನು. ॥ ೭॥ ಕ್ಷಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಶರೀರವು ನೆಟ್ಟಣಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಕುಬ್ಬೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಆಕೆಯು ಭಗವಂತನ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಶಾಲವಾದ ನಿತಂಬ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ, ಪುಷ್ಪಸ್ತನಿಯೂ ಆಗಿ ರೂಪಲಾವಣ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಮದೋತ್ತಮೆಯಾದಳು. ॥ ೮॥ 

ಆ ಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಕುಬ್ಬೆಯು ರೂಪ, ಗುಣ, ಔದಾರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನಳಾಗಿ ಆಕೆಯ ಮನ್ನಿ ಭಗವಂತನನ್ನು ಸೇರುವ. 
ಕಾಮನೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ಆಕೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮುಗುಳಗುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದಳು. 1೯ ॥ ವೀರ 
ಶಿರೋಮಣಿಯೇ! ಬಾ, ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ, ಈಗ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನುಇಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟಥಲಾರೆ. ಎಕೆಂದರೆ, ನನ ಚಿತ್ತವನ್ನು ನೀನು 
ಕದೆಡಿಬಿಟ್ಟರುವೆ. ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ। ದಾಸಿಯಾದ ನನ್ನ ಮೆಲೆ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು ॥ ೧೦ ॥ ಬಲರಾಮನ ಎದುರಿಗೆ ಕುಬ್ಬೆಯು ಹೀಗೆ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಿಗರಾದ 
ಗೋಪಬಾಲಕೆರ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿ ನಸುನಗುತ್ತಾ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಂದನು. ॥ ೧೧ ॥ ಸುಂದರೀ। ನಿನ್ನ ಮನೆಯು ಸಂಸಾರೀ 
ಜನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧನೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ ಬಳಿಕ 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. ಮನೆ-ಮಠಗಳಿಲ್ಲದ 
ನಮ್ಮಂತಹ ದಾರಿಶೋಕರಿಗೆ ನಿಮ್ಮಂತಹವರ ಮನೆಯೇ ಆಸರೆ 
ಯಾಗಿದೆ.॥ ೧೨॥ ಹೀಗೆ ಸವಿಯಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಕೆಯನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಸಂತೆ 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಾವಾರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದು ಬಲರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ಹೂವಿನಹಾರ, 
ತಾಂಬೂಲ, ಚಂದನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಸಿ ಬಗೆ-ಬಗೆಯ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ॥ ೧೩ ॥ 
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ತದ್ದರ್ಶನಸ್ಥರಕ್ಟೋಭಾದಾತ್ಮಾನಂ ನಾವಿದನ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯಃ 1 ಅವರಿಬ್ಬರ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಸ್ತವಾಸಃಕಬರವಲಯಾಲೇಖ್ಯಮೂರ್ತಯಃ 


॥೧೪॥ 


ತತಃ ಪೌರಾನ್‌ ಪೃಚ್ಛಮಾನೋ ಧನುಷಃ ಸ್ಥಾನಮಚ್ಕುತ: | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ದದ್ಭಶೇ ಧನುರೈಂದ್ರಮಿವಾದ್ಧುತಮ್‌ 
॥ ೧೫ ॥ 


ಪುರುಷೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಗುಪ್ರಮರ್ಜಿತಂ ಪರವಮರ್ದಿಮತ್‌ । 
ವಾರ್ಯಮಾಣೋ ನೃಭಿಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಸಹ್ಯ ಧನುರಾದದೇ 
॥೧೬॥ 


ಕರೇಣ ವಾಮೇನ ಸಲೀಲಮುದ್ಧೃತಂ 
ಸಜ್ಯಂ ಚ ಕೃತ್ವಾ ನಿಮಿಷೇಣ ಪಶ್ಯತಾಮ್‌ ॥ 
ನೃಣಾಂ ವಿಕೃಷ್ಠ ಪ್ರಬಭಂಜ ಮಧ್ಯತೋ 
ಯಥೇಕ್ಷುದಂಡಂ ಮದಕರ್ಯುರುಕ್ರಮಃ ॥ ೧೭ ॥ 


, ಧನುಷೋ ಭಜ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶಬ್ದಃ ಖಂ ರೋದಸೀ ದಿಶಃ । 
ಪೂರಯಾಮಾಸ ಯಂಶ್ರುತ್ವಾಕಂಸಸ್ಟಾ ಗಮತ್‌ 
॥೧೮॥ 


ತದ್ರಕ್ಷಿಣ ಸಾನುಚರಾಃ ಕುಪಿತಾ ಆತತಾಯಿನಃ। 
ಗೃಹೀತುಕಾಮಾ ಆವವುರ್ಗ್ಯಹೃತಾಂ ಬಧ್ಯತಾಮಿತಿ 
॥೧೯॥ 


ಅಥ ತಾನ್‌ ದುರಭಿಪ್ರಾಯಾನ್‌ ವಿಲೋಕ್ಯ ಬಲಕೇಶವೌ | 
ಕ್ರುದ್ದೌ ಧನ್ನನ ಆದಾಯ ಶಕಲೇ ತಾಂಶ್ಚ ಜಪ್ಪತುಃ 
॥೨೦॥ 


ಬಲಂ ಚ ಕಂಸಪ್ರಹಿತಂ ಹತ್ವಾ ಶಾಲಾಮುಖಾತ್ತತಃ | 
ನಿಷ್ಠಮ್ಯ ಚೇರತುರ್ಹೃಷ್ಟೌ ನಿರೀಕ್ಷ ಪುರಸಂಪದ: 
॥೨೧॥ 


ತಯೋಸ್ತದದ್ದುತಂ ವೀರ್ಯಂ ನಿಶಾಮ್ಯ ಪುರವಾಸಿನಃ । 


ತೇಜಃ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯಂ ರೂಪಂ ಚ ಮೇನಿರೇ ವಿಬುಧೋತ್ತಮೌ 
॥೨೨॥ 


ತಯೋರ್ವಿಚರತೋಸ್ಲೈರಮಾದಿತ್ಕೋತಸ್ತಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ ॥ 
ಕೃಷ್ಣರಾಮೌ ವೃತೌ ಗೋಪೈಃ ಪುರಾಚ್ಛಕಟಮೀಯತುಃ 
॥ ೨೩॥ 





ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿದು ಹಾಕಿದನು. ॥ ೧೭ ॥ ಧನುಸ್ನು ಮುಂದಾಗ 
ಅದರ ಶಬ್ದವು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದಶರಿ 
ತುಂಬಿ ಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕಯನು 
ನಡುಗಿ ಹೋದನು. ॥ ೧೮ ॥. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ತಾಯಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತರಾದದ 
ಹಿಡಿಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವನ ಸುತ್ತ 
ಬಂಧಿಸಿರಿ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋ! 
ಕೂಗಾಡತೊಡಗಿದರು. ॥ ೧೯॥ ಆ ರಾ 

























ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೨೧ ॥ ನಗರವಾಸಿಗಳು 


ಹೀಗೆ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರು 
ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾ: 


ೂ ಸಂಗಡಿಗರೊಡನೆ ನಗರದ 
ಅಮರು 





ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಃ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಗೋಷಿಯರಣೆಯೇ. 
ಮಥುರೆಯ ಸಿಯರೂ ಕೂಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅತುಲ ಸೌಂದರ್ಯ 
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ಗೋಪ್ಕೋ ಮುಕುಂದವಿಗಮೇ ವಿರಹಾತುರಾ ಯಾ 
ಆಶಾಸತಾಶಿಷ ಯತಾ ಮಧುಪುರ್ಯಭೂವನ್‌ | 
ಸಂಪಶ್ಕತಾಂ ಪುರುಷಭೂಷಣಗಾತ್ರಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 

ಹಿತ್ಬೇತರಾನ್‌ ನು ಭಜತಶ್ಪಕಮೇರಯನಾ ಶ್ರೀಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಅವನಿಕ್ತಾಂಫ್ರಿಯುಗಲ್‌ ಭುಕ್ತ್ವಾಕ್ಲೀರೋಪಸೇಚನಮ್‌ । 
ಊಹತುಸ್ತಾಂಸುಖಂರಾತ್ರಿಂ ಬ್ಲಾತ್ಮಾಕಂಸಚಿಕೀರ್ಪಿತಮ್‌ 
॥ ೨೫ ॥ 


ಕಂಸಸ್ತ್ರು ಧನುಷೋ ಭಂಗಂ ರಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ವಬಲಸ್ಕ ಚ। 
ವಧಂ ನಿಶಮ್ಯ ಗೋವಿಂದರಾಮವಿಕ್ರೀಡಿತಂ ಪರಮ್‌ 


॥ ೨೬॥ 


ದೀರ್ಫಪ್ರಜಾಗರೋ ಭೀತೋ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ದುರ್ಮತಿಃ । 
ಬಹೂನ್ಯಚಷ್ಟೋಭಯಥಾ ಮೃತ್ಯೋರ್ದೌತ್ಯಕರಾಣಿ ಚ 
॥ ೨೭॥ 


ಅದರ್ಶನಂ ಸ್ಪಶಿರಸಃ ಪ್ರತಿರೂಪೇ ಚ ಸತ್ಯಪಿ। 
ಅಸತ್ಯಪಿ ದ್ವಿತೀಯೇ ಚ ದ್ವೈರೂಪ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತಥಾ 


॥ ೨೮ ॥ 


ಛಿದ್ರಪ್ರತೀತಿಶ್ಛಾಯಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣಘೋಷಾನುಪಶ್ರುತಿಃ । 
ಸ್ಪರ್ಣಪ್ರತೀತಿರ್ವಕ್ಷೇಷು ಸ್ಥಪದಾನಾಮದರ್ಶನಮ್‌ 
॥೨೯॥ 


ಸ್ವಸ್ನೇ ಪ್ರೇತಪರಿಷ್ಟಂಗ ಖರಯಾನಂ ವಿಷಾದನಮ್‌ । 
ಯಾಯಾನ್ನಲದಮಾಲ್ಯೇಕಸ್ಸೈಲಾಭ್ರಕ್ತೋ ದಿಗಂಬರ: 
॥೩೦॥ 


ಅನ್ಯಾನಿ ಚೇತೃಂಭೂತಾನಿ ಸ್ವಪ್ನಜಾಗರಿತಾನಿ ಚ। 
ಪಶ್ಯನ್‌ ಮರಣಸಂತ್ರಸ್ತೋ ನಿದ್ರಾಂ ಲೇಭೇ ನ ಚಿಂತಯಾ 
॥೩೧॥ 


'ವೈಷ್ಠಾಯಾಂ ನಿಶಿ ಕೌರವ್ಯ ಸೂರ್ಯೇ ಚಾದ್ವಃ ಸಮುತ್ತಿತೇ । 
ಕಾರಯಾಮಾಸ ವೈ ಕಂಸೋ ಮಲಕ್ರೀಡಾಮಹೋತ್ಸವಮ್‌ 
॥೩೨॥ 


ಆನರ್ಚುಃ ಪುರುಷಾ ರಂಗಂ ತೂರ್ಯಭೇರ್ಯಶ್ಚ ಜಫ್ಮಿರೇ 
ಮಂಚಾಶ್ಚಾಲಂಕೃತಾಃ ಸಗ್ರಿ ಪತಾಕಾಚೈಲತೋರಣೈೈಃ 
naan 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ 
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ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೈಮರೆತು ಹೋದರು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅನೇಕರು 
ಬಯಸುತ್ತಾ ಅವಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕಾತರರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆಕೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಬಯಸದೇ ಇರುವ 
ಭಗವಂತನನ್ನು ವರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವನ ವಕ್ಷಣ್ಣಳವನ್ನೇ ತನ್ನ ನಿವಾಸ 
ಸ್ವಾನವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಅಂತಹ ಪರುಷೋತ್ತಮನ ಶರೀರದ 
ದಿವ್ಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಮಥುರೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆನಂದ 
ತುಂದಿಲರಾದರು. ॥ ೨೪ ॥ ಬಲರಾಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರು ತಮ್ಮ ಸಂಗಡಿಗ. 
ರೊಂದಿಗೆ ಬಿಡದಿಗೆ ಬಂದು, ಕೈ-ಕಾಲು ತೊಳೆದು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಯಸ ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿ, 
ಕಂಸನು ಮುಂದೆ ಏನು ಮಾಡಲಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಂಡು ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಕಳೆದರು. ॥ ೨೫ ॥ 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ಮಕ್ಕಳ ಅಟಿಕೆಯಂತೆ, ಯಾವ 
ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದುದನ್ನು ಕಾವಲುಗಾರರನ್ನೂ 
ಅವರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಸನು 
ಕೇಳಿದನು. ॥ ೨೬ ॥ ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡನು. ಆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಗೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನಿದ್ದೆಯೇ 
ಬರಲಿಲ್ಲ ಜಾಗ್ರದವಕ್ಕೆಯಲ್ಲೂ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಸನು ಮೃತ್ಯು 
ಸೂಚಕವಾದ ಅನೇಕ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ॥ ೨೭ ॥ ಜಾಗ್ರ 
ದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ಕಂಡರೂ ತಲೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಬೆರಳುಗಳೇ ಆದಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಅಡ್ಡವಾಗದಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ದೀಪ ಹೀಗೆ ಎರಡರ 
ಡಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿತ್ತು. ॥ ೨೮ ॥ ತನ್ನ ನೆರಳಿನಲ್ಲೇ ರಂದ್ರಗಳಿರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡರೆ ಪ್ರಾಣಧ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ವೃಕ್ಷಗಳು ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. 
ನಡೆಯುವಾಗ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಗುರುತುಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ॥ ೨೯ ॥ 
ಸ್ವಪ್ಠಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಸನು ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡನು. 
ಕತ್ತೆಯನ್ನೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ವಿಷತಿಂದಂತೆ ಕಂಡನು. ಇಡೀ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ದಾಸವಾಳ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ದಿಗಂಬರನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಂಡನು. 
॥ 30 ॥ ಸ್ವಷ್ಟ ಮತ್ತು ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ಅವನು ಇಂತಹುದೇ ಅನೇಕ 
ಅಪಶಕುನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದರಿಂದ ಅತೀವ ಚಿಂತಿತ 
ನಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವು ಸಮೀಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಅವನಿಗೆ ನಿದ್ದೆಯೇ 
ಬರಲಿಲ್ಲ ॥ ೩೧॥ 

ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣನು 
ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲೆರಿದಾಗ ಕಂಸನು ಮಲ್ಲೀಡಾ 
ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿಸಿದನು. ॥ ೩೨ ॥ ರಾಜಭಟರು 
ರಂಗಮಂಟಪನನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. ಭೇರಿ, ತುತ್ತೂರಿ, 
ಢಕ್ಕೆ -ಮೃದಂಗ ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಗಳು ಮೊಳಗತೊಡಗಿದವು. 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಮಂಚೆಗಳು, ಹೂವಿನ ಮಾಲೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾವುಟಗಳಿಂದಲೂ, ಮೇಲ್ಮಟ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ, ತೋರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಂಗರಸಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು. ॥ ೩೩ ॥ 
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ತೇಷು ಪೌರಾ ಜಾನಪದಾ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಪುರೋಗಮಾ: 
ಯಥೋಪಜೋಷಂ ವಿವಿಶೂ ರಾಜಾನಶ್ವ ಕೃತಾಸನಾ: 
navn 


ಕಂಸಃ ಪರಿವೃತೋರಮಾತ್ಮೈ ರಾಜಮಂಚ ಉಪಾವಿಶತ್‌ । 
ಮಂಡಲೇಶ್ವರಮಧ್ಯಸ್ಮೋ ಹೃದಯೇನ ವಿದೂಯತಾ 
(೩೫ ॥ 
ವಾದ್ಯಮಾನೇಷು ತೂರ್ಯೇಷು ಮಲ್ಲತಾಲೋತ್ತರೇಷು ಚ। 
ಮಲ್ಲಾ ಸ್ವಲಂಕೃತಾ ದೃಪ್ತಾಃ ಸೋಪಾಧ್ಯಾಯಾ: ಸಮಾವಿಶನ್‌ 
॥೩೬॥ 
ಚಾಣೂರೋ ಮುಷ್ಟಿಕಃ ಕೂಟ: ಶಲಸ್ತೋಶಲ ಏವ ಚ । 
ತ ಆಸೇದುರುಪಸ್ವಾನಂ ವಲ್ಗುವಾದ್ಯಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ 
nau 
ನಂದಗೋಪಾದಯೋ ಗೋಪಾ ಭೋಜರಾಜಸಮಾಹುತಾಃ | 
ನಿವೇದಿತೋಪಾಯನಾಸ್ತೇ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂಚ ಆವಿಶನ್‌ 
nan 








ಆ. ಮಂಚಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ನಾಗರೀಕರೂ, ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಯಥಾಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು. ರಾಜ ಮಹಾರಾಜರೂ ತಮ-ತಮಗೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಆಸನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ॥ ೩೪ ॥ ಕಂಸರಾಜನು ಅಮಾತ್ಮರಿಂದ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಾಂಡಲಿಕರ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 





ಇಳಿದರು. ॥ ೩೬ ॥ ಚಾಣೂರ, ಮುತ್ತಿ, ಕೂಟ, ಶಲ, ತೋಶಲ 
ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ-ಮುಖ್ಯ ಜಟ್ಟಿಗಳು ವಾದ್ಯಗಳ ಸಮಧುರ 


ವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡು ರಂಗಮಂಟಪದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತರು. ॥ ೩೭ ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೋಜರಾಜ 
ನಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದ ನಂದಗೋಪನೇ ' ಮೊದಲಾದ 
ಗೋಪಾಲಕರು ತಾವು ತಾದಿದ್ದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಸಾಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿ, ಅವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಒಂದು ಕಡೆ 
ಮಂಚವೊಂದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ॥ ೩೮ ॥ 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೪೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂದಶಮಸ್ಕಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ 
ಮಲ್ಲರಂಗೋಪವರ್ಣನಂ ನಾಮ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋ5ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪೨ ॥ 


ಹ 
ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕುವಲಯಾಪೀಡ ಆನೆಯ ಉದ್ದಾರ - ರಂಗಮಂಟಪ ಪ್ರವೇಶ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಥ ಕೃಷ್ಠಶ್ಚ ರಾಮಶ್ಚ ಕೃತಶೌಚೌ ಪರಂತಪ। 
ಮಲ್ಲದುಂದುಭಿನಿರ್ಫೊಪಂಶುತ್ವಾದ್ರಷ್ಟುಮುಷೇಯತುಃ 
nou 
ರಂಗದ್ದಾರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಾಗಮವಸ್ಥಿತಮ್‌ | 
ಅಪಶ್ಯತ್ಯುವಲಯಾಪೀಡಂ ಕೃಷ್ಣೋರಂಬಷ್ಠ ಪ್ರಚೋದಿತಮ್‌ 
॥೨॥ 
ಬದ್ದಾಹರಿಕರಂ ಶೌರಿ ಸಮುಹ್ಯ ಕುಟಿಲಾಲಕಾನ್‌ | 
ಉವಾಚ ಹಸ್ತಿಪಂ ವಾಚಾ ಮೇಘನಾದಗಭೀರಯಾ 
man 
ಅಂಬಷ್ಕಾಂಬಷ್ಠ ಮಾರ್ಗಂ ನೌ ದೇಷ್ಯಪಕ್ರಾಮ ಮಾಚಿರಮ್‌ । 
ನೋ ಚೇತ್‌ ಸಕುಂಜರಂ ತ್ವಾದ್ಯ ನಯಾಮಿ ಯಮಸಾದನಮ್‌ 
[RT 





ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - 





ಹೇಳಿದನು. ॥ ೩ ॥ ಎಲವೋ ಮಾವಟಿಗನೇ | ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಹೋಗಲು ವಾರಿ ಬಿಡು. ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅತ್ತಕಡೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗು. ನೀನು ಆನೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೆ 


ಅನೆಯೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಯಮಸದನಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿಬಿಡುವೆನು. ॥ ೪ ॥ 
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ಏವಂ ನಿರ್ಭರ್ತಿತೋತಂಬಷ್ಟಃ ಕುಪಿತಃ ಕೋಪಿತಂ ಗಜಮ್‌ | 
ಚೋದಯಾಮಾಸ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಕಾಲಾಂತಕಯಮೋಪಮಮ್‌ 
॥೫॥ 


ಕರೀಂದ್ರಸ್ತಮಭಿದ್ರುತ್ಯ. ಕರೇಣ ತರಸಾಗ್ರಹೀತ್‌ | 
ಕರಾದ್ದಿಗಲಿತಃ ಸೋರಮುಂ ನಿಹತ್ಯಾಂಫ್ರಿಷ್ಠಲೀಯತ 


mn 


ಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ರಮಚಕ್ಟಾಣೋ ಫ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿ: ಸ ಕೇಶವಮ್‌ । 
ಸರಾಮೃತತ್ಪುಷ್ಕರೇಣ ಸ ಪ್ರಸಹ್ಯ ವಿನಿರ್ಗತಃ 
॥೭॥ 
ಪುಚ್ಚೇ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾತಿಬಲಂ ಧನುಷಃ ಪಂಚವಿಂಶತಿಮ್‌ | 
ವಿಚಕರ್ಷ ಯಥಾ ನಾಗಂ ಸುಪರ್ಣ ಇವ ಲೀಲಯಾ 
॥೮॥ 


ಸ. ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನೇನ ಸವೃದಕ್ಷಿಣತೋಂಚ್ಯುತಃ । 
ಬಳ್ರಾಮ ಭ್ರಾಮೃಮಾಣೇನ ಗೋವತ್ತೇನೇವ ಬಾಲಕ: 
॥ ೯ ॥ 


ತತೋಂಭಿಮುಖಮಜ್ಯೇತ್ಯಪಾಣಿನಾರಂಹತ್ಯವಾರಣಮ್‌ । 
ಪ್ರಾದ್ರವನ್‌ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಸ್ವಶ್ಯಮಾನಃ ಪದೇ ಪದೇ 
moon 


ಸಧಾವನ್‌ ಕ್ರೀಡಯಾ ಭೂಮೌ ಪತ್ವಾಸಹಸೋತ್ಸಿತ: 1 
ತಂ ಮತ್ತಾಪತಿತಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ದಂತಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಹನತ್ನಿತಿಮ್‌ 
noon 


ಸ್ವಿಕ್ರಮೇ ಪ್ರತಿಹತೇನುಂಜರೇಂದ್ರೋಅತ್ಯಮರ್ಷಿತಃ । 
'ಚೋದ್ಯಮಾನೋ ಮಹಾಮಾತ್ಸೆಃ ಕೃಷ್ಣಮಭ್ಯದವದ್ರುಷಾ 


॥೧೨॥ 


ತಮಾಪತಂತಮಾಸಾದ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಮಧುಸೂದನಃ | 
ನಿಗೃಹ್ಯ ಪಾಣಿನಾ ಹಸ್ತಂ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಭೂತಲೇ 
॥ ೧೩॥ 


ಪತಿತಸ್ಯ ಪದಾ55ಕ್ರಮ್ಯ ಮೃಗೇಂದ್ರ ಇವ ಲೀಲಯಾ 1 
ದಂತಮುತ್ತಾಟ್ಯ ತೇನೇಭಂ ಹತಸ್ತಿಪಾಂಶ್ಚಾಹನದ್ದರಿ: 
॥ ೧೪॥ 





ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಾವಟಿಗನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಗದರಿಸಿದಾಗ 
ಅವನು ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿ-ಕಿಡಿಯಾದನು. ಅವನು ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದ ಯಮನಂತಿದ್ದ ಕುವಲಯಾಪೀಡ ಆನೆಯನ್ನು ಅಂಕುಶ 
ದಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆರಳಿಸಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿಸಿದನು. ॥ ೫ ॥ 
ಕುವಲಯಾಪೀಡವು ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಭಗವಂತನು ಸೊಂಡಿನಿಲಿಂದ 
ನುಣುಚಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಒಂದು ಏಟನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅದರ ಕಾಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ॥ ೬ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಕಾಣದೆ ಕುವಲಯಾಪೀಡವು ಕೋಪಗೊಂಡು, ವಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಅರಿತು ತನ್ನ ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪುನಃ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಭಗವಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸ 
ಕೊಂಡನು. ॥ ೭ ॥ ಬಳಿಕ ಭಗವಂತನು ಆ ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ 
ಆನೆಯ ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು-ಗರುಡನು ಸರ್ಪವನ್ನು 
ಎಳೆದೊಯ್ಯುವಂತೆ ' ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಾರು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಸರನೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ॥ ೮ ॥ ಕರುವಿನ 
ಬಾಲಸಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆಡುವ ಹುಡುಗನಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದರ 
ಬಾಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಡಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಎಳೆದಾಡುತ್ತಾ, 


ತಿದ್ಧನು. ॥ ೯ ॥ ಅನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆನೆಯ ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಜೋರಾಗಿ ಗುದ್ದಿದನು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಬೀಳಿಸ 
ಲೆಂದೇ ಅದು ಈಗಲೇ ಆಗಲೋ ಮುಟ್ಟಿಬಿಡುವುದೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಓಡತೊಡಗಿದನು. ಒಮ್ಮೆ ಜೋರಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಗಕ್ಕನೆ ನಿಂತು 
ಬಿಡುವನು. ಆನೆಯು ಇನ್ನೇನೋ ಹಿಡಿದು ಬಿಡುವುದೋ 
ಎಂದಾಗ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿದನು. ॥ ೧೦ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಓಡುತ್ತಾ-ಓಡುತ್ತಾ ಒಮ್ಮೆ ಲೀಲೆಯಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವನಂತೆ 
ನಟಿಸಿದನು ಹಾಗೂ ತಕ್ಷಣ ಎದ್ದು ಓಡುವನು. ಆಗ ಅ 
ಕುವಲಯಾಪೀಡವು ಸಿಟ್ಟಾದ ಕೆರತ್ತು. ಕೃಷ್ಣನು ಬದ್ದಿರುವ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಜೋರಾಗಿ ತನ್ನ ದಂತಗಳಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ 
ತಿವಿಯತು. ॥ ೧೧॥ ಆದರೆ ಆನೆಯ ಆಕ್ರಮಣವು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಯಿತು. ಅಗ ಅದು ಇನ್ನೂ ಕೆರಳತು. ಮಾವಟಿಗನು 
ಅಂಕುಶದಿಂದ ತಿವಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಕ್ರೋಧಗೊಂಡು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮೇಲೆ ಮುಗಿದುಬತ್ತು. ॥ ೧೨ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಮಧುಸೂದನನು 
ಆನೆಯು ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಒಂದೇ ಕೈಯಿಂದ ಆದರ ಸೊಂಡಿಲನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕೆಡವಿದನು. ॥ ೧೩.॥ ಅದು ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿದೊಡನೆಯೇ ಭಗವಂತನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಸಿಂಹ 
ವಂತೆ ಅನೆಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಅದರ ದಂತಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಆ ದಂತದಿಂದಲೇ ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಮಾವುತನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದನು. ॥ ೧೪ ॥ 
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ಮೃತಕಂ ದ್ವಿಫಮುತ್ತೃಜ್ಯ ದಂತಪಾಣಿಃ ಸಮಾವಿಶತ್‌ । | ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! ಬಳಿಕ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸತ್ತುಹೋದ 
'ಅಂಸನೃಸ್ತವಿಷಾಣೋತಸ್ಪಜ್ಞದಬಿಂದುಭಿರಂಕಿತಃ 1 | ಆನೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ದಂತವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ವಿರೂಢಸ್ವೇದಕಣಿಕಾವದನಾಂಬುರುಹೋ  ಬಭಾ | ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ ರಂಗಮಂಟನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ 


non 


ವೃತೌ ಗೋಪೈಃ ಕತಿಪಯೈರ್ಬಲದೇವಜನಾರ್ದನೌ । 
ರಂಗಂ ವಿವಿಶತೂ ರಾಜನ್‌ ಗಜದಂತವರಾಯುಧೌ 
॥೧೬॥ 


ಮಲ್ಲಾನಾಮಶನಿರ್ಸ್ವಣಾಂ ನರವರಃ 

ಸ್ಟ್ರೀಣಾಂ ಸ್ಮರೋ ಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ 
ಗೋಪಾನಾಂ ಸ್ವಜನೋ5ಸತಾಂ ಕ್ಲಿತಿಭುಜಾಂ 

ಶಾಸ್ತಾ ಸ್ವಸಿತ್ರೋ: ಶಿಶು 1 
ಮೃತ್ಯುರ್ಭೋಜಪತೇರ್ವಿರಾಡವಿದುಷಾಂ 

ತತ್ತಂ ಪರಂ ಯೋಗಿನಾಂ 
ವೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪರದೇವತೇತಿ ವಿದಿತೋ 


ರಂಗಂ ಗತಃ ಸಾಗ್ರಜಃ ॥೧೭॥ 


ಹತಂ ಕುವಲಯಾಷೀಡಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾತಾವಪಿ ದುರ್ಜಯೌ । 
ಕಯೋ ಮನಸ್ತ್ಯಪಿ ತದಾ ಭೃಶಮುದ್ದಿನಜೇ ನೃಪ 
॥೧೮॥ 


ತೌ ರೇಜತೂ ರಂಗಗತೌ ಮಹಾಭುಜೌ 
ವಿಚಿತ್ರವೇಷಾಭರಣಸ್ರಗಂಬರೌ | 
ಯಥಾ. ನಟಾವುತ್ತಮವೇಷಧಾರಿಣೌ 
ಮನಃ ಕ್ಲಿಪಂತೌ ಪ್ರಭಯಾ ನಿರೀಕ್ಷತಾಮ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 


ನಿರೀಕ್ಚ್ರ ತಾವುತ್ತಮಪೂರುಷೌ ಜನಾ 

ಮಂ! ನಾಗರರಾಷ್ಟ್ರಕಾ ನೃಪ । 
ಪ್ರಹರ್ಷವೇಗೋತೃಲಿತೇಕ್ಷಣಾನನಾ: 

ಪಪುರ್ನ ತೃಪ್ತಾ ನಯನ್ಮೆಸ್ತದಾನನಮ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 





ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆನೆಯ ದಂತವನ್ನು ಹೆಗಲಮೇಲೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ಮದೋದಕದ ಮತ್ತು ರಕ್ತದ 
ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಸುಶೋಭಿತವಾಗಿತ್ತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖಾರ 
ವಿಂದವು ಮತ್ತಿನಂತಹ ಬೆವರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದ ಸಮಲಕೃತ 
ವಾಗಿತ್ತು. ॥ ೧೫ ॥ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ। ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುವಲಯಾಪೀಡದ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡದಾದ ದಂತಗಳು ಶಸ್ತ್ರಗಳಂತೆ ಸುಶೋಭಿತವಾಗಿದ್ದವು. 
ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಗೋಪಬಾಲಕರು ಅವರೊಂದಿಗೆ ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅವರು ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿದರು. 
॥ ೧೬ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಲರಾಮನೊಂದಿಗೆ ರಂಗಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಅವರು - ಜಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಸಿಡಿಲಿನ ಸ್ವರೂಪ. 
ದಿಂದಲೂ, ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನರಶ್ರೇಷ್ಠನಂತೆಯೂ, 
ಸ್ಟ್ರೀಯರಿಗೆ ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತ ಮನ್ನಥನಂತೆಯೂ, ಗೋಪಾಲಕರಿಗೆ 
ಸ್ವಜನನಂತೆಯೂ, ಜರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಕನಂತೆಯೂ, ತಂದೆ. 
ತಾಯಿಯರಂತಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಗನಂತೆಯೂ, ಕಂಸನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು 
ವಿನಂತೆಯೂ,  ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ವಿರಾಟಪುರುಷನಾಗಿಯೂ, 
ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಪರತತ್ತ್ವವಾಗಿಯೂ, ಭಕ್ತಶಿರೋಮಣಿಗಳಾದ 
ವೃಷ್ಟಿವತೀಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ದೇವರಂತೆಯೂ ಕಂಡುಬಂದರು. 
(ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಭಾವಕ್ಕನುಸಾರ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೌದ್ರ, 
ಅದ್ಭುತ, ಶೃಂಗಾರ, ಹಾಸ್ಯ, ವೀರ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಭಯಾನಕ, ಬೀಭತ್ಸ 
ಶಾಂತ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಭಕ್ತಿ ರಸಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು) ॥ ೧೭ ॥ 
ರಾಜೇಂದ್ರ! ಕಂಸನಾದರೋ ಅತ್ಯಂತ ವೀರನೂ, ಧೀರನೂ 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕುವಲಯಾಪೀಡವನ್ನು ಕೊಂದುದನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ, ಇವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿದೆ. 
ಎಂಬುದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನಿಸಿತು. ಇದರಿಂದ ಅವನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡನು. ॥ ೧೮ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರು ದೀರ್ಫ 
ಬಾಹುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಪುಷ್ಪಗಳ ಹಾರಗಳಿಂದ, ವಸ್ತ್ರ ಆಭೂಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಆವರ ವೇಷವು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಉತ್ತಮವಾದ ವೇಷ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇಬ್ಬರು ನಟರು ಅಭಿನಯಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ 
ಎಂದೆಸುತ್ತತ್ತು. "ನೋಡುಗರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಅವರ! 


ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ದಲ್ಲಿ” ಶೋಭಾಯಮಾನರಾದರು. ॥ ೧೯ ॥ 
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ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಕುರ್ವಂತ್ಯಃ ಶ್ರೇಯೋ ವಿಂದಂತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ । 
ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಚಾ ವಿಪರೀತಮತೋನ್ಯಥಾ 
naan 


ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಮುದಿತಾ ಗೋಪಾ ವತ್ತಪಾಲಾ ಯಥಾಸ್ಸುಟಮ್‌ । 
ವನೇಷು ಮಲ್ಲಯುದ್ದೇನ ಕ್ರೀಡಂತಶ್ಥಾರಯಂತಿ ಗಾಃ 
॥೩೪॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರಿಯಂ ಯೂಯಂ ವಯಂ ಚ ಕರವಾಮ ಹೇ! 
ಭೂತಾನಿ ನಃ ಪ್ರಸೀದಂತಿ ಸರ್ವಭೂತಮಯೋ ನೃಪಃ 
॥೩೫॥ 


ತನ್ನಿಶಮ್ಯಾಬ್ರವೀತ್‌ ಕೃಷ್ಣೋ ದೇಶಕಾಲೋಚಿತಂ ವಚಃ | 
ನಿಯುದ್ಧಮಾತ್ಮನೋರಭೀಷ್ಟ ಮನ್ಯಮಾನೋತಭಿನಂದ್ಯ ಚ 


॥೩೬॥ 


ಪ್ರಜಾ ಭೋಜಪತೇರಸ್ಯ ವಯಂ ಚಾಪಿ ವನೇಚರಾಃ । 
ಕರವಾಮ ಪ್ರಿಯಂ ನಿತ್ಯಂ ತನ್ನಃ ಪರಮನುಗ್ರಹಃ 
॥೩೭॥ 


ಬಾಲಾ ವಯಂ ತುಲ್ಕಬಲೈಃ ಕ್ರೀಡಿಷ್ಯಾನೋ ಯಥೋಚಿತಮ್‌ । 
ಭವೇನ್ನಿಯುದ್ದಂ ಮಾಧರ್ಮಃ ಸ್ಪಶೇನ್ಠಲ್ಲ ಸಭಾಸದ: 
॥೩೮॥ 


ಚಾಣೂರ ಉವಾಚ 
ನ ಬಾಲೋ ನ ಕಿಶೋರಸ್ತೃಂ ಬಲಶ್ಚ ಬಲಿನಾಂ ವರಃ। 
ಲೀಲಯೇಭೋ ಹತೋ ಯೇನ ಸಹಸ್ತದ್ಧಿಪಸತ್ತ್ಯಭೃತ್‌ 
॥೩೯॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಧವದ್ಬ್ಯಾಂ ಬಲಿಭಿರ್ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ ನಾನಯೋತತ್ರವೈ । 
ಮಯಿ ವಿಕ್ರಮ ವಾರ್ಷ್ಣೇಯ ಬಲೇನ ಸಹ ಮುಷ್ಟಿಕಃ 
॥೪೦॥ 





ನೋಡಿರಪ್ಪಾ! ಮನ, ವಚನ, ಕರ್ಮದಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ರಾಜನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವರು ಶಿಕ್ಲೆಗೆ ಗುರಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ॥೩೩ ॥ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಕರುಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸುವ ಗೊಲ್ಲರು: ದಿನಾಲೂ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬ್ರುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ॥ ೩೪ ॥ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 
ನಾವು-ನೀವು ಸೇರಿ ಮಹಾರಾಜರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ 
ಕುಸ್ತಿಯನ್ನಾಡುವಾ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುವರು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರತೀಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ॥ ೩೫ ॥ 

ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾದರೋ ಇವರೊಂದಿಗೆ 
ದ್ವಂದ್ಯಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನು 
ಚಾಣೂರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ ದೇಶ-ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. ॥ ೩೬ ॥ ಎಲೈ ಚಾಣೂರನೇ | 
ನಾವೂ ಕೂಡ ಈ ಭೋಜರಾಜ ಕಂಸನ ವನವಾಸೀ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ 
ಇದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಇವನನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ನಮಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂಇದೆ. ॥ ೩೭ ॥ 
ಆದರೆ ಚಾಣೂರನೇ। ನಾವುಗಳು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಬಾಲಕರೊಂದಿಗೆ 
ಕುಸ್ತಿಯಾಡುವೆವು. ಕುಸ್ತಿಯು ಸಮಾನ ಬಲಿಷ್ಠರೊಂದಿಗೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ನೋಡುವ ಸಭಾಸದರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಪಾಪವು ತಟ್ಟರಾರದು. ॥ ೩೮ ॥ 

ಚಾಣೂರನು ಹೇಳಿದನು - ಅಯ್ಯಾ | ನೀನು ಮತ್ತು ಈ 
ಬಲರಾಮನು ಬಾಲಕರೂ ಅಲ್ಲ ಕಿಶೋರರೂ ಅಲ್ಲ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಬಲಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿರುವಿರಿ. ನೀವು ಇದೀಗಲೇ ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಕುವಲಯಾಪೀಡವನ್ನು ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿರುವಿರಿ. ॥ ೩೯ ॥ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮಂತಹ ಬಲಿಷ್ಟ 
ರೊಂದಿಗೆ ಕಾದಾಡಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯದ ಯಾವ 
ಮಾತೂ ಇಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಕೃಷ್ಣನೇ | ನೀನು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಬೇಕು. ಬಲರಾಮನು ಮುಖಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕಾದಾಡಲಿ. ॥ ೪೦ ॥ 





ನಲವತ್ರಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೪೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಠಮಹಂಸ್ಕಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ 
ಕುವಲಯಾಪೀಡವಧೋ ನಾಮ ತ್ರಿಚತಾರಿಶೋತಧ್ಯಾಯೇಃ॥ ೪೩ ॥ 


—— 
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ಪಿಬಂತ ಇವ ಚಕ್ಸುರ್ಭ್ಯಾಂ ಲಿಹಂತ ಇವ ಜಿಹ್ವಯಾ | 
ಜಿಪುಂತ ಇವ ನಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ಲಿಷ್ಕಂತ ಇವ ಬಾಹುಭಿಃ 


॥೨೧॥ 
ಊಚುಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತೇ ವೈ ಯಥಾದೃಷ್ಟಂ ಯಥಾಶ್ರುತಮ್‌ । 
ತದ್ರೂಪಗುಣಮಾಧುರ್ಯಪ್ರಾಗಲ್ಪಸ್ಮಾರಿತಾ ಇವ 

॥೨೨॥ 
ಏತೌ ಭಗವತಃ ಸಾಕ್ಷಾದರೇರ್ನಾರಾಯಣಸ್ಯ ಹಿ। 
ಅವತೀರ್ಣಾವಿಹಾಂಶೇನ ವಸುದೇವಸ್ಯ ವೇಶ್ಯನಿ 

॥ ೨೩ 1 


ಏಷ ವೈ ಕಿಲ ದೇವಕ್ಕಾಂ ಜಾತೋ ನೀತಶ್ಚಗೋಕುಲಮ್‌ । 
ಕಾಲಮೇತಂ ವಸನ್‌ ಗೂಢೋ ವವೃಧೇ ನಂದವೇಶ್ವನಿ 
॥೨೪॥ 
ಪೂತನಾನೇನ ನೀತಾಂತಂ ಚಕ್ರವಾತಶ್ಚ ದಾನವಃ। 
ಅರ್ಜುನೌ ಗುಹ್ಯಕ: ಕೇಶೀ ಧೇನುಕೋನ್ಯೇ ಚತದ್ದಿದಾಃ 
॥ ೨೫ ॥ 
ಗಾವಃ ಸಪಾಲಾ ಏತೇನ ದಾವಾಗ್ನೇಃ ಪರಿಮೋಚಿತಾಃ । 
ಕಾಲಿಯೋ ದಮಿಠಃ ಸರ್ಪ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿಮದ: ಕೃತಃ 
nn 
ಸಪ್ತಾಹಮೇಕಹಸ್ತೇನ ಧೃತೋತದ್ರಿಪ್ರವರೋತಮುನಾ । 
ವರ್ಷವಾತಾಶನಿಭ್ಯಶ್ವ ಪರಿತ್ರಾತಂ ಚ ಗೋಕುಲಮ್‌ 
॥೨೭॥ 
ಗೋಪ್ಯೋತಸ್ಥ ನಿತ್ಯಮುದಿತಹಸಿತಪ್ರೇಕ್ಷಣಂ ಮುಖಮ್‌ । 
ಪಶ್ಯಂತ್ಯೋ ವಿವಿಧಾಂಸ್ತಾಪಾಂಸ್ತರಂತಿ ಸ್ಥಾಶ್ರಮಂಮುದಾ 
॥೨೮॥ 
ವದಂತ್ಯನೇನ ವಂಶೋೋ5ಯಂ ಯದೋಃ ಸುಬಹುವಿಶ್ರುತಃ । 
ಶ್ರಿಯಂ ಯಶೋ ಮಹತ್ತಂ ಚ ಲಪ್ಪ್ಯತೇ ಪರಿರಕ್ಷಿತಃ 
॥೨೯॥ 
ಅಯಂ ಚಾಸ್ಯಾಗ್ರಜ: ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾಮಃಕಮಲಲೋಚನಃ । 
ಪ್ರಲಂಬೋ ನಿಹತೋ ಯೇನವತ್ತಕೋ ಯೇ ಬಕಾದಯಃ 
॥೩೦॥ 
ಜನೇಷ್ನೇವಂ ಬ್ರುವಾಣೇಷು ತೂರ್ಯೇಷು ನಿನದತ್ತುಚ। 
ಕೃಷ್ಣರಾಮೌ ಸಮಾಭಾಷ್ಯ ಚಾಣೂರೋ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರವೀತ್‌ 
॥೩೧॥ 
ಹೇ ನಂದಸೂನೋ ಹೇ ರಾಮ ಭವಂತೌ ವೀರಸಮೃತೌ | 
ನಿಯುದ್ಧಕುತಲೌಶ್ರುತ್ವಾರಾಜ್ಞಾನ ಹೂತ ದಿದ್ಧಕ್ಟುಣಾ 
॥೩೨॥ 





ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ಕುಡಿದುಬಿಡು 
ವರೋ, ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುತ್ತಿರುವರೋ, ಮೂಗಿನಿಂದ 
ಮೂಸುತ್ತಿರುವರೋ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಎಂದೆ 
ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ॥ ೨೧ ॥ ಅವರ ಸೌಂದರ್ಯ, ಗುಣ, ಮಾಧುರ್ಯ 
ಮತ್ತು ನಿರ್ಭಯತೆಯಿಂದ ದರ್ಶಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೀಲೆಗಳು ಸ್ಮರಣೆಗೆ 
ಬಂದವು ಹಾಗೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೇಳಿದ-ನೋಡಿದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಡಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿದರು. ॥ ೨೨ ॥ ಒಬ್ಬನು ಹೇಳಿ 
ದನು - ಗೆಳೆಯರೇ! ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಭಗವಾನ್‌ ನಾರಾ 
ಯಣನ ಅಂಶರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿರುವರು. ॥ ೨೩ ॥ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬೆರಳಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ - ಈ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ 
ದೇವಕಿದೇವಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ 
ವಸುದೇವನು ಇವನನ್ನು ನಂದಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತಲುಪಿಸಿದನು. ಇಷ್ಟು 
ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಇವನು ಅಡಗಿದ್ದು ನಂದಗೋಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದು ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡವನಾಗಿರುವನು. ॥೨೪॥ ಪೂತನೆ, 
ತೃಣಾವರ್ತ, ಶಂಖಚೂಡ, ಕೇಶಿ ಮತ್ತು ಧೇನುಕ ಮುಂತಾದವ 
ರನ್ನು ಹಾಗೂ ಇತರ ದುಷ್ಟಡಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಧಿಸಿದುದೂ, ಯಮ 
ಉರ್ಜುನರ ಉದ್ಧಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದುದೂ ಇವನೇ ॥ ೨೫ ॥ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು. ಗೋಪಬಾಲಕರನ್ನು ದಾವಾನಲದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಮಿಂದ ಇಮೇ ಕಾಪಾಡಿದ್ದನು. ಕಾಲಿಯ ಸರ್ಪವನ್ನು ದಮನ 
ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನ ಗರ್ವವನ್ನು ಮುರಿದವನೂ ಇವನೇ. ॥ ೨೬ ॥ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು. - ಏಳು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಒಂದೇ 
ಕೈಯ್ಯಮೇಲೆ ಗಿರಿರಾಜ ಗೋವರ್ಧನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು, 
ಬಿರುಗಾಳಿ, ಮಳೆ, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಗೋಕುಲದ ಜನರನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿದವನು ಇವನೇ ॥ ೨೭ ॥ ವ್ರಜದ ಗೋಪಿಯರು ಇವನ 
ಮಂದ ಮಧುರ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ, ಕುಡಿನೋಟದಿಂದ, 
ಸದಾಕಾಲ ಏಕರಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರಸನ್ನ ಮುಖಾರವಿಂದದ ದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಆನಂದಿತರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ 
ತಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೨೮ ॥ ಇವನು ಯದು 
ವಂಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು, ಈ ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ವಂಶವು ಇವನಿಂದ 
ಸಂಪತ್ಸ್ಯಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಹೇಳಿದ್ದಾರಂತೆ. 1೨೯॥ ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಲನು ಹೇಳಿದನು - ಈ | ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ. 
ವನು ಇವನಣ್ಣನಾದ ಕಮಲನಯನ ಬಲರಾಮದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನೇ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರ, ವಶ್ತಾಸುರ, ಬಕಾಸುರ ಮುಂತಾದವರನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವನೆಂದು ಯಾರದೋ ಬಾಯಿಂದ ಕೆಳಿದ್ದೇವೆ.॥೩೦॥ 

ದರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ತುತ್ತೂರಿ, ಭೇರಿಗಳೂ ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಾಣೂರನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಬಲರಾಮರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥ ೩೧॥ 
ನಂದನಂದನರಾದ ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೇ | ನೀವಿಬ್ಬರೂ ವೀರರಿಗೆ 
ಆದರಣೀಯರಾಗಿರುವಿರಿ. ನೀವುಗಳು ಕುಸ್ತಿಯಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಯಂತ ನಿಪುಣರಾಗಿರುವಿರೆಂದು ಕೇಳಿ ನಿಮ್ಮ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ 
ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ಕಂಸನು. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಸಿರುವನು. ॥ ೩೨ ॥ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
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ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಚಾಣೂರ, ಮುಷ್ಟಿಕ ಮುಂತಾದ ಮಲ್ಲರ ಹಾಗೂ ಕಂಸನ ವಧೆ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಏವಂ ಚರ್ಚಿತಸಂಕಲ್ಲೋ ಭಗವಾನ್‌ ಮಧುಸೂದನಃ । 

ಆಸಸಾದಾಥ ಚಾಣೂರಂ ಮುಷ್ಟಿಕಂ ರೋಹಿಣೀಸುತಃ 
mon 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಯೋರ್ಬದ್ದಾಪದ್ಭ್ಯಾಮೇವ ಚಪಾದಯೋಃ। 
ವಿಚಕರ್ಷತುರನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರಸಹ್ಯ ವಿಜಿಗೀಷಯಾ 


॥೨॥ 


ಅರತ್ನೀ ದ್ವೇ ಅರತ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೈವ ಜಾನುನೀ। 
ಶಿರಃ" ಶೀರ್ಣೋರಸೋರಸ್ತಾವನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿಜಪತು: 
nan 
ಪರಿಭ್ರಾಮಣವಿಕ್ಷೇಪಪರಿರಂಭಾವಪಾತನೈಃ 1 
ಉತ್ಪರ್ಷಣಾಪಸರ್ಪಣೈೈಶ್ಚಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯರುಂಧತಾಮ್‌ 
mon 


ಉತ್ಪಾಹನೈರುನ್ನಯನ್ಮೈಶ್ಯಾಲನೈಃ 


ಪರಸ್ಪರಂ ಜಿಗೀಷ! 


el 


[RN 


ತದ್ದಲಾಬಲವದ್ಯುದ್ಧು ಸಮೇತಾಃ ಸರ್ವಯೋಪಿತಃ । 
ಊಚುಃ ಪರಸ್ಪರಂ ರಾಜನ್‌ ಸಾನುಕಂಪಾ ವರೂಥಶಃ 
॥೬॥ 


ಮಹಾನಯಂ ಬತಾಧರ್ಮ ಏಷಾಂ ರಾಜ್‌ಭಾಸದಾಮ್‌ | 
ಯೇ ಬಲಾಬಲವದ್ಯುದ್ದಂ ರಾಜ್ಞೋರನ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ಪಶ್ಯತಃ 


॥೭॥ 


ಕ್ಲ ವಜ್ರಸಾರಸರ್ವಾಂಗೌ ಮಲ್ಲೌ ಶೈಲೇಂದ್ರಸನ್ನಿಭೌ । 
ಕ ಚಾತಿಸುಕುಮಾರಾಂಗೌ ಕಿಶೋರೌ ನಾಪ್ತಯೌವನೌ 
॥೮॥ 





ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಎಲೈೆ ಪರೀಕ್ಮತನೇ| 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಚಾಣೂರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಚಾಣೂರನೊಡನೆಯೂ ಬಲರಾಮನು ಮುಷ್ಟಿಕನೊಡನೆಯೂ 
ಮಲ್ಜಯುದ್ಧನನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ॥ ೧॥ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ ಛಲದಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೊಡರುಗಾಲು ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಂದಿಲ್ಲಿಗೂ, ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೂ ಎಳೆದಾಡಿದರು. ॥ ೨ ॥ ಅವರು 
ಕೈಯಿಂದ ಕೈಯನ್ನೂ ಮೊಣಕಾಲಿನಿಂದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂ ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಎದೆಯಿಂದ ಎದೆಯನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರಹರಸುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ 8. ॥ ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಗರ-ಗರನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ 
ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತೋಳಿನ ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮುಕು 
ತಿದ್ದರು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿ ಉರುಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇಗದಿಂದ 


ಕೈ-ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಮುದುರಿ ಮ್ಟಗಟ್ಟಿ ಎತಿ ಹಾಕುವರು. ಹೆಕ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ತೊಳ 
ನಿಟ್ಟು ಬಗ್ಗಸುತಿದ್ದರು. ಎದುರಾಳಿಯು ಹಾಕಿದ ಪಟ್ಟುಗಳಿಂದ 

ಏಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ವಿಜಯಾಕಾಂ್ಷಿಗಾದ. 
ಅವರು ಸೆಣಸಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೪-೫ ॥ 

ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | ಆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಲು ಹಲವಾರು 
ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಬಂದಿದ್ದರು. ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಜಟ್ಟಿಗಳೊಡನೆ ಬಾಲಕ 
ರಾದ ರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರು ಸೆಣಸಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ನೋಡಿದರು. 
ಅವರ ಅನುಕಂಪವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ: ಬಲರಾಮರ 
ಮೇಲಿತ್ತು. ಗುಂಪು-ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಹೀಗೆ. ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು. ॥ ೬ ॥ ನೋಡಿ, ಇಲ್ಲಿ ಕಂಸರಾಜನ ಸಭಾಸದರು 
ದೊಡ್ಡ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜನ 
ಎದುರಿನಲ್ಲೇ ಜಟ್ಟಿಗಳಿಗೂ,  ನಿರ್ಬಲರಾದ 
ಬಾಲಕರಿಗೂ ಕಾಳಗವಾಗುವುದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲ! 
ಇದು ಎಂತಹ ಖೇದದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ ? ॥ ೭ ॥ ಗೆಳತಿಯರೇ! 
ಈ ಜಟ್ಟಿಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗಾಂಗಗಳು ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠೋರ 
ವಾಗಿವೆ. ನೋಡಲು ಇವರು ಪರ್ವತಗಳಂತೆಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ಇನ್ನೂ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಕಿಶೋರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಒಂದೊಂದು 
ಆಗಾಂಗಗಳು ಸುಕೋಮಲವಾಗಿವೆ.. ಆ ಬರಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ? ಈ 
ಸುಕೋಮಲರಾದ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲಿ? ॥ ೮ ॥ 
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ಧರ್ಮವೃತಿಕ್ರಮೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಜಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಯತ್ರಾಧರ್ಮಃ ಸಮುತ್ತಿಷ್ಟೇನ್ನ ಸ್ಟೇಯಂ ತತ್ರ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ 
nen 


ನ ಸಭಾಂ ಪ್ರವಿಶೇತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಭ್ಯದೋಷಾನನುಸ್ಥರನ್‌ । 


ಅಬ್ರುವನ್ನಿಬ್ರುವನ್ನಜ್ನೋ ನರಃ 
॥೧೦॥ 


ವಲ್ಗತಃ ಶತ್ರುಮಭಿತಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ವದನಾಂಬುಜಮ್‌ | 
ವೀಕ್ಚೃತಾಂ ಶ್ರಮವಾರ್ಯುಪ್ರಂ ಪದ್ಧಕೋಶಮಿವಾಂಬುಭಿಃ 
noon 


ಕಂ ನ ಪಶ್ಯತ ರಾಮಸ್ಯ ಮುಖಮಾತಾಮ್ರಲೋಚನಮ್‌ । 


ಮುಷ್ಟಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಸಾಮರ್ಷಂ ಹಾಸಸಂರಂಭಶೋಭಿತಮ್‌ 
॥೧೨॥ 
ಪುಣ್ಯಾ ಬತ ವ್ರಜಭುವೋ ಯದಯಂ ನ್ಫಲಿಂಗ- 
ಗೂಢಃ ಪುರಾಣಪುರುಷೋ ವನಚಿತ್ರಮಾಲ್ಪ: । 
ಗಾಃ ಪಾಲಯನ್‌ ಸಹಬಲ: ಕ್ಹಣಯಂಶ್ಚವೇಣುಂ. 
ವಿಕ್ರೀಡಯಾಂಚತೆ ಗಿರಿತ್ರರಮಾರ್ಚಿತಾಂಘಿ: 





ಗೋಪೃಸ್ತಪಃ ಕಿಮಚರನ್‌ ಯದಮುಷ್ಕ ರೂಪಂ 
ಲಾವಣ್ಯಸಾರಮಸಮೋರ್ಧ್ವಮನನ್ಯಸಿದ್ದವ್‌ 

ದೃಗ ಸಿಬಂತ್ಯನುಸವಾಭಿನವಂ ದುರಾಪ- 
'ಮೇಕಾಂತಧಾಮ ಯಶಸ ಶ್ರಿಯ ಐಶ್ವರಸ್ಯ ॥ ೧೪ ॥ 





ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ನೋಡಿದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧರ್ಮೋ 
ಲ್ಲಂಘನೆಯ ಪಾಪ ತಟ್ಟುವುದು ಖಂಡಿತ. ಸಖಿಯರೇ! ಈಗ 
ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಧರ್ಮದ 
ಪ್ರಧಾನತೆ ಇರುವಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಇರಬಾರದೆಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ॥೯ ॥ ನೋಡಿ, ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರು. 
ಸಭಾಸದರ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು-ತಿಳಿದು ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ ಕುಳಿತಿರಬಾರದು ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಅವಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು, ಸುಮ್ಮನೆ 
ಇರುವುದು, ಅಥವಾ ನಾನು ಬಲ್ಲವನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಈ ಮೂರು ವಿಷಯಗಳು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ದೋಷಭಾಗಿಯಾಗಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ॥ ೧೦ ॥ ಸಖಿಯರೇ | ಶತ್ರುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಖಕಮಲವನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿರಿ. ಕಾಳಗದ ಆಯಾಸ 
ದಿಂದಾಗಿ ತಾವರೆಯ ಎಲೆಯ ಮೇಲಿನ ನೀರಿನ ಬಿಂದುಗಳಂತೆ 
ಬೆವರಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಅವರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಕಂಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಿವೆ. ॥ ೧೧ ॥ ಸಖಿಯರೇ | ಬಲರಾಮನ ಮುಖವನ್ನಾದರೂ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ! ಮುಷಿಕನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದಾಗಿ 
ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು ತಾಮ್ರದಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವನ 
ಹುಸಿನಗೆಯಿಂದಾಗಿ ಅವನ ಮುಖವು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಭಾಯ 
ಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨ ॥ ಗೆಳತಿಯರೇ | ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವ್ರಜಭೂಮಿಯು ಪರಮಪವಿತ್ರವೂ, ಧನ್ಯ 
ತಮವೂ ಆಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪುರುಷೋತ್ತಮರು 
ಮನುಷ್ಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶಂಕರ : ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯೂ ಯಾರ ಚರಣಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಆ ಪ್ರಭುವೇ ಅಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಡು 
ಪುಷ್ಪಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಲರಾಮನೊಂದಿಗೆ 
ಕೊಳಲನ್ನೂದುತ್ತಾ ಹಸುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ ಬಗೆ-ಬಗೆಯ 
ಆಟಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಆನಂದದಿಂದ 'ವಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ॥ ೧೩ ॥ 
ಸಖೀಯರೇ! ' ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ನಿತ್ಕನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರೂಪವೆಂಬ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಗೋಪಿಯರು ಎಂತಹ ತಪಸ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೋ ತಿಳಿಯದು. 
ಅವನ ರೂಪವೆಂಬುದು ಲಾವಣ್ಯದ ಸಾರವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಇದರ ಹೊರಗೆ ಯಾರ ರೂಪವೂ ಇವನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಲಾರದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಗಿದ್ದೀತು ? ಆವನ ದಿವ್ಯ 
ರೂಪವು. ವಸ್ಯಾಭರಣಗಳಿಂದಾಗಲೀ, ಅಂಗರಾಗಗಳಿಂದಾಗಲೀ 
ಸಿದ್ಧವಾದುದಲ್ಲ ಸ್ವಯಂ ಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅಂತಹ ಚೇತೋ 
ಹಾರಿಯಾದ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಎಂದಿಗೂ ತ್ಯಕ್ತ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು 
ದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, ನಿತ್ಯ ನೂತನವಾಗಿದೆ. 
ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವುಗಳು ಇ: 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವನ ದರ್ಶನವಾದರೊ: 
ಮುರ್ಲಭವೇ ಆಗಿದೆ. ಗೋಪಿಯರ 
ಸರ್ವದಾ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ncn 
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ಯಾ ದೋಹನೇ5ವಹನನೇ ಮಥನೋಪರೇಪ- 
ಪ್ರೇಂಖೇಖನಾರ್ಭರುದಿತೋಕ್ಳಣಮಾರ್ಜನಾದೌ 1 
ಗಾಯಂತಿ ಚೈನಮನುರಕ್ರಧಿಯೋಂತ್ರುಕಂತ್ಕೋ 
ಧನ್ಯಾ ವ್ರಜಸ್ಥಿಯ ಉರುಕ್ರಮಚಿತ್ತಯಾನಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪ್ರಾತರ್ವಜಾದ್ದಜತ ಅವಿಶತತ್ವ ಸಾಯಂ 
ಗೋಭಿ:ಸಮಂಕ್ಯಯತೋತಸ್ಕನಿನಮ್ಮವೇಣುಮ್‌ 1 
ನಿರ್ಗಮ ತೂರ್ಣಮಟಲಾ: ಪಥಿ ಭೂರಿಪುಣ್ಯಾಃ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಸಸ್ಕಿತಮುಖಂ ಸದಯಾವಲೋಕಮ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಏವಂ ಪ್ರಭಾಷಮಾಣಾಸು ಸ್ಟ್ರೀಷು ಯೋಗೇಶ್ವರೋ ಹರಿಃ | 
ಶತ್ರುಂ ಹಂತುಂ ಮನಶ್ಚಕ್ರೇ ಭಗವಾನ್‌ ಭರತರ್ಷಭ 
॥೧೭॥ 


ಸಭಯಾಃ ಸ್ವೀಗಿರಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹಶುಚಾರಂತುರೌ | 
ಪಿತರಾವನ್ನತೆಹ್ಯೇತಾಂ ಪುತ್ರಯೋರಬುಧೌ ಬಲಮ್‌ 
॥೧೮॥ 


ತೈಸೈರ್ನಿಯುದ್ಧವಿಧಿಭಿರ್ವಿವಿದೈರಚ್ಯುತೇತರೌ 1 
ಯುಯುಧಾತೇ ಯಥಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ತಥೈವ ಬಲಮುಖೌ 


॥೧೯॥ 


ಭಗವದ್ದಾತ್ರನಿಷ್ಟಾತ್ರರ್ವಜನಿಷ್ಟೇಷನಿಷ್ಠುರೈ: 1 
ಚಾಣೂರೋ ಭಜ್ಯಮಾನಾಂಗೋ ಮುಹುರ್ಗ್ಗಾನಿಮವಾಪಹ 
1 ೨೦॥ 


ಸ ಶ್ಯೇನವೇಗ ಉತ್ಪತ್ತ್ರ ಮುಷ್ಟೀಕೃತ್ಯ ಕರಾವುಭೌ। 
ಭಗವಂತಂ ವಾಸುದೇವಂ ಕ್ರುದ್ಧೋ ವಕ್ಚಸ್ಯಬಾಧತ 
॥ ೨೧॥ 





ಸಖಿಯರೇ। ವ್ರಜದ ಗೋಪಿಯರು ಎಂತಹ ಧನ್ಯರು | 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ರವು ನೆಟ್ಟುಣೋದ ಕಾರಣ - 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಭತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ ಮೊಸರು 
ಕಡೆಯುವಾಗ ಮನೆಯನ್ನು ಸಾರಿಸುವಾಗ ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು 
ತೂಗುವಾಗ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವಾಗ, 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುವಾಗ, ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿ ಗುಡಿಸುವಾಗ - 
ಹಗೆ ಯಾವುದೇ ಕಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿಷ್ಯನೇ ಹತಮಲದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಆನಂದಾಶ್ರುವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಲೀಲಾ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೈಮರೆಯುವರು. ॥ ೧೫ ॥ 
ಸಖಿಯರೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಲೇ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು. 
ಕೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಸಾಯಂಕಾಲ ವುಜಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರು 
ಗುವಾಗ ಕೊಳಲನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ. 
ಮುರಳಿಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಮೈಮರೆಯುವ ಗೋಪಿ 
ಯರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅಷ್ಟ್‌ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮುರಳೀಧರನ 
ಕುಡಿನೋಟವನ್ನೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀದಿಗೆ 
ಓಡುಬರುವರು. ಹಾದಿಯ ಇಕ್ಕೆಡೆಯಲ್ಲೂ ನಿಂತು ಜಗದಾನಂದ 
ಕಂದನ ಮುಖಾರವಿಂದವನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದತುಂದಿಲರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಗೋಪಿಯರು ಮಹಾಪುಣ್ಯವತಿಯರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ॥ ೧೬ ॥ 
ಭರತವಂಶ ಶಿರೋಮಣಿಯೇ! ಮಥುರಾಷಟ್ಟಣದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗುಂಪು-ಗುಂಪಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಯೋಗೇಶ್ವರನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಲು ಮನಮಾಡಿದನು. ॥ ೧೭ ॥ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಭಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ದೇವಕಿ-ವಸುದೇವರೂ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡರು. ಪ್ರತ್ರಸ್ನೇಹದಿಂದ' 
ಅವರು ಶೋಕದಿಂದ ಎಹ್ವಲರಾದರು. ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಪೀಡೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವ. 
ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ॥ ೧೮ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಚಾಣೂರ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಲ್ಲಯುದ್ದದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ. ಕಾದಾಡುತ್ತಿದ್ದರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಬಲರಾಮ 
ಮುಷ್ಟಿಕರೂ ಕಾಳೆಗವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೧೯ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಂಗಾಂಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಜ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳ ಪ್ರಹಾರ 
ದಿಂದ ಜಾಣೂರನ ನರಗಳಿಲ್ಲ ಸಡಿಲವಾದುವು. ಯಾತನೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಶರೀರದ ಸಂದುಗಳೆಲ್ಲ ಕಳಚಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಅವನಿಗೆ ಅನಿಸಿತು. ಅವನು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದನು. ॥ ೨೦॥ ಆಗ 
ಅವನು ಆತ್ಯಂತ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಗಿಡುಗಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಗರಿ ಎರಡೂ 
ಮುಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ವಕ್ಷಗ್ಗಳದಲ್ಲಿ 
ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ॥ ೨೧ ॥ ಆದರೆ ಆ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ 
ಭಗವಂತನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವಿಚಲಿತನಾಗಲಿಲ್ಲ ಹೂವಿನ ಹಾರದಿಂದ 
ಆನೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದಂತೆ ಆಯಿತು. ಅವನು ಚಾಣೂರನ ಎರಡೂ 
ಭುಜಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅವನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದವಾಗಿ 
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ನಾಚಲತ್ತತ್ವಹಾರೇಣ ಮಾಲಾಹತ ಇವ ದ್ವಿಷಃ। 
ಬಾಹ್ಹೋರ್ನಿಗೃಹ್ಠ ಚಾಣೂರಂ ಬಹುಶೋಭ್ರಾಮಯನ್‌ ಹರಿಃ 


॥ ೨೨ ॥ 
ಭೂಪೃಷ್ಠೇ ಪೋಥಯಾಮಾಸ ತರಸಾ ಕ್ಲೀಣಜೀವಿತಮ್‌ । 
ವಿಸ್ತಸ್ತಾಕಲ್ಪಕೇಶಸ್ತಗಿಂದ್ರಥ್ವಜ ಇವಾಪತತ್‌ 

॥ ೨೩ ॥ 


ತಥೈವ ಮುಷ್ಟಿಕ: ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವಮುಷ್ಟ್ರ್ಯಾಭಿಹತೇನ ವೈ । 
ಬಲಭದ್ರೇಣ ಬಲಿನಾ ತಲೇನಾಭಿಹತೋ ಭೃತಮ್‌ 
॥೨೪॥ 


ಪ್ರವೇಷಿತಃ ಸ ರುಧಿರಮುದ್ಧಮನ್‌ ಮುಖತೋರರ್ದಿತಃ । 
ವೃಸುಃ ಪಪಾತೋರ್ವ್ಯುಪಸ್ಥೇ ವಾತಾಹತ ಇವಾಂಘ್ರಪಃ 
॥ ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಕೂಟಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಾಮಃ ಪ್ರಹರತಾಂ ವರಃ। 
ಅವಧೀಲ್ಲೀಲಯಾ ರಾಜನ್‌ ಸಾವಜ್ಞಂ ವಾಮಮುಷ್ಟಿನಾ 


॥೨೬॥ 
ತರ್ಹ್ಯೇವ ಹಿ ಶಲಃ ಕೃಷ್ಣಪದಾಪಹತಶೀರ್ಷಕ:। 
ದ್ವಿಧಾ ವಿದೀರ್ಣಸ್ತೋಶಲಕ ಉಭಾವಪಿ ನಿಪೇತತುಃ 

॥೨೭॥ 


ಚಾಣೂರೇ ಮುಷ್ಟಿಕೇ ಕೂಟೇ ಶಲೇ ತೋಶಲಕೇ ಹತೇ । 
ಶೇಷಾಃ ಪ್ರದುದ್ರುವುರ್ಮಲ್ಲಾ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಪರೀಪವಃ 
॥ ೨೮ ॥ 


ಗೋಪಾನ್‌ ವಯಸ್ಕಾನಾಕೃಷ್ಠ ತೈ: ಸಂಸ್ಕಜ್ಯ ವಿಜಪ್ರತು: । 
ವಾದ್ಯಮಾನೇಷು' ತೂರ್ಯೇಷುವಲ್ಲಂತೌ ರುತನೂಪುರೌ 
॥೨೯॥ 


ಜನಾಃ ಪ್ರಜಹೃಷುಃ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮಣಾ ರಾಮಕೃಷ್ಣಮೋಃ । 
ಖುತೇ ಕಂಸಂ ವಿಪ್ರಮುಖ್ಯಾಃ ಸಾಧವಃ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ 
॥೩೦॥ 
ಹತೇಷು ಮಲ್ಲವರ್ಯೆಹುವಿದ್ರುತೇಷು ಚಭೋಜರಾಟ್‌ । 
ನೃವಾರಯತ್ಸ್ನತೂರ್ಯಾಣಿ ವಾಕ್ಯಂ ಚೇದಮುವಾಚ ಹ 
॥೩೧॥ 


ನಿಹಾರಯತ ದುರ್ವೃತ್ತೌ ವಸುದೇವಾತ್ಮಜೌ ಪುರಾತ್‌ । 
ಧನಂಹರತ ಗೋಪಾನಾಂನಂದಂ ಬದ್ದೀತ ದುರ್ಮತಿಮ್‌ 
॥೩೨॥ 





ಗರಗರನೆ. ತಿರುಗಿಸಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಸಿಬಟ್ಟನು. ಪರೀಕ್ಷಿತನೆ | 
ಚಾಣೂರನ ಪ್ರಾಣಗಳಾದರೋ ತಿರುಗಿಸುವಾಗಲೇ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿದ್ದವು. ಅವನ ವೇಷಭೂಷಣ: 
ರಿದ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಃ 






ನೆಂಬ ಜಟ್ಟಿಯು ಯೋಧರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಬ! 
ನನ್ನು ಇದಿರಿಸಲೋಸುಗ ಬರುತ್ತಲೇ ಕೇವಲ ಹೀರದಿಂದಲೇ 
ಬಲರಾಮನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಡಗ್ಳೆಯ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು. ॥ ೨೬ ॥ ಆದೇ ಸಮಯದ: ರಲ್ಲಿ 











ಯನ್ನು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸಿಗದು ಹಾಕುವಂತೆ ' ಸೀಳಿ ಎರಡು ತುಂಡು 
ಗಳಾಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರೂ 
ಯಾದರು. ॥ ೨೭ ॥ ಚಾಣೂರ, 





ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋಸುಗ 
ದರು. ॥ ೨೮ ॥ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಓಡಿಹೋದ ಬ 





ದರು. ॥೨೯॥ 

ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು 
ಲೀಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಪ್ರೇಕ್ಟರಿಗೆಲ್ಲ ಅತ್ವ 
ಶೇಷ್ಠ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಸತ್ತುರಯಯೂ ಸಾ: 











ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿತೊಡಗಿದರು. ಆದರೆ ಕಂಸನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಇದರಿಂದ ಅತೀವ ದುಃಖವಾಗಿ ಕೆರಳ ಹೋದನು. ॥30॥ 
ಅವನ ಮುಖ್ಯ-ಮುಖ್ಯರಾದ ಸತ್ತುಹೋಗಿ ಉಳಿದವ 


ರೆಲ್ಲರೂ ಓಡಿಹೋದಾಗ ಭೋಜರಾಜನಾದ ಕಂಸನು ವಾದ್ಯ 
ವಾದನಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಕೋಪೋದ್ದಿಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಸೇವಕರಿಗೆ 
ಹೀಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ॥ ೩೧ ॥ ಕೆಟ್ಟನಡತೆಯುಳ್ಳ ವಸುದೇವನ 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಗರದಿಂದ ಹೊರಗಟ್ಟಿರಿ. ಈ ಗೋಪರಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಹಣವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ' ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಾದ 
ನಂದನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಿರಿ. ॥ ೩೨ ॥ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 


[ಅಧ್ಯಾಯ 44 





ವಸುದೇವಸ್ತ್ರ ದುರ್ಮೇಧಾ ಹನ್ಯತಾಮಾಶ್ಚಸತ್ವಮಃ । 
ಉಗ್ರಸೇನಃ ಪಿತಾ ಚಾಪಿ ಸಾನುಗಃ ಪರಪಕ್ಷಗಃ 
0೩೩ ॥ 
ಏವಂ ವಿಕತ್ಯಮಾನೇ ವೈ ಕಂಸೇ ಪ್ರಕುಪಿತೋರವೃಯಃ । 
ಲಫಿಮ್ನೋತ್ಪತ್ತ ತರಸಾ ಮಂಚ ಮುತ್ತುಂಗಮಾರುಹತ್‌ 
MSV 
ತಮಾವಿಶಂತಮಾಲೋಕ್ಕ ಮೃತ್ಯುಮಾತ್ಮನ ಆಸನಾತ್‌ | 
ಮನಸ್ಥೀ ಸಹಸೋತ್ವಾಯ ಜಗ್ಗಹೇ ಸೋರಸಿಚರ್ಮಣೀ 
॥೩೫॥ 


ತಂ ಖಡ್ಗಸಾಣಿಂ ವಿಚರಂತಮಾಠು 
ಶ್ಯೇನಂ ಯಥಾ ದಕ್ಷಿಣಸವ್ಯಮಂಬರೇ 1 
ಸಮಗ್ರಹೀದ್ವರ್ವಿಷಹೋಗ್ರತೇಜಾ 


ಯಥೋರಗಂ ತಾರ್ಕ್ಯಸುತಃ ಪ್ರಸಹ್ಯ ॥ ೩೬॥ 


ಪ್ರಗೃಹ್ಯ. ಕೇಶೇಷು ಚಲತ್ಮಿರೀಟಂ 
ನಿಪಾತ್ಯ ರಂಗೋಪರಿ ತುಂಗಮಂಚಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯೋಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಸ್ವಯಮಬ್ಬನಾಭಃ 
ಪಪಾತ ವಿಶ್ವಾಶಾಯ ಆತ್ಮತಂತ್ರಃ 1೩೭॥ 
ತಂ ಸಂಪರೇತಂ ವಿಚಕರ್ಷ ಭೂಮೌ. 
ಹರಿರ್ಯಥೇಭಂ ಜಗತೋ ವಿಪಶೃತಃ । 
ಹಾಹೇತಿ ಶಬ್ದ ಸುಮಹಾಂಸ್ರದಾಭೂ- 
ದುದೀರಿತಃ ಸರ್ವಜನೈರ್ನರೇಂದ್ರ ॥ ೩೮ ॥ 


ಸ ನಿತ್ಯದೋದ್ಧಿಗ್ಗಧಿಯಾ ತಮೀಶ್ವರಂ 

ಪಿಬನ್‌ ವದನ್‌ ಜಾ ವಿಚರನ್‌ ಸ್ಥಫನ್‌ ಶ್ವಸನ್‌ | 
ದದರ್ಶ ಚಕ್ರಾಯುಧಮಗ್ರತೋ ಯ” 

ಸ್ತದೇವ ರೂಪಂ ದುರವಾಪಮಾಪ ॥೩೯॥ 


ತ್ಯಾನುಜಾ ಭ್ರಾತರೋಂಸ್ಟೌ ಕಂಕನ್ಯಗ್ರೋಧಕಾದಯು । 
'ಅಭ್ಯಧಾವನ್ನಭಿಕ್ರುದ್ದಾ  ಭ್ರಾತುರ್ನಿರ್ವೇಶಕಾರಿಣ: 
॥೪೦॥ 
ತಥಾತಿರಭಸಾಯ್ತಾಂಸ್ತು ಸಂಯತ್ತಾನ್‌ ರೋಹಿಣೀಸುತಃ । 
ಆಹನ್‌ ಸರಿಘಮುದ್ಯಮ್ಮ ಪಶೂನಿವ ಮೃಗಾಧಿಪಃ 
11 ೪೧॥ 





ಬಹಳ ಅಯೋಗ್ಯನಾದ ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವಸುದೇವನನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಂಡುಹಾಕಿರಿ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದರೂ 
ಶತ್ರುಪಕ್ಕಕೆ ಸೇರಿದವನಾಡ್ಮರಿಂದ ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಸಹಿತ 
ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನು ಮುಗಿಸಿಬಿಡಿರಿ. ॥ 3೩ ॥ ಕಂಸನು ಹೀಗೆ 
ಬಡ-ಬಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಿನಾಶಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕುಪಿತನಾಗಿ. 
ಆತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಛಂಗನೆ ಹಾರಿ ಕಂಸನು ಕುಂತಿದ್ದ ಎತ್ತರವಾದ 
ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ॥ ೩೪ ॥ ತನ್ನ ಮೃತ್ಯುರೂಪ 
ನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಮನಸ್ಟೀಯಾದ ಕಂಸನು ಥಟ್ಟನೇ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಎದ್ದು ಕತ್ತಿ 
ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು. ॥ ೩೫ ॥ ಕ್ತಿಗುರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಕಂಸನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ವರಸೆಗಳಿಂದ ಖಡ್ಗ 
ವನ್ನು ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ಗಿಡುಗನಂತೆ ಎಡಕ್ಕೂ 
ಬಲಕ್ಕೂ ನೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲ 
ಶಕ್ಕವಾದ ಭಯಂಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಗರುಡನು ಹಾವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಖಡ್ಗನಾಣಿ 
ಯಾದ ಕಂಸನನ್ನು ಬಲಪೂರ್ವಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು.॥೩೬ ॥ 
ಹಿಡಿದಾಗಲೇ ಕಂಸನ ಕಿರೀಟವು ಬಿದ್ದುಜೋಯಿತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ: 
ಅವನ ಮುಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಎತ್ತರವಾದ ಮಂಚದಿಂದ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ 
ಪರಮಾಶ್ರಯನಾದ, ಸರ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮು ಅವನ ಮೇಲೆ ಛಂಗನೆ ಹಾರಿದನು. ॥ ೩೭ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಂಸನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಲೇ ಅವನ ಪ್ರಾಣಪಕ್ಷಿಯು 
ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಸಿಂಹವು ಆನೆಯನ್ನು ಸೆಳೆದಾಡುವಂತೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕಂಸನ ಮೃತ ಶರೀರವನ್ನು 
ಸೆಕೆದಾಡಿದನು. ರಾಜೇಂದ್ರ! ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ 
ಬಾಯಿಂದ ಅಯ್ಯೋ | ಆಯ್ಯೋ | ಎಂಬ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಗಳು 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ॥ ೩೮ ॥ ಕಂಸನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಉದ್ದಿ 
ಭಯದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನು ಉಂಬಾಗ 
ತಿಂದಾಗ, ನಡೆದಾಡುವಾಗ, ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಉಸಿರಾಡು 
ವಾಗಲೂ ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೇ ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ನಿತ್ಯನಿರಂತರ ಚಿಂತನೆಯ ಘಲವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ 
ತಪಸ್ವಿಗಣಾದ ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಕಠಿಣವಾದ ಭಗವಂತನ ಸಾರೂಪ್ಯ 
ಮುಕ್ತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಲಭಿಸಿತು. 1೩೯ ॥ 

ಕಂಸನು ಅಸುನೀಗುತ್ತಲೇ ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಕಂಕ, 
ನೈಗ್ರೋಧ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಜನರು ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣನನ್ನು 
ಕೊಂದ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕ್ರೋಧೋನ್ಥತ್ವರಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ಬಲರಾಮರ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. ॥ ೪೦ ॥ ಕಂಸನ ಸೋದ 
ರರು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಓಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವು. 
ದನ್ನು ನೋಡಿದ ಬಲರಾಮನು ಪರಿಘವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಿಂಹವು 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕುವಂತೆ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. ॥ ೪೧ ॥ 
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ನೇದುರ್ದುಂದುಭಯೋ ್ಯೋಮ್ನಿಬ್ರಹ್ಮೇಶಾದ್ಯಾ ವಿಭೂತಯಃ। 
ಪುಷ್ಪೈಃ ಕಿರಂತಸ್ತಂ ಪ್ರೀತಾಃ ಶಶಂಸುರ್ನಸೃತುಃ ಸ್ವಿಯಃ ಭಗವದ್ದಿಭೂತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 


1೪೨॥ 
ತೇಷಾಂ ಸ್ವಿಯೋ ಮಹಾರಾಜ ಸುಹೃನ್ನರಣದುಃಖತಾಃ | 
ತತ್ರಾಭೀಯುರ್ವಿನಿಘ್ಲಂತ್ಯಃ ಶೀರ್ಜಾಣ್ಯಶ್ರುವಿಲೋಚನಾಃ 

[RW 
ತಯಾನಾನ್‌ ವೀರಶಯ್ಯಾಯಾಂಪತೀನಾಲಿಂಗ್ಯಶೋಚತೀಃ । 
ವಿಲೇಪುಃ ಸುಸ್ಟರಂ ನಾರ್ಯೋ ವಿಸೃಜಂತ್ಯೋ ಮುಹುಃ ಶುಚಃ 

॥೪೪॥ 
ಹಾ ನಾಥ ಪ್ರಿಯ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಕರುಣಾನಾಥವತ್ತಲ॥ 
ತ್ವಯಾ ಹತೇನ ನಿಹತಾ ವಯಂ ತೇ ಸಗೃಹಪ್ರಜಾಃ 

॥೪೫॥ 
ತ್ವಯಾ ವಿರಹಿತಾ ಪತ್ಯಾ ಪುರೀಯಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ 
ನ ಶೋಭತೇ ವಯಮಿವ ನಿವೃತ್ತೋತ್ಸವಮಂಗಲಾ 

॥೪೬॥ 
ಅನಾಗಸಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 

ಕೃತವಾಸ್‌ ದ್ರೋಹಮುಲ್ಲಣಮ್‌ 1 
ತೇನೇಮಾಂ ಭೋ ದಶಾಂ ನೀತೋ 
ಭೂತಧ್ರುಕ್‌ ಕೋ ಲಭೇತ ಕಮ್‌ ॥೪೭॥ 


ಸಃ 


ಸರ್ವೇಷಾಮಿಹ ಭೂತಾನಾಮೇಷ ಹಿ ಪ್ರಭವಾಪ್ಯಯಃ। 

ಗೋಪ್ತಾ ಚ ತದವಧ್ಯಾಯೀ ನ ಕೃಚಿತ್‌ ಸುಖಮೇಧತೇ 
॥೪೮॥ 

ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ರಾಜಯೋಪಿತ ಅಶ್ವಾಸ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ಲೋಕಭಾವನಃ । 

ಯಾಮಾಹುರ್ಲೌಕಿಕೀಂ ಸಂಸ್ಥಾಂ ಹತಾನಾಂ ಸಮಕಾರಯತ್‌ 
[a 

ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಚೈವ ಮೋಚಯಿತ್ವಾಥ ಬಂಧನಾತ್‌ । 

ಕೃಷ್ಣರಾಮೌ ವವಂದಾತೇ ಶಿರಸಾ5 ಸ್ಪೃಶ್ಯ ಪಾದಯೋಃ 
॥೫೦॥ 


ಅನಂದತುಂದಿಲರಾಗಿ ರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರ 
ಯನ್ನುಗರೆಯುತ್ತಾ ಸಸತೊಡಗಿವರು 
ತೊಡಗಿದರು.॥ ೪೨ ॥ 
ಪರೀಕ್ವಿತಮಹಾರಾಜ | ಕಂಸನ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಮಡದಿಯರು ಮತ್ತು ಅವರ ನಿಕಟ ಸಂ: 
ಹಾಗೂ ಆಕನ ಸಹೋದರರ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖ: 
ರಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಲೆಗಳನ್ನು ಚಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ॥ ೪೩ ॥ ವೀರಶಯೆ 
ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರು. ಶೋಕಗ್ತಸ್ವರಾಗಿ ಪದೇ 
ಪದೇ ಕಣ್ಣೀರು. ಸುಯತ್ತಾ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ವಿರಾಖ್‌ ತೊಡಗಿ 


ಮೇಲೆ ಹೂಗಳ ಮಳೆ. 
ಅನರೆಯರು ನೃತ್ಯವಾಡ 











ದರುವಸ್ಥೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದೆ ನಡ 
ಯಾರು ತಾನೇ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವನು? ॥ 


ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು. ಗಿನ ಸಮಸ್ತ 

ಪ್ರಳಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರುವನು. 
ತರುವವ 

ಸುಖವಾಗಿರಲಾರನು. ॥೪೮॥ 











eu 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ'ಬಲರಾಮರು ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹೊ 
ತಂದೆ-ತಾಯಿಯರನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ 










ದೇವಕೀ ವಸುದೇವಶ್ವ ವಿಜ್ಞಾಯ ಜಗದೀಶ್ವರೌ । 
ಕೃತಸಂವಂದನೌ ಪುತ್ರೌ ಸಸ್ವಚಾತೇ ನ ಶಂಕಿತೌ | ನಾವು ಪ್ರತ್ರರೆಂದು ಹೇಗೆ. ತಿಳಿಯಲಿ 
॥ ೫೦ ॥ | ಉಂಟಾಯಿತು. ॥ ೫೧॥ 
ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೪೪ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಸುಹಂಸ್ಕಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ 


ಕಂಸವಧೋ ನಾಮ ಚೆತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶೋ5ಧ್ಯಾಯಃ॥। ೪೪ ॥ 
—— 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ 
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ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ - 
ಬಲರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರ ಉಪನಯನ ಮತ್ತು ಗುರುಕುಲ ಪ್ರವೇಶ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಪಿತರಾವುಪಲಬ್ಬಾರ್ಥೌ ವಿದಿತ್ವಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 

ಮಾ ಭೂದಿತಿ ನಿಜಾಂ ಮಾಯಾಂ ತತಾನ ಜನಮೋಹಿನೀಮ್‌ 
mou 


ಉವಾಚ ಪಿತರಾವೇತ್ಯ ಸಾಗ್ರಜಃ ಸಾತ್ವತರ್ಷಭಃ। 
ಪ್ರಶ್ರಯಾವನತಃ ಪ್ರೀಣನ್ನಂಬ ತಾತೇತಿ ಸಾಜರಮ್‌ 
modu 


ನಾಸತ್ತೋ ಯುವಯೋಸ್ತಾತ ನಿತ್ಯೋತ್ಕಂಠಿತಯೋರಪಿ । 
ಬಾಲ್ಕಪೌಗಂಡಕೈಕೋರಾಃ ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಮಭವನ್‌ ಕೃಟಿತ್‌ 
asw 
ನ ಲಚ್ಬೋ ದೈವಹತಯೋರ್ವಾಸೋ ನೌ ಭವದಂತಿಕೇ । 
ಯಾಂಬಾಲಾಃಕಿತೃಗೇಹತ್ಯಾವಿಂದುತೇ ಲಾಲಿತಾ ಮುದಮ್‌ 
॥೪॥ 


ಸರ್ವಾರ್ಥಸಂಭವೋ ದೇಹೋ ಜನಿತಃ ಪೋಷಿತೋ ಯತಃ । 
ನತಯೋರ್ಯಾತಿನಿರ್ವೇಶಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮರ್ತ್ಯಃ ಶತಾಯುಷಾ 
nn 


ಯಸ್ತಯೋರಾತ್ಮಜಃ ಕಲ್ಪ ಆತ್ಮನಾ ಚ ಧನೇನ ಚ। 
ವೃತ್ತಿಂ ನ ದದ್ಯಾತ್ತಂ ಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ವಮಾಂಸಂ ಖಾದಯಂತಿ ಹ 
nen 


ಮಾತರಂ ಪಿತರಂವೃದ್ರಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಾಧ್ವೀ ಸುತಂಶಿಶುಮ್‌ । 
ಗುರುಂವಿಪ್ರಂಪ್ರಸನ್ನಂ ಚಕಲ್ಟೋಂಬಿಭ್ರಚ್ಚೈಸನ್‌ ಮೃತಃ 


wn 


ತನ್ನಾವಕಲ್ಲಯೋ: 'ಕಂಸಾನ್ನಿತ್ವಮುದ್ದಿಗ್ಗಚೇತಸೋ । 
ಮೋಫಮೇತೇೇ ವ್ಯತಿಕ್ರಾಂತಾ ದಿವಸಾ ವಾಮನರ್ಚತೋಃ 
॥೮॥ 


ತತ್‌ 
ಮಾತರ್ನೌ 
ಅಕುರ್ವತೋರ್ವಾಂ 
ಕ್ಲಿಷ್ಪಬೋರ್ದುರ್ಹದಾ 


ಕ್ಷಂತುಮರ್ಹಥಸ್ತಾತ 
ಪರತಂತ್ರಯೋಃ ! 
ಶುಶ್ರೂಷಾಂ 

ಭೃಶಮ್‌ ॥ ೯ ॥ 





ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಎಲ್ಫೆ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ 1 
ತಂದೆ-ತಾಯಿಯರಿಗೆ ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದ, ಭಗನದ್ಧಾವದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗಾಗ 
ಬಾರದು, ಇದರಿಂದ ಪುತ್ರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರದೆಂದು 
ಯೋಚಿಸಿ ಜನರನ್ನು ಎಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಅವರ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದನು ॥ ೧ ॥ ಸಾತ್ವತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ತನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆದರದಿಂದ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆವರಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಅಮ್ಚಾ! 
ಅಪ್ಪಾ! ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಹೀಗೆ 
ಹೆಳಗೊಡಗಿದನು. ॥ ೨ ॥ ಅಮ್ಚಾ! ಅಪ್ಪು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಲು ಸದಾ ಉತ್ಪುಕ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯ, ಪೌಗಂಡ, ಕಿಶೋರ ಅವಸ್ಥೆಗಳ 
ದರ್ಶನಸುಖವನ್ನು ನಾವು ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ ॥ ೩ ॥. 
ದುರ್ದೈವವಕಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೌಭಾಗ್ಯವು ನಮಗೆ 
ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಬಾಲಕರು ತಂದೆ-ತಾಯಿ 
ಯರ ಬಳಿ ಇರುತ್ತಾ ಅನುಭವಿಸುವ ಲಾಲನೆ-ಪಾಲನೆಯ 
ಸುಖವು ನಮಗಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ॥ ೪ ॥ ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮ 
ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸಾಧನಭೂತವಾದ 
ಈ ದೇಹವು ಯಾರಿಂದ ಹುಟ್ಟತೋ ಹಾಗೂ ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ 
ಅಂತಹ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರೆ ಯಣವನ್ನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಸೇವೆಯಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ತೀರಸಲಾರನು. ॥ ೫ ॥ 
ಯಾವ ಪುತ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಶರೀರದಿಂದಾಗಲೀ, ಧನದಿಂದಾಗಲೀ ಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಯಮದೂತರು ಅವನ ಶರೀರದ 
ಮಾಂಸವನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ್ನಸುವರು. ॥ ೬ ॥ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದರೂ 
ವೃದ್ಧರಾದ ತಂದೆ-ತಾಯಿಯರನ್ನು ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಬಾಲಕರನ್ನು ಎಳೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಗುರುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮತ್ತು 
ಶೆರಣಾಗತರನ್ನು ರ್ಟಿ-ಪೋನಿಸದವನು ' ಬದುಕಿದ್ದರೂ 
ಸತ್ತತೆಯೇ ಸರಿ. ॥ ೭ ॥ ಅಪ್ಪಾ! ಕಂಸನ ಭಯದಿಂದ ಉದ್ವಿಗ್ನ 
ವಾದ ಮನಸಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ದಿವಸಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ಸೇವೆಮಾಡದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಜುವು. ॥ ೮॥ 
ಜನನಿ-ಜನಕರೇ | ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ. 
ಅಯ್ಯೋ ದುಷ್ಟನಾದ ಕಂಸನು ನಿಮಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಕಷ್ಟ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಪರತಂತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ತಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ ೪೯ ॥ 
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ದಶಮ ಸ್ಥಂಧ (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 





ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇತಿ ಮಾಯಾಮನುಷ್ಠಸ್ಯ ಹರೇರ್ವಿಶ್ಚಾತ್ಮನೋ ಗಿರಾ | 
ಮೋಹಿತಾವಂಕಮಾರೋಪ್ಯಶರಿಷ್ಟಚ್ಕಾಪತುರ್ಮುದಮ್‌ 
॥೧೦॥ 
ಸಿಂಚಂತಾವಶ್ರುಧಾರಾಭಿಃ ಸ್ನೇಹಪಾಶೇನ ಚಾವೃತೌ। 
ನ ಕಿಂಚಿರೂಚಿತೂ ರಾಜನ್‌ ಬಾಷ್ಟಕಂತೌ ವಿಮೋಹಿತೌ 
॥೧೧॥ 


ಏವಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಪಿತರೌ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ | 
ಮಾತಾಮಹಂ ತೂಗ್ರಸೇನಂ ಯದೂನಾಮಕರೋನ್ಸಪಮ್‌ 


॥೧೨॥ 
ಆಹ ಚಾಸ್ಥಾನ್‌ ಮಹಾರಾಜ ಪ್ರಜಾಶ್ವಾಜ್ಯಪ್ರಮರ್ಹಸಿ। 
ಯಯಾತಿಶಾಪಾದ್ಯದುಭಿರ್ನಾಸಿತವ್ಯಂ  ನೃಪಾಸನೇ 

॥೧೩॥ 


ಮಯಿ ಭೃತ್ಯ ಉಪಾಸೀನೇ ಭವತೋ ವಿಬುಧಾದಯಃ । 
ಬಲಿಂ ಹರಂತ್ಯವನತಾಃ ಕಿಮುತಾನ್ಯೇ ನರಾಧಿಪಾಃ 


॥೧೪॥ 
ಸರ್ವಾನ್‌ಸ್ಟಾನ್‌ ಜ್ಞಾತಿಸಂಬಂಧಾನ್‌ 
ದಿಸ್ಟ್ಯಃ ಕಂಸಭಯಾಕುಲಾಮ್‌ | 
ಯದುವೃಷ್ಣ್ಯಂಧಕಮಧು- 
ದಾಶಾರ್ಹಕುಕುರಾದಿಕಾನ್‌ ॥ ೧೫॥ 


ಸಭಾಜಿತಾನ್‌ ಸಮಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ವಿದೇಶಾವಾಸಕರ್ಶಿತಾನ್‌ । 
ನೃವಾಸಯತ್ಸಗೇಹೇಷು ವಿತ್ರೈಃ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ವಿಶ್ಯಕ್ಷತ್‌ 
॥೧೬॥ 
ಲಬ್ಧಮನೋರಥಾಃ । 
ಕೃಷ್ಣರಾಮಗತಜ್ಜರಾಃ 
॥೧೭॥ 
ವೀಕ್ಷಂತೋತಹರಹಃ ಪ್ರೀತಾ ಮುಕುಂದವದನಾಂಬುಜಮ್‌ | 
ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಮುದಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್ತದಯಸ್ಥಿತವೀಕ್ಷಣಮ್‌ 
mos 


ಕೃಷ್ಣನಂಕರ್ಷಣಭುಚ್ಛರ್ಗುಪ್ತಾ 
ಗೃಹೇಷು ರೇಮಿರೇ ಸಿದ್ಧಾಃ 


ತ್ರಾ ಪ್ರವಯಸೋತಪ್ಯಾಸನ್‌ 
ಯುವಾನೋತತಿಬಲೌಜಸಃ (| 
ಪಿಬಂತೋಶಕ್ಟೈರ್ಮುಕುಂದಸ್ಯ 


ಮುಖಾಂಬುಜಸುಧಾಂ ಮುಹುಃ ॥೧೯॥ 


ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನೇ! 
ತನ್ನ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದ" ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ 'ಶ್ರೀಪರಿಯ 
ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮೋಹಿತರಾದ ವಸುದೇವ-ದೇವಕಿಯರು 





ಅವರನ್ನು ತೊಡೆಯಲ್ಲೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿ 





ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ॥ ೧೧ ॥ 
ದೇವಕೀನಂದನನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕ್ಫಃ ಹ 







ಸೇವಕನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ತೆಗಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಯನ 
ಹಾಗಿರುವಾಗ ಬೇರೆ' ರಾಜರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದೆ: 






ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೧೮ ॥ ಮಥುರೆಯ 
ಕಂತೆ 

ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗ 
ಭಗವಂತನ ಮುಖಾರವಿಂದದ ಅಮ್ಭತಮಯ, ಮಕರಂ। ದನ್ನು 





ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ॥ ೧೯ ॥ 
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ಅಥ ನಂದು ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೀಸುತಃ 
ಸಂಕರ್ಷಣಶ್ಚ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪರಿಷ್ಟಚ್ಛೇದಮೂಚತು: 
॥೨೦॥ 
ನಸ್ನಿಗ್ವಾಬ್ಯಾಂ ಪೋಷಿತೌ ಲಾಲಿತೌ ಭೃತಮ್‌ 1 
ಪಿತ್ರೋರಭ್ಯಧಿಕಾ ಪ್ರೀತಿರಾತ್ಮಚೇಷ್ಟಾತ್ಮನೋರಪಿ ಹಿ 
॥೨೧೫ 
ಸ ಪಿತಾ ಸಾ ಚ ಜನನೀ ಯೌ ಪುಷ್ಣೀತಾಂ ಸ್ಪಪ್ಪತ್ರವತ್‌ | 
ಶಿಶೂನ್‌ ಬಂಧುಭಿರುತ್ಸೃಷ್ಟಾನಕಲ್ಪೈಃ ಪೋಷರಕ್ಷಣೇ 
(1೨೨ 
ಯಾತ ಯೂಯಂ ವ್ರಜಂ ತಾತ 
ವಯಂ ಚ  ಸ್ನೇಹದುಖತಾನ್‌ | 


ಚ್ಲಾತೀನ್‌ ಮೋ ಬ್ರಷ್ಟುಮೇಷ್ಯಾಹೋ 
ವಿಧಾಯ ಸುಹೃದಾಂ ಸುಖಮ್‌ ॥ ೨೩॥ 


ಏವಂ ಸಾಂತ್ರಯ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ನಂದಂ ಸವ್ರಜಮಚ್ಛುತಃ। 
ವಾನೊಡಲಾಕಾರಿಟಸ್ಕಾದ್ದೆ ಸಹಯಾನ ಸಾಧನವು 
॥೨೪॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಸ್ತೌ ಪರಿಷ್ಠಜ್ಯ ನಂದು ಪ್ರಣಯವಿಷ್ಣಲಃ 
ಪೂರಯನ್ನಶ್ರುಭರ್ನೇತ್ರೇ ಸಹ ಗೋಪೈರ್ಷಜಂಯಯ್‌ೌ 
॥ ೨೫॥ 
ಅಥ ಶೂರಸುತೋ ರಾಜನ್‌ ಪುತ್ರೋ: ಸಮಕಾರಯತ್‌ | 
ಪುರೋಧಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವ ಯಥಾನದ್ದಿ ಜಸಂಸ್ಕೃತಿಮ್‌ 
[EN 
ತೇಭ್ಯೋರದಾಡಿಣಾ ಗಾವೋ ರುಕ್ಕಮಾಲಾಃ ಸ್ವಲಂಕೃತಾಃ | 
ಸ್ವಲಂಕೃತೇಭ್ಯ: ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸವತ್ಸಾಃ ಕ್ಷೌದುಮಾಲಿನೀಃ 
॥೨೭॥ 
ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣರಾಮಜನ್ಯರ್ಕೇ ಮನೋದತ್ತಾ ಮಹಾಮತಿಃ 1 
ತಾಶ್ನಾದಜಾದನುಸ್ಮೃತ್ಯ ಕಯೇನಾಧರ್ಮತೋ ಹೃತಾಃ 
॥೨೮॥ 
ತತ್ವ ಲಟ್ಟಸಂಸ್ಕಾರೌ ದ್ವಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುವ್ರತೌ। 
ಗರ್ಗಾದ್ಯದುಕುಲಾಚಾರ್ಯಾದ್ಧಾಯತ್ರಂ ವ್ರತಮಾಸ್ಟಿತೌ 
[a 
ಪ್ರಭವೌ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ಜಗದೀಶ್ವರೌ । | ನಿರ್ಮ 
ನಾನ್ಯಸಿದ್ದಾಮಲಜ್ಞಾನಂ ಗೂಹನೂನೌ ನರೇಹಿತ್ಯೆ: 


mao 





ಪರಿಳ್ಛದ್ರಾಜನೇ! ದೇವೀನಂದನ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಮತ್ತು ಬಲರಾಮರಿಬ್ಬರೂ ನಂದರಾಜನ ಬನ ಬಂದು ಅವರನ್ನು 
ಅಚ್ಛೊಂಡು ಅವರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದರು. ೨೦ ॥ ಮಾತಾ 
rae eng ಭಕ್ತರ ಕ 
ಪೋಷಿಸಿರುವಿರಿ. ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧ ॥ ಪಾಲನೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥರಾದ ಬಂಧುಗಳಿಂದ ಪರಿತ್ಕಜಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವವರೇ ನಿಜವಾದ 
ತಾಯಿ-ತಂದೆಯರು. ॥ ೨೨॥ ಅಪ್ಪು! ಈಗ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಗೋುಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರ. ನಾವಲ್ಲದೆ ವಾತ್ಮಲದಿಂದಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಬಹಳ ದುಃಖವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸುಪ್ಫದ್‌-ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಾವು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಲು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೇ ಬರುವೆವು. ॥ ೨೩ ॥ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಂದಗೋಪನೇ ಮೊದಲಾಡ ವ್ರಜವಾಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಸಾಂತ್ವನಗೊಳಿಸಿ, ಬಹಳ ಆದರದಿಂದ ವಜ್ವಾ 
ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆ-ಪಗಡಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. ॥ ೨೪ ॥ ಭಗವಂತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಂದ 
ರಾಜನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ವಿಷ್ವಲನಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರನ್ನು 
ಅಶ್ಮಿಕೊಂಡು; ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಗೋಪಾಲಕ 
ರೊಂದಿಗೆ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ॥ ೨೫ ॥ 
ಎಲೈ ರಾಜೇಂದ್ರನೇ! ಇದಾದ ಬಳಕ ವಸುದೇವನು ಕುಲ 
ಪುರೋಹಿತರಾದ ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಹಾಗೂ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಅಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಏಧಿವತ್ತಾಗಿ ದ್ವಿಕಾತಿಗೆ ಸಮುಚಿತವಾದ 
ಉಪನಯನ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ॥ ೨೬॥ ವಸು. 
ದೇವನು ಏವಿಧ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಸ್ಮಾಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ದಕ್ಷಿತೆಯೊಂದಿಗೆ ಸುವರ್ಣ 
ಮತ್ತು ರೇಷ್ಮಿವಸ್ಟೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸವಸ್ತೆಗೋವು. 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ॥ ೨೭॥ ಮಹಾಮತಿಯಾದ. 
ವಸುದೇವನು ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರಿತೃಷ್ಣ- ಬಲರಾಮರ ಜನ್ಮ 
ನಕ್ಷತ್ರದಂದು - ಮೊದಲು ಕಂಸನಿಂದ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಕಸದ. 
ಕೊಳ್ಳಲ್ಲ್ಟ ಮೊದಲೇ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಅಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡಿ 
ದನು. ॥ ೨೮ ॥ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಯದುವಂಶದ ಪುರೋಹಿತರಾದ 
ಗರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಬಲರಾಮ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರು ದ್ವಿಜರಾದರು. ಅವರ ಬ; ದರೋ 
ಅಖಂಡವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಈಗ ಅವರು ಗಾಯತ್ರಿ ಪೂರ್ವಕ 
ಯನ ಮಾಡಲು ಅದನ್ನು ನಿಯಮಿತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. 
॥ ೨೯8 ಜಗತ್ತಿನ ಏಕಮಾತ್ರ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸರ್ವಜ್ಞರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರಿಂದಲೇ ಟಕ ಅವರ 
ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾನಪು ಸ್ವತಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವರು 
ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಲೀಲೆಯನ್ನು ತೋರಿ, ಸ್ತಿ ಅಡಗಿಸಿ. 
ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ॥ ೩೦ ॥ 
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ಅಥೋ ಗುರುಕುಲೇ ವಾಸಮಿಚ್ಛಂತಾವುಪಜಗ್ಥತುಃ ॥ 
ಕಾಶ್ಮಂ ಸಾಂದೀಪನಿಂ ನಾಮ ಹೃವಂತೀಪುರವಾಸಿನಮ್‌ 

maou 
ಯಥೋಪಸಾದ್ಯತೌ ದಾಂಶೌ ಗುರೌ ವೃತ್ತಿಮನಿಂದಿತಾಮ್‌ । 
ಗ್ರಾಹಯಂತಾವುಷೇತೌ ಸ್ಥ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದೇವಮಿವಾದ್ಧತೌ 
॥೩೨॥ 
ತಯೋರ್ದ್ವಿಜವರಸ್ತುಷ್ಟ ಶುದ್ಧಭಾವಾನುವ್ವತ್ತಿಭಿಃ | 
ಪ್ರೋವಾಚ ವೇದಾನಖಿಲಾನ್‌ ಸಾಂಗೋಪನಿಷದೋ ಗುರು: 
main 
ಸರಹಸ್ಯಂ ಧನುರ್ವೇದಂ ಧರ್ಮಾನ್‌ ನ್ಯಾಯಪಥಾಂಸಥಾ । 
ತಥಾ ಚಾನ್ವೀಕ್ಷಿಕೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ರಾಜನೀತಿಂ ಚ ಷಡ್ಡಿಧಾಮ್‌ 
॥೩೪॥ 
ಸರ್ವಂ ನರವರಶ್ರೇಷ್ಠೌ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪ್ರವರ್ತಕೌ | 
ಸಕ್ಕನ್ನಿಗದಮಾತ್ರೇಣ ತೌ ಸಂಜಗ್ಗಹತುರ್ನ್ಯಪ 
Manu 


ಅಹೋರಾತ್ರೈಶ್ಯತುಃಷಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂಯತ್ತೌ ತಾವತೀಃ ಕಲಾ: | 
ಶತು:ಷಷ್ಟ್ಯಾ ಪ 


ಗುರುದಕ್ಷಿಣಯಾ55 ಚಾರ್ಯಂ ಛಂದಯಾಮಾಸತುರ್ಸ್ಯಪ 
॥೩೬॥ 
ದ್ವಿಷಸ್ತಯೋಸ್ತಂ. ಮಹಿಮಾನಮದ್ದುತಂ. 


ಸಂಲಕ್ಷ್ಯ ೬ ರಾಜನ್ನಶಿಮಾನುಷೀಂ ಮತಿಮ್‌ । 
ಮಂತ್ರ ಪಾ ಸಮಹಾರ್ಣವೇಮೃತಂ 
ಬಾಲಂ ಪ್ರಭಾಸೇ ವರಯಾಂಬಭೂವ ಹ ॥ ೩೭ ॥ 


ತಥೇತ್ಯಥಾರುಹ್ಯ ಮಹಾರಥೌ ರಥಂ 
ಪ್ರಭಾಸಮಾಸಾದ್ಯ್ಧ ದುರಂತವಿಕ್ರಮೌ । 
ವೇಲಾಮುಪವ್ರಜ್ಯ ನಿಷೀದತು: ಕ್ಷಣಂ 
ಸಿಂಧುರ್ವಿದಿತ್ವಾರ್ಹಣಮಾಹರತ್ತಯೋಃ ॥೩೮॥। 












ಕೊಂಡರು. ॥ ೩೬ ॥ 


ಪರೀಕ್ಮಿತನೇ। ಸಾಂದೀಪನೀ 





“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ' ಎಂದು ಗುರುಗಃ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪ್ರಭಾಸಕ್ಟಿ 
ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಕುಳಿತುಕೊ 
ಪರಮೇಶ್ವರರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಅರಿತ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಅನೇಕ 
ವಿಧದ ಪೂಜಾಸಾಮಗಿಗಳನಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಅಮಿಸಿದನು. ॥ ೩೮ ॥ 
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ತಮಾಹ ಭಗವಾನಾಶು ಗುರುಪುತ್ರಃ ಪ್ರದೀಯತಾಮ್‌ । | ಭಗವಂತನು ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿ ಇಂತೆಂದನು - ಓ 
ಯೋತಸಾವಿಹತ್ಯಯಾ ಗ್ರಸ್ತೋ ಬಾಲಕೋ ಮಹತೋರ್ಮಿಣಾ | ಸಮುದ್ರರಾಜನೆ ಈ ಹಿಂದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ತೆರೆಗಳ 

1೩೯ ॥ | ಮೊಲಕ ನುಂಗಿಬಟಿರುವ ನಮ್ಮ ಸುರುಪುತ್ತನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ. 


ಸಮುದ್ರ ಉವಾಚ 
ನೈವಾಹಾರ್ಷಮಹಂ ದೇವದೈತ್ಯಃ ಪಂಚಜನೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ಅಂತರ್ಜಲಚರಃ ಕೃಷ್ಣ ಶಂಖರೂಪಧರೋತಸುರಃ 
॥೪೦॥ 
ಆಸ್ಟ್ರೇ ತೇನಾಹೃತೋ ನೂನಂ ತಚ್ಚುತ್ಹಾ ಸತ್ವರಂ ಪ್ರಭುಃ । 
ಜಲಮಾವಿಶ್ಯ ತಂ ಹತ್ವಾ ನಾಪಶ್ಯದುದರೇ5ರ್ಭಕಮ್‌ 
॥೪೧॥ 
ತದಂಗಪ್ರಭವಂ ಶಂಖಮಾದಾಯ ರಥಮಾಗಮತ್‌ । 
ತತಃಸಂಯಮನೀಂ ನಾಮಯಮಸ್ಕ ದಯಿತಾಂ ಪುರೀಮ್‌ 
॥೪೨॥ 
ಗತ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಃ ಶಂಖಂ ಪ್ರದಧ್ಯೌ ಸಹಲಾಯುಧಃ । 
ಶಂಖನಿರ್ಹ್ರಾದಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪ್ರಜಾಸಂಯಮನೋ ಯಮಃ 
॥1೪೩॥ 
ತಯೋಃ ಸಪರ್ಯಾಂ ಮಹತೀಂ ಚಕ್ರೇ ಭಕ್ತ್ಯುಪಬ್ಧಂಹಿತಾಮ್‌ । 
ಉವಾಚಾವನತಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಸರ್ವಭೂತಾಶಯಾಲಯಮ್‌ । 
ಲೀಲಾಮನುಷ್ಯ ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ಯುವಯೋಃ ಕರವಾಮ ಕಿಮ್‌ 
॥೪೪॥ 


ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 
ಗುರುಪುತ್ತಮಿಹಾನೀತಂ  ನಿಜಕರ್ಮನಿಬಂಧನಮ್‌ । 
ಆನಯಸ್ವ ಮಹಾರಾಜ ಮಚ್ಚಾಸನಪುರಸೃತ: 


॥೪೫॥ 


ತಥೇತಿ ತೇನೋಪಾನೀತಂ ಗುರುಪುತ್ರಂ ಯದೂತ್ತಮೌ | 

ದತ್ತ್ವಾಸ್ಥಗುರವೇ ಭೂಯೋ ವೃಣೇಷ್ಟೇತಿ ತಮೂಚತು: 
॥೪೬॥ 

ಗುರುರುವಾಚ 

ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಂಪಾದಿತೋ ವತ್ಸಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ಯಃ । 

ಕೋ ನು ಯುಷ್ಠದ್ದಿಧಗುರೋ: ಕಾಮಾನಾಮವಶಿಷ್ಠತೇ 
॥೪೭॥ 

ಗಚ್ಛತಂ ಸ್ಪಗೃಹಂ ವೀರೌ ಕೀರ್ತಿರ್ವಾಮಸ್ತು ಪಾವನೀ। 

ಛಂದಾಂಸ್ಕಯಾತಯಾಮಾನಿ ಭವಂತ್ವಿಹ ಪರತ್ರ ಚ 


॥೪೮॥ 





ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿಬಿಡು. ॥ ೩೯ ॥ 

ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. - ದೇವಾಧಿದೇವನಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯೇ | ನಾನು ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಜಲದಲ್ಲಿ ಪಂಚಜನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯಜಾತಿಯ 
ಮಹಾಸುರನು ಶಂಖರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಅವನೇ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಬೇಕು. ॥ ೪೦ ॥ 
ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಭಗವಂತನು ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಶಂಖಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಗುರು 
ಪುತ್ರನು ಅವನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ ॥ ೪೧ ॥ ಆಗ ಅವನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಂಖವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭಗವಂತನು 
ಬಲರಾಮನೊಡನೆ. ಯಮರಾಜನ ಪರಮಪ್ರಿಯವಾದ 
ಸಂಯಮನೀಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿದನು. 


ದಿಂದ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅವರ ಮಹಾಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನು ವಿನಮ್ರನಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ. 
ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಾಜಸುತ್ತಿರುವ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು - ಲೀಲಾಮಾನುಷ 
ವಿಗ್ರಹರಾದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ ಪರಮೇಶ್ವರರೇ! ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಯಾವ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ? ॥ ೪೨-೪೪ ॥ 
ಶ್ರೀಭಗವಂತನು. ಹೇಳಿದನು - ಯಮಧರ್ಮನೇ। ಅವನ 
ಕರ್ಮಬಂಧಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗುರುಪ್ರತ್ರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಈಗ ನೀನು ಅವನ ಕರ್ಮದ ಕಡೆಗೆ ಲಸೃಕೊಡದೆ 
ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು. 
ಬಾ.॥ ೪೫ ॥ ಯಮರಾಜನು 'ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಭಗವಂತನ ಆದೇಶದಂತೆ ಅವನ ಗುರುಪುತ್ತನನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಯದುವಂಶ ಶಿರೋಮಣಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಳೆ 
ಬಲರಾಮನು ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ- ಮ 
ತಾವು ಬಯಸುವಿರಾದರೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳರಿ' ಎಂದು. ವಿನಂತಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ॥ ೪೬ ॥ 
ಗುರುಗಳೆಂದರು - ವತ್ತರಿರಾ। ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನುಪಮವಾದ 
ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟಿರುವರಿ. ಮತ್ತೇನನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಲಿ ? 
ನಿಮ್ಮಂತಹ ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ಶಿಷ್ಠರಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವಾಗ 
ಈಡೇರಲಾಗದ ಮನೋರಥವು' ಯಾವುದು ತಾನೇ ಉಳಿ 
ದೀತು?॥9೭॥ ವೀರರೇ। ಈಗ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿರಿ. ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ಪಾವನಗೊಳಿಸುವ ಕೀರ್ತಿಯು ನಿಮ 
ುಂಟಾಗಲಿ, ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಕಲಿತಿರುವ ವಿದ್ಯೆಯು ಇಹಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ  ನಿತ್ಯನೂತನವಾಗಿದ್ದು 
ಎಂದಿಗೂ ವಿಸ್ಟ್ರತಿಯಾಗದಿರಲಿ. ॥ ೪೮ ॥ 
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ಗುರುಣೈೆವಮನುಜ್ಞಾತೌ ರಥೇನಾನಿಲರಂಹಸಾ। | ಪ್ರಿಯ ಪರೀಕ್ಷಿತ! ಮತ್ತೆ ಗುರುಗಳಿಂದ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 

ಆಯಾತೌ ಸ್ವಪುರಂ ತಾತ ಪರ್ಜನ್ಯನಿನದೇನ ವೈ | ಪಡೆದು, ವಾಯುಪೇಗದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಮೇಘದಂತಹ 

1 ೪೯ ।। | ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂತುಕೊಂಡು ಸೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಮಥುರೆಗೆ 

ಮರಳಿದರು. ॥ ೪೯॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರನ್ನು ಅನೇಕ ದಿವಸ 

ಗಳಿಂದ ಕಾಣದೇ ಇರುವ ಮಥುರಾಪಟ್ಟಣದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ 

ಸಮನಂದನ್‌ ಪ್ರಜಾ:ಸರ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾರಾಮಜನಾರ್ದನೌ । ಮಚತರಾಗಿದ್ದರು. ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು 

ಅಪತ್ಯಂತ್ಯೋ ಬಹ್ಹಹಾನಿ ನಪ್ಟಲಟ್ಟಧನಾ ಇವ | ನೋಡಿದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಳೆದುಹೋದ ಧನವು ಮರಳಿ ದೊರ 
1 ೫೦ ॥ | ದಂತೆ ಪರಮಾನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದರು. ॥ ೫೦ ॥ 





ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ೪೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಣಸ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಕಂಥೇ ಪೂರ್ನಾರ್ಧೇ 
ಗುರುಪುತ್ರಾನಯನಂ ನಾಮ ಪಂಚಚತ್ವಾಂಂಶೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಹಾಸ ರಾ 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಉದ್ಧವನ ವ್ರಜಯಾತ್ರೆ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉನಾಚ 
, ವೃಷ್ಣೀನಾಂ ಪ್ರಪರೋ ಮಂತ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದಯಿತಃ ಸಖಾ 
ಶಿಷ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಥತೇಃ ಸಾಕ್ಟಾದುದ್ಧವೋ ಬುದ್ಧಿಸತ್ತಮುಃ 
॥೧॥ 


ತಮಾಹ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಭಕ್ತಮೇಕಾಂತಿನಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ಸೃಹೀತ್ವಾ ಪಾಣಿನಾ ಪಾಣಿಂ ಪ್ರಪನ್ನಾರ್ತಿಹರೋ ಹರಿ: 
॥2೨॥ 


ಗಚ್ಛೋದ್ದವ ವ್ರಜಂಸೌಮ್ಯ ಪಿತ್ರೋರ್ನೌ ಪ್ರೀತಿಮಾವಹ । 
ಗೋಪೀನಾಂಮದ್ದಿಯೋಗಾಧಿಂಮತ್ಸಂದೇಶೈರ್ವಿಮೋಚಯ 
nan 


ತಾ ಮನ್ನನಸ್ಕಾ ಮುತ್ಸಾಣಾ ಮದರ್ಥೆ ತೃಕ್ಷದೈಹಿಕಾಃ । 

ಮಾಮೇವ ದಯಿತಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನಸಾ ಗತಾ: | 

ಯೇತ್ಯಕ್ತಲೋಕಥರ್ಮಾಶ್ಚಮದರ್ಥೆತಾನ್‌ ಬಿಭರ್ಮಹಮ್‌ 
1 ೪.॥ 





ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಶರೀಕ್ಷಿತನೇ | 
ಉದ್ದವನು ವೃಷ್ಠವಂಕೀಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಷನಾಗಿದ್ದನು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಾಕ್ಟಾಕ್‌ ಶಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದ ಅವನು ಪರಮ ಬುದ್ದಿಕಾಲಿ. 
ಯಾಗಿದ್ದನ್ನು. ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಪ್ರಿಯಸಖನೂ 
ಆಗಿದ್ದನು. ॥ ೧॥ ಒಂದು ದಿನ ಶರಣಾಗತರ ಸಮಸ್ತ ದುಖು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಭಕ್ಷಮೂ, ಏಕಾಂತ 
ಪ್ರೇಮಿಯೂ ಅದ ಉದ್ಧವನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ॥ ೨ ॥ ಸೌಮ್ಯಸ್ವಭಾವದ ಉದ್ಧವನೇ | 
ನೀನೀಗಲೇ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿ 
ಗಳಾದ ನಂದ-ಯಶೋದೆಯರನ್ನು ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾತು. 
ಗಳಿಂದ ಆನಂದಗೊಳಿಸು. ಗೋಪಿಯರು ನನ್ನ ವಿರಹವ್ಯಾಧಿ 
ಯಿಂದ ದುಃೆತರಾಗಿರುವರು. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನಸಂದೇಶವನ್ನು ಜಳ 





ಗೋಪಿಕೆಯರ ಮನಸ್ಸು ನಿತ್ಯ-ನಿರಂತರವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲೆ ತೊಡಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪ್ರಾಣ, ಜೀವನ, ಸರ್ವಸ್ವವೂ ನಾನೇ ಆಗಿರು. 
ವೆನು. ನನಗಾಗಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪತಿ-ಪುತ್ತರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಭಾತಿ-ಬಂಧುಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನನ್ನೇ ಅವರು 
ಪ್ರಿಯತಮನೆಂದೂ, ಸರ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಸ್ತ್ರರೂಪನೆಂದೇ 
ತಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾವಿಸಿ 





ಯಾರು ನನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಲೌಕಿಕ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿರುವರೋ ಆವರ ಭರಣ-ಪೋಷಣೆಗಳನ್ನು ನಾನೇ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನನ್ನೆ ಪ್ರತವಾಗಿದೆ. ॥ ೪॥ 
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ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
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ಮಯಿ ತಾ: ಪ್ರೇಯಸಾಂಪ್ರೇಷ್ಠೇ ದೂರಕ್ವೇ ಗೋಕುಲಸ್ವ್ರಿಯಃ। 
ಸ್ಥರಂತ್ಯೋತಂಗ ವಿಮುಹ್ಕಂತಿ ವಿರಹೌತ್ಯಂತ್ಯವಿಹ್ಣಲಾಃ 
॥ ೫॥ 


ಧಾರಯಂತ್ಯತಿಕೃಚ್ಛೇಣ ಪ್ರಾಯಃ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಕಥಂಚನ । 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಸಂದೇಶ್ವರ್ಬಲ್ಪವ್ಯೋ ಮೇ ಮದಾತ್ಮಿಕಾ: 


॥೬॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಇತ್ಯುಕ್ರ ಉದ್ಧವೋ ರಾಜನ್‌ ಸಂದೇಶಂ ಭರ್ತುರಾದ್ಧತಃ । 

ಆದಾಯರಥಮಾರುಪೃಪ್ರಯಯೌನಂದಗೋಳುಲಮ್‌ 
nan 


* ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಂದವ್ರಜಂ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ನಿಮ್ಬೋಚತಿ ವಿಭಾವಸೌ । 
ಛನ್ನಯಾನಃ ಪ್ರದಿಶತಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಖುರರೇಣುಭಿಃ 
॥೮॥ 


ವಾಸಿತಾರ್ಥೇರಭಿಯುದೃದ್ದಿರ್ನಾದಿತಂ ಶುಪ್ಠಿಭಿರ್ವ್ಠೆಃ । 
ಧಾವಚೇಭಿಶ್ಚ ವಾಸ್ರಾಭಿರೂಧೋಭಾರೈಃ ಸ್ವವತ್ತಕಾನ್‌ 
meu 


ಇತಸ್ತತೋ ಎಲಂಘದ್ಧಿರ್ಗೋವತ್ಸೈರ್ಮಂಡಿತಂ ಸಿತ್ಯೇ॥ 
ಗೋದೋಹಶಬ್ದಾಭಿರವಂ ವೇಣೂನಾಂ ನಿಷ್ಠನೇನ ಚ 
॥೧೦॥ 


ಗಾಯಂತೀಭಿಶ್ವ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶುಭಾನಿ ಬಲಕೃಷ್ಣಮೋಃ॥ 
ಸ್ವಲಂಕೃತಾಭಿರ್ಗೋಪೀಭಿರ್ಗೊಪೈಕ್ಚ ಸುವಿರಾಜಿತಮ್‌ 
moon 


ಅಗ್ವರ್ಕಾತಿಥಿಗೋವಪ್ರಪಿತೃದೇವಾರ್ಚನಾನಿತ್ಯೆ 1 
ಧೂಪದೀಪೈೆಶ್ಕಮಾಲ್ಯೈಶ್ಯನೋಪಾವಾಸ್ಯಿರ್ಮನೋರಮಮ್‌ 


non 





ಉದ್ದವನೇ। ನಾನು ಆ ಗೋಪಿಯರ ಪರಮ ಪ್ರಿಯತಮ 
ನಾಗಿರುವನು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳ 
ದೂರರಲ್ಲಿರುವನೆಂದು. ಭಾವಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸ್ಫರಿಸುತ್ತಾ ವಿಮೋಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮೂರ್ಛಿತರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. ವಿರಹವೇದನೆಯಿಂದ ದುಃಖತೆಯರಾದ ಅವರು 
ತಮಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿರು. 
ವರು. ॥ ೫ ॥ ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯರಾದ ಗೋಪಿಯರು ಇದುವರೆಗೆ 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಮತ್ತು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. 'ನಾನು ಪುನಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು" 
ಎಂಬ ನನ್ನ ಇದೊಂದು ಸಂದೇಶವೇ ಅವರಿಗೆ ಜೀವನಾಧಾರ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದ್ದವನೇ | ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ ? ನಾನು. ನಾನೇ ಅವರ 
ಆತ್ಮವಾಗಿರುವೆನು. ಆವರು ನಿತ್ಯ-ನಿರಂತರ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ತನ್ನಯ 
ರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ॥ ೬ ॥ 

ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಎಲೈ ಪರೀಕ್ಚಿತನೇ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಉದ್ಭವನು ಆತ್ಮಂತೆ 
ಆದರದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಂದಗೋಕುಲದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. ॥ ೭ ॥ 
ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾರ ಉದ್ಧವನು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಂದ 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳು 
ಕಾಡಿನಿಂದ ಮರಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಎದ್ದ. 
ಧೂಳಿಯು ಉದ್ಧವನ ರಥವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿತು. ॥ ೮ ॥ ಗೋವು. 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪರ್ಕಿಸಲು ಕೊಬ್ಬಿದ ಹೋರಿಗಳು ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದು. ಅವುಗಳ ಗರ್ಜನೆಯು ವುಜದಲ್ಲಲ್ಲ 
ಪ್ರತಿದ್ಧನಸತ್ತಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ಈಯ್ದ ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕೆಚ್ಚಲುಗಳು ಭಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅೆಕ್ಕಸದೆ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ನಾಗಲೋಟದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು.॥ ೯ ॥ ಆತ್ತಲಿತ್ತ. 
ಫೆಗೆ-ನೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ' ಬಿಳಿಯ ಕರುಗಳಿಂದ 
ಗೋಕುಲವು. ಸಮಲಂಕತವಾಗಿತ್ತು. ವೇಣುನಾದದೊಡನೆ 
ಹಸುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ 'ಫರ್‌-ಘರ್‌' ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ॥ ೧೦ ॥ 
ವಸ್ಯಾಧರಣಗಳಿಂದ ಸಮಲಂಕೃತರಾಗಿ ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರ 
ಮಂಗಲಮಯ ಚಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪಿಯರಿಂದ 
ಮತ್ತು ಗೋಪಾಲಕರಿಂದಲೂ ಗೋಕುಲದ ಶೋಭೆಯು ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚಿತ್ತು. ॥ ೧೦ ॥ ಗೋಪಾಲರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ, 
ಅತಿಥಿ, ಗೋವು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ದೇವತೆ-ಪಿತೃಗಳ ಪೂಜೆಗಳು 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ನಡೆದಿತ್ತು. ಧೂಪಗಳೆ ಸುವಾಸನೆಯು 
ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿತ್ತು. ದೀಪಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರ ಮನೆಗಳನ್ನು 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಮನೋಹರವಾದ 
ಮನೆಗಳಿಂದ ಇಡೀ ಗೋಕುಲವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಶೋಭಿಸು. 
ತ್ರಿಕ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಸರ್ವತಃ ಪುಷ್ಟಿತವನಂ ದ್ವಿಜಾಲಿಕುಲನಾದಿತಮ್‌ । 
ಹಂಸಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಷ್ಳೈಃ ಪದ್ಧಪಂಡೈಶ್ಚ ಮಂಡಿತಮ್‌ 
wou 


ತಮಾಗತಂ ಸಮಾಗಮ್ಯ ಕೃಷ್ಣನ್ಯಾನುಚರಂ ಪ್ರಿಯಮ್‌ । 
ನಂದ ಪ್ರೀತಃ ಪರಿಷ್ಟಣ್ಯ ವಾಸುದೇವಧಿಯಾರ್ಚಯತ್‌ 
॥೧೪॥ 


ಭೋಜಿತಂ ಪರಮಾನ್ನೇನ ಸಂವಿಷ್ಠಂ ಕಶಿಪೌ ಸುಖಮ್‌ । 
ಗತಶ್ರಮಂ ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛತ್‌ ಪಾದಸಂವಾಹನಾದಿಭಿ: 
monn 


ಕಚ್ಚಿದಂಗ ಮಹಾಭಾಗ ಸಖಾ ನಃ ಶೂರನಂದನಃ | 
ಆಸ್ತೇ ಕುಶಲ್ಯಪತ್ಯಾದ್ಭೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಮುಕ್ತ: ಸುಹೃದ್ವೃತಃ 
॥ ೧೬॥ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಕಂಸೋ ಹತಃ ಪಾಪಃ ಸಾನುಗಃ ಸ್ವೇನ ಪಾಪ್ಠನಾ । 
ಸಾಧೂನಾಂ ಧರ್ಮಶೀಲಾನಾಂಯದೂನಾಂದ್ವೇಷ್ಟಿಯಃ ಸದಾ 
॥೧೭॥ 


ಅಫಿ ಸ್ಥರತಿ ನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ಮಾತರಂ ಸುಹೃದಃ ಸಖೀನ್‌ | 
ಗೋಪಾನ್‌ ವ್ರಜಂಚಾತ್ಮನಾಥಂಗಾವೋವೃಂದಾವನಂಗಿರಿಮ್‌ 
॥೧೮॥ 


ಅಪ್ಕಾಯಾಸ್ಯತಿ ಗೋವಿಂದಃ ಸ್ಚಜನಾನ್‌ ಸಕ್ಕದೀಕ್ಷಿತುಮ್‌ । 
ತರ್ಹಿ ದ್ರಕ್ಟ್ವಾಮ ತದ್ವಕ್ಷಂ ಸುನಸಂ ಸುಸ್ಮಿತೇಕ್ಷಣಮ್‌ 
॥೧೯॥ 


ದಾವಾಗ್ದೇರ್ವಾತವರ್ಷಾಚ್ಚ ವೃಷಸರ್ಪಾಚ್ಚ ರಕ್ಷಿತಾಃ | 
ದುರತ್ಕಯೇಧ್ಯೋ ಮೈತ್ಯುಚ್ಯ ಕೃಷ್ಣೇನ ಸುಮಹಾತ್ಮನಾ 


॥೨೦॥ 


ಸತಾಂ ಕೃಷ್ಣವೀರ್ಯಾಣಿ ಲೀಲಾಪಾಂಗನಿರೀಕ್ಷಿತಮ್‌ । 
ಹಸಿತಂ ಭಾಷಿತಂ ಚಾಂಗ ಸರ್ವಾ ನಃ ಶಿಥಿಲಾಃ ಕ್ರಿಯಾ: 
॥ ೨೧॥ 


[1740112 & 


ಗೋಕುಲದ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ 
ರೋಂಕರಿಸಲ್ಲಟ್ಟಿ ಹೂದೋಟಗಳಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಚಿಲಿಪಿಲಿ 
ಗುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದವು. . ಕಮಲದ ದಂಟುಗಳಿಂದ ಸಮಲಂಕೃತವಾದ 





ಭಾವಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮಾನ 
ದನು. ॥ ೧೪ ॥ ಪಾಯಸಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೋಜನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಉದ್ಭವನು ಮೆತ್ತೆಯಮೇಲೆ ಕುಳತು 
ಕೊಂಡಾಗ ಸೇವಕರು ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ, ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು. ॥ ೧೫ ॥ ಆಗ ನಂದಗೋಪನು 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು - ಪರಮಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಉದ್ದವನೇ | 
ನನಗೆ ಗೆಳೆಯನಾದ ವಸುದೇವನು ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಸ್ವಜನರಿಂದಲೂ ಭಾರ್ಯಾಪುತ್ತ 
ರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 'ಬಶಲಿಯಾಗಿರುವನಲ್ಲವೇ? ॥ ೧ ಪಾಪಿ 
ಯಾದ ಕಂಸನು ತನ್ನ ಪಾಪದ ಫಲಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಯಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಮರಣ. ಹೊಂದಿದನು. ಇದು ಮಹಾಸೌಭಾ: ಗದ 
ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಧಾರ್ಮಿಕರೂ 
ಸಾಧುಗಗೂ ಆದ ಯದುವಶಿಯರನ್ನು ಆ: 
ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ॥ ೧೭ ॥ ಅದಿರಲಿ, ಉದ್ದವನೇ! 



















ಅದವ ಶೀ ಹೃದಯ ೮ 
ಅವನು ದಾವಾಗ್ನಿರ 
ಸ ದ. ಮತ್ತು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ನಿಮಿತ್ತಗಳ 


ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯದಷ್ಟು ಅವನ ಸ್ಥರಣೆಯಲ್ಲೇ 





ತನ್ನಯರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ.॥ ೨೧ ॥ 
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ಸರಿಚ್ಛ್ರಲವನೋದ್ದೇಶಾನ್‌ ಮುಖಂದಪದಭೂಪಿತಾನ್‌ । | 


ಆಸ್ರ್ರೀಡಾನೀಶ್ವಮಾಣಾನಾಂ ಮನೋ ಯಾತಿ ತದಾಸ್ಮತಾಮ್‌ 
॥ ೨೨॥ 


ವನ್ಯೇ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ರಾಮಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಿಹ ಸುರೋತ್ತಮೌ | 
ಸುರಾಣಾಂ ಮಹದರ್ಥಾಯ ಗರ್ಗಸ್ಯ ವಚನಂ ಯಥಾ 
॥ ೨೩ 


ಕಂಸಂ ನಾಗಾಯುತಪ್ರಾಣಂ ಮಲ್ಲೌ ಗಜಪತಿಂ ತಥಾ 
ಅವಧಿಷ್ಟಾ: ಲೀಲಯೈವ. ಪಶೂನಿವ ಮೃಗಾಧಿಪಃ 
1 ೨೪ ॥| 


ತಾಲತ್ರಯಂ ಮಹಾಸಾರಂ ಧನುರ್ಯಪ್ಪಿಮಿವೇಭರಾಟ್‌ ॥ 
ಬಭಂಜೈಕೇನ ಹಸ್ತೇನ ಸಪ್ತಾಹಮದಧಾದ್ಗಿಂಮ್‌ 
(1 ೨೫ ॥ 


ಪ್ರಲಂಯೋ ಧೇನುಕೋಂರಿಷ್ಟ್ಟಣಾವರ್ತೊೋ ಬಕಾದಯಃ | 
ಡೈತ್ಯಾಃ ಸುರಾಸುರಜಿತೋ ಹತಾ ಯೇನೇಹ ಲೀಲಯಾ 
॥೨೬। 


ಕ್ರೀಶುಕೆಉನಾಚೆ 


ಇತಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ನಂದ: ಕೃಷ್ಣಾನುರಕ್ತಧೀ 
ಅತ್ಯುತಂಶೋತಭವತ್ತೂಪ್ಲೀಂ ಪ್ರೇಮಪ್ರಸರವಿಷಲಃ 
॥೨೭॥ 


ಯಶೋದಾ ವರ್ಣ್ಯಮಾನಾನಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚರಿತಾನಿ ಚ। 
ಶೃಣ್ಞತೃತ್ರೂಣ್ಯವಾಸ್ರಾಕ್ಷೀಕ್ಲೇಪಸ್ನುತಪಯೋಧರಾ 
॥ ೨೮ 


ತಯೋರಿತ್ವಂ ಭಗವತಿ ಕೃಷ್ಣೇ ನಂದಯಶೋದಯೋಃ 
ವೀಕ್ವ್ಯಾನುರಾಗಂ ಪರಮಂ ನಂದಮಾಹೋದ್ಧಫೋ ಮುದಾ 
॥೨೯॥ 


ಉದ್ದವ ಉವಾಚ 
ಯುವಾಂ ಶ್ಲಾಘ್ಯತಮೌ ನೂನು ದೇಹಿನಾಮಿಹ ಮಾನದ | 


ನಾರಾಯಣೇತಖಿಲಗುರೌ ಯತೃತಾ ಮತಿರೀದೃಶೀ 
॥೩೦॥ 
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ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಜಲಕ್ತೀಡೆಯಾಡಿದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ನೋಡು 
ವಾಗ. ತನ್ನ ಒಂದೇ ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿದ ಗಿರಿರಾಜ ಗೋವರ್ಧನ 
ವನ್ನೂ ಅವನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ, ಕೊಳಲನ್ನು 
ನುಡಿಸುತ್ತಾ ವಿಶರಿಸಿದ ಈ ವೃಂದಾವನವನ್ನು ಅವನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತೆ 
ರೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನೋಡು 
ವಾಗ್ಧ ಇನ್ನೂ ಅಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅವನ ಪರಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮುಯವಾಗಿ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. ॥ ೨೨ ॥ ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಂರಾಮರು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಜನ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿರುವರೆಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ... ಗರ್ಗಾಜಾರ್ಯರೂ ಇದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದರು. ॥ ೨೩ ॥ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ 
ಬಲವುಳ್ಳ ಕಂಸನನ್ನು ಆಜೇಯರೆನಿಸಿದ್ದೆ ಮುಷ್ಟಿಕ-ಜಾಗೂರ 


ಆತ್ಯಂತ ಧೃಢವಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಧನುನನ್ನು ಗಜರಾಜನು ಕೋಲನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕಬ್ಬಿನ ಜಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಮುಂದು ಹಾಕಿದನು. ಒಂದೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗೋವರ್ಧನ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಏಳು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಹತಿದೆತಿ ನಿಂತಿದ್ದನು.॥ ೨೫ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆಸುರರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದ ಪ್ರಲಂಬ, 
ಫೇನುಕ, ಅರಿಷ್ಠಾಸುರ, ತೃಣಾವರ್ಶ, ಬಕೆ ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ದೈತ್ಯರನ್ನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸಮಕೃಮದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಾಡುತ್ತಲೇ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಂಪರಿಸಿಬಟ್ಟಿದ್ದನು. ॥ ೨೬ ॥ 

'ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನೇ 1 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸುರಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ನಂದ 
ಗೋಪನು ಹೀಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಸರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರೇಮಾವೇಶದಿಂದ ಗದ್ಗದನಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡಲಾಗದೆ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಅವನಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾತುರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಟ್ಟಿತು ॥ ೨೭ ॥ 
ಯಶೋದಾದೇವಿಯೂ ನಂದನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಬಾಲ 
ಮುಕುಂದನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಆನಂದರಾಷ್ಟ್ರಗ್ನು 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪುತ್ರ ಸ್ನೇಹದ ' ಸ್ಮರಣೆ. 
ಯಿಂದಾಗಿ ಅವಳ ಸ್ವನಗಳಿಂದ ಹಾಲು ಸ್ರವಿಸತೊಡಗಿತು.॥ ೨೮ ॥ 
ನಂದ-ಯಶೋದೆಯರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕುರಿತಾದ 
ಇರುವ ಅಗಾಧ ಅನುರಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಉದ್ಧವನು ಆನಂದ 
ಮಗ್ನನಾದನು ಹಾಗೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. ॥ ೨೯ ॥ 

'ಉದ್ದವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ - ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಸಂದಗೋಪನೇ | 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೇಹಧಾರಿಗಳಲ್ಲೆ ಆತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘ್ಯತಮರಾಗಿರುವಿರಿ. 
ಆಖಿಲಲೊಕಗುರುವಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರವಾತ್ಮಲ್ಯವಿರುವುದಲ್ಲವೇ? ॥ ೩೦ ॥ 
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ಏತೌ ಹಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಚ ಬೀಜಯೋನೀ 

ರಾಮೋ ಮುಕುಂದ: ಪುರುಷಃ ಪ್ರಧಾನಮ್‌ । 
ಅನ್ನೀಯ ಭೂತೇಷು. ಎಲಕ್ಷಣಸ್ಯ 

ಜ್ನಾನಸ್ಕ ಚೇತಾತ ಇಮ್‌ ಪುರಾಣೌ ॥ ೩೧॥ 


ಯಸ್ವಿಂಜನಃ ಪ್ರಾಣವಿಯೋಗಕಾಲೇ 

ಕ್ಷಣಂ ಸಮಾವೇಶ್ಯ ಮನೋವಿಶುದ್ದಮ್‌ । 
ನಿರ್ಹೃತ್ಯ ಕರ್ಮಾಶಯಮಾಶು ಯಾತಿ 

ಪರಾಂ ಗತಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯೋಠರ್ಕವರ್ಣಃ ॥ ೩೨ ॥ 


ಭವಂತಾವಖಿಲಾತ್ಮಹೇತೌ 
ನಾರಾಯಣೇ ಕಾರಣಮರ್ತ್ಯಮೂರ್ತಾ | 
ಭಾವಂ ವಿಧತ್ತಾಂ ನಿತರಾಂ ಮಹಾತ್ಮನ್‌ 
ಕಿಂ ವಾವಶಿಷ್ಟಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಕೃತ್ಯಮ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 


ಆಗಮಿಷ್ಯತ್ಯದೀರ್ಫೇಣ ಕಾಲೇನ ವ್ರಜಮಚ್ಯುತಃ | 
ಪ್ರಿಯಂ ವಿಧಾಸ್ಯತೇ ಪಿತ್ರೋರ್ಭಗವಾನ್‌ ಸಾತ್ವತಾಂ ಪತಿಃ 
navn 


ಹತ್ವಾಕಂಸಂ ರಂಗಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತೀಪಂ ಸರ್ವಸಾತ್ಮತಾಮ್‌ ॥ 
ಯದಾಹ ವಃ ಸಮಾಗತ್ಯ ಕೃಷ್ಣಃ ಸತ್ಯಂ ಕರೋತಿ ತತ್‌ 
॥೩೫॥ 


ಮಾ ಖದ್ಧತಂ ಮಹಾಭಾಗೌ ದ್ರಕ್ಸ್ಯಥ: ಕೃಷ್ಣಮಂತಿಕೇ | 
ಅಂತರ್ಹೃದಿ ಸ ಭೂತಾನಾಮಾಸ್ತೇ ಜ್ಯೋತಿರಿವೈಧಸಿ. 
॥೩೬॥ 


ನ ಹೃಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಃ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾಪ್ರಿಯೋ ವಾಸ್ತ್ಯಮಾನಿನಃ | 
ನೋತ್ತಮೋ ನಾಧಮೋ ನಾಪಿ ಸಮಾನ್ಯಾಸಮೋತಪಿ ವಾ 
॥೩೭॥ 


ನ ಮಾತಾ ನ ಪಿತಾ ತಸ್ಯ ನ ಭಾರ್ಯಾ ನ ಸುತಾದಯಃ | 
ನಾತ್ಮೀಯೋ ನ ಪರಶ್ಚಾಹಿ ನ ದೇಹೋ ಜನ್ಮ ಏವ ಚ 
॥೩೮॥ 


ನ ಚಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ವಾ ಲೋಕೇ ಸದಸನ್ಫಿಶ್ರಯೋನಿಷು । 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಃ ಸೋರಪಿಸಾಧೂನಾಂಪರಿತ್ರಾಣಾಯಕಲ್ಪತೇ 
॥೩೯॥ 
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ನಂದರಾಜಾ | ನಿನ್ನೆ ಮಕ್ಕಳಾದ ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರು 
ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲ ಪುರಾಣ ಪುರುಷರು. ಅವರು ಈ ಅಖಂಡ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ 
ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣರೂ, ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪುರುಷನಾದರೆ ಬಲರಾಮನು ಪ್ರಧಾನ 
(ಪತ)ನಾಗಿದ್ದಾೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಜೀವನದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು: ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯಂತ. 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ  ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪ ಜೀವನನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ.॥ ೩೧ ॥ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶುದ್ಧ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವಾದರೂ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುವ ಜೀವನು ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮವಾಸನೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮಮಯನೂ ಆಗಿ ಪರಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ॥ ೩೨ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಎಲ್ಲರ ಆತ್ಮನೂ, ಪರಮ 
ಕಾರಣನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಕ್ತರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸ 
ಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯ 
ಶರೀರದಿಂದ ಅವತರಿಸಿರುವನು. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದಂಪತಿಗಳೇ। ಆ 
ನೀವು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪತ್ತವಾತ್ನಲ್ಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವಿರಿ. ಕೃತ-ಕೃತ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ: 
ಯಾದ ಶುಭಕರ್ಮವು ಯಾವುದು ಬಾಕಿ ಉಳಿದರು. 
ವುದು? ॥ ೩೩ ॥ ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಯದುವಂಶ ಶಿರೋಮಣಿ 
ಭಗವಾನ್‌' ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕೆಲವೇ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರಜಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಮಾತಾ-ಪಿತೃಗಳಾದ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು. ಅನಂದಗೊಳಿಸು 
ವನು. ॥ ೩೪ ॥ ಸಮಸ್ತ ಯದುವಂಶೀಯರ ದ್ರೋಹಿಯಾದ 
ಕಂಸನನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು - "ನಾನು 
ಪ್ರಸ್ಥ. ಬರುವೆನು' ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಸತ್ಯವಾಗಿಸುವನು. ॥ ೩೫ ॥ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ನಂದ 
ಯಶೋದೆಯರೇ। ದುಖಿಸಬೇಡಿರಿ. ಕಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಯಿರುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಜಗದಾನಂದಕರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುವಿರಿ. ॥ ೩೬ ॥ ಅಹಂಕಾರಾದಿ ಮಾಯಾಗುಣ 
ಗಳಿಲ್ಲದ ಅವನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ಅಪ್ರಿಯ 
ನಾದವನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಸರ್ವರಲ್ಲಿ ಸಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 
ಅವನಿಗೆ (ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ತಮನೆಂಬುವವನೂ 
ಅಧಮನೆಂಬುವವನೂ ಇಲ್ಲ; ಅಸಮಾನನೆಂಬುವವನೂ 
ಇಲ್ಲ ॥ ೩೭ ॥ ಪರಮ ಪುರುಷನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿ 
ಯಾಗಲೀ, ಪಶ್ನೀ-ಪುತ್ರರಾಗಲೀ, ಅಶ್ಮೀಯ-ಪರಕೀಯನಾಗಲೀ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ದೇಹವೂ ಇಲ್ಲ ಜನ್ಮವೂ 
ಇಲ್ಲ ॥೩೮॥ ಅವನಿಗೆ ಈ ಲೊಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಾವುದೇ ಕರ್ಮವು ಇಲ್ಲ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಸಾಧುಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಲೀಲಾವಿನೋದಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ತೋರಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾತ್ವಿಕ, ಮತ್ತ್ಯಾದಿ 
ತಾಮಸ, ಮನುಷ್ಯರೇ ಆದಿ ಮಿಶ್ರಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ॥೩೯ ॥ 
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ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತಮ ಇತಿ ಭಜತೇ ನಿರ್ಗುಣೋ ಗುಣಾನ್‌ । 


ಕ್ರೀಡನ್ನತೀತೋತತ್ರ ಗುಣ: ಸೃಜತ್ಯವತಿ ಹಂತ್ಯಜ: 
॥೪೦॥ 


ಯಥಾ ಭ್ರಮರಿಕಾದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭ್ರಾಮೃತೀವ ಮಹೀಯತೇ । 
ಚಿತ್ತೇ ಕರ್ತರಿ ತತ್ರಾತ್ಮಾ ಕರ್ತೇವಾಹಂಧಿಯಾ ಸ್ಮೃತಃ 
॥೪೧॥ 


ಯುವಯೋಕೇವ ನೈವಾಯಮಾತ್ಮಜೋಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಾತೃಚೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸ ಈಶ್ವರ: 
॥೪೨॥ 


ದೃಷ್ಟ ಶ್ರುತಂ ಭೂತಭವದ್ಭವಷ್ಯತ್‌ 
ಸ್ವಾಸ್ತುಶ್ಚರಿಷ್ಣುರ್ಮಹದಲ್ಪಕಂ 

ಎನಾಚ್ಯುತಾದ್ದಸ್ತು ತರಾಂ ನ ವಾಚ್ಯಂ 
ಸ ಏವ ಸರ್ವಂ ಪರಮಾರ್ಥಭೂತಃ ॥ ೪೩॥ 


ಚ। 


ಏವಂ ನಿಶಾ ಸಾ ಬ್ರುವತೋರ್ವ್ಯತೀತಾ 

ನಂದಸ್ಯ ಕೃಷ್ಠಾನ ರಾಜನ್‌ ॥ 
ಗೋಪ್ಯ ಸಮುತ್ಯಾಯ: ನಿರೂಪ್ಯ ದೀಪಾನ್‌ 

ವಾಸ್ತೂನ್‌ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ದಧೀನ್ಯಮಂಥನ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 


ತಾ ದೀಪದೀಪ್ರೈರ್ಮಣಿಭಿರ್ವಿರೇಜೂ 
ರಜ್ಬೂರ್ವಿಕರ್ಷದ್ಭುಜಕಂಕಣಸ್ರಜಃ 1 
ಚಲನ್ನಿತಂಬಸ್ತನಹಾರಕುಂಡಲ- 


ತ್ವಿಪತ್ಯಪೋಲಾರುಣಕುಂಕುಮಾನನಾಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಉದ್ಧಾಯತೀನಾಮರವಿಂದಲೋಚನಂ 
ಪ್ರಜಾಂಗನಾನಾಂ' ದಿವಮಸ್ಸಶದ್ದನಿ: । 
ದದ್ದಶ  ನಿರ್ಮಂಥನಶಬ್ಬಮಿಶ್ರಿತೋ 
ನಿರಸ್ಕತೇ ಯೇ ನ ದಿಶಾಮಮಂಗಲಮ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 


ಭಗವತ್ಯುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ನಂದದ್ದಾರಿ ವ್ರಜೌಕಸಃ | 
ರಥಂ ಶಾತಕೌಂಭಂ ಕಸ್ಕಾಯಮಿತಿ ಚಾಬ್ರುವನ್‌ 
॥೪೭॥ 
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ನಂದರಾಜಾ! ಭಗವಂತನು ಅಪ್ರಾಕೃತನು, ಅವನಲ್ಲಿ ಸತ್ವ, 
ರಜ, ತಮಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಕೃತ ಒಂದು ಗುಣವೂ ಇಲ್ಲ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಾಕೃತಗುಣರಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಲೀಲೆಗಾಗಿ ಕ್ರೀಡೆಯ 
ನ್ಹಾಡುತ್ತಾ, ಸತ್ವ, ರಜ, ತಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ ಲಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ॥ ೪೦ ॥ ಹುಡುಗರು ಅಪ್ಪಾಲೆ-ತಿಪ್ಪಾಲೆಯಾಡುವಾಗ 
ಅವರ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ವಸ್ತುಗಳು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂತೆಯೇ 
ಚಿತ್ರವೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ ಕಾರಣ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಆತ್ಮನು 

ಕರ್ತೃವಿನಂತೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ॥ ೪೧ ॥ ನಂದ! ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕೇವಲ ನಿಮ್ಮಬ್ಬರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಪು್ರತ್ರನಾಗಿಲ್ಲ, ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನೂ, ಪುತ್ರನೂ, ತಂದೆ-ತಾಯಿ ಹೀಗೆ 
ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ॥ ೪೨ ॥ ನಂದಗೋಪನೇ । ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನೋಡುವ, ಕೇಳುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯ, ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರಲಿ, ಸ್ಥಾವರ-ಜಂಗಮವಾಗಿರಲಿ, ' ಅಲ್ಪವಾಗಿರಲೀ, 
ಮಹತ್ವಾಗಿರಲೀ, ಅದೆಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳು ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂದ 
ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಾರದು, ನಂದರಾಜಿ! ಎಲ್ಲ ವಸ್ತ್ರ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಯುತನಿದ್ದಾನೆ. ಪರಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ವವೂ 
ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ॥ ೪೩॥ 

ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಖನಾದ ಉದ್ಧವನೂ 
ನಂದಗೋಪನೂ ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ಗೋಪಿಯರು ಎದ್ದು ದೀಪವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ಪೂಜಿಸಿ ಮನೆಯನ್ನು ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿ ಶುದ್ಧಗೆ 
ಮೊಸರು ಕಡೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ॥ ೪೪ ॥ oe 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಬಳೆಗಳು ಮೊಸರು ಕಡೆಯುವಾಗ ಮೇಲೆ-ಕೆಳಗೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಾ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಆವರ ನಿತಂಬ, 
ಸ್ಪನಗಳು ಮತ್ತು ಕೊರಳಲ್ಲಿನ ಹಾರಗಳು ಕಂಪಿಸುತ್ತದ್ದವು. ಕಿವಗಳ 
ಕುಂಡಲಗಳು ಓಲಾಡುತ್ತಾ ಕುಂಕುಮಲೇಪಿತ. ಕಪೋಲಗಳ 
ನಸುಗೆಂಪು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದವು. ಅವರು ಧರಿಸಿದ್ದ ಆಭೂಷಣಗಳ 
ರತ್ನಗಳು ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಶೋಭಿತರಾದ ಗೋಪಿಯರು. ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೪೫ ॥ ಆಸಮಯದಲ್ಲಿಗೋಪಿಯರು ಕಮಲನಯನ. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಂಗಲಮಯ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ 
ಸಂಗೀತವು ಕಡೆಯುವ ಫರ್‌-ಘರ್‌ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಬೆರೆತು 
ಇನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವರೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು. ಅವರ 
ಗಾಯನವು ' ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲ 
ಅಮಂಗಳಗಳೂ ತೊಡೆದುಹಾಕುತ್ತಿತ್ತು. ॥ ೪೬ ॥ 

ಭಗವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯಣನು ಉದಯಾಚಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದ ವ್ರಜಾಂಗನೆಯರು ನಂದ 
ಗೋಪನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಸ್ವರ್ಣರಥವನ್ನು 
ನೋಡಿದರು. “ಇದು ಯಾರ ರಥವಾಗಿರಬಹುದು?' ಎಂದು. 
ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸತೊಡಗಿದರು. ॥ ೪೭ ॥ 





47 ಅಧ್ಯಾಯ] 


ದಹಮಸ್ಯಂಧ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 


345 





ಅಕ್ರೂರ ಆಗತಃ ಕಿಂ ವಾ ಯಃ ಕಂಸಸ್ಯಾರ್ಥಸಾಧಕಃ । 
ಯೇನ ನೀತೋ ಮಧುಪುರೀಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಕಮಲಲೋಚನಃ 
॥೪೮॥ 


ಕಿ ಸಾಧಯಿಷ್ಯತ್ಯಸ್ಥಾಭಿರ್ಭರ್ತುಃ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕತಿಮ್‌ | 


ಇತಿ ಸ್ಟ್ರೀಣಾಂ ವದಂತೀನಾಮುದ್ಧವೋತಗಾತ್‌ ಕೃತಾಹಿಕ; 
॥೪೯॥ 


ಒಬ್ಬಳು ಕೇಳಿದಳು - ಕಮಲಲೋಚನನಾದ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರ 
ನನ್ನು ಮಧುರೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಕಂಸನ ಕಾರ್ಯ 
ಬಂದಿರುವನೇ | ॥೪೮॥ 
ಪ್ರೇಶಕ್ಕೆ 









ಇ ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಜನ ಏನಿದ್ದೀತು? ಹೀಗೆ ದಾಸರಾದ 
॥| ॥ ಇ 


ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಾಗ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದನ 





ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೪೬ ॥ 


ಇತಿಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಠಮಹಂಸ್ಕಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ 
ನಂದಶೋಕಾಪನಯನಂ ನಾಮ ಷಟ್‌ ಚತ್ಯರಿಂಶೋತಧ್ಯಾಯ:॥ ೪೬ ॥ 
ಸರದಾರ 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಉದ್ಧವ-ಗೋಪಿಯರ ಮಾತುಕತೆ-ಭ್ರಮರಗೀತೆ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ತಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾನುಚರಂ ವ್ರಜಸ್ತಿಯ:ಃ 
ಪ್ರಲಂಬಬಾಹುಂ ನವಕಂಜಲೋಚನಮ್‌ । 
ಪೀತಾಂಬರಂ ಪುಷ್ಕರಮಾಲಿನಂ ಲಸ- 
ನ್ನುಖಾರವಿಂದಂ ಮಣಿಮೃಷ್ಟಕುಂಡಲಮ್‌ ॥ ೧ ॥ 


ಶುಚಿಸ್ಥಿತಾಃ ಕೋರಯಮಪೀಚ್ಛದರ್ಶನಃ 
ಕುತಶ್ವ ಕಸ್ಯಾಚ್ಯುತವೇಷಭೂಷಣಃ 1 

ಇತಿ ಸ್ಥ ಸರ್ವಾಃ ಪರಿವವುರುತುಕಾ- 
ಸ್ಪಮುತ್ತಮಶ್ಲೋಕಪದಾಂಬುಜಾಶ್ರಯಮ್‌ ॥ ೨ ॥ 


ತಂ ಪ್ರಶ್ರಯೇಣಾವನತಾಃ ಸುಸತೃತಂ 
ಸವ್ರೀಡಹಾಸೇಕ್ಷಣಸೂನೃತಾದಿಭಿ: 1 
ರಹಸ್ಯಪೃಚ್ಛನ್ನುಪವಿಷ್ಟಮಾಸನೇ 


ವಿಜ್ಞಾಯ ಸಂದೇಶಹರಂ ರಮಾಪತೇಃ ॥ ೩ ॥ 


ಜಾನೀಮಸ್ತ್ವಾಂ ಯದುಪತೇಃ ಪಾರ್ಷದಂ ಸಮುಪಾಗತಮ್‌ । 
ಭರ್ತೇಹ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಭವಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಚೀೀರ್ಷಯಾ 
॥ ೪ ॥ 





ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾನುಚರನಾದ ಉದ್ಭವನ ಆತಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆಯೇ ಇರುವುದನ್ನು ಗೊ! 
ಅವನಿಗೆ ದೀರ್ಥಬಾಹುಗಳಿದ್ದವು. ನೂ: 
ಕೋಮಲ ನೇತ್ರಗಳಿದ್ದವು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಡ್ವನು ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಮಲಪುಷ್ಟಗಳ 












ಅವರು ವಿನಯದಿಂದ ಬಾಗಿ ಲ: 
ದಿಂದ ಕುಡಿನೋಟದಿಂದ ಸುಮಧುರವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಉದ್ಭವನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಅವನ ಬಳಿ ಕೇಳಿದರು. ॥ 5. ॥ ಉದ್ದವನೇ! ನೀನು 


ಹಾಗೂ 





ಸಂದೇಶವನ್ನೇ ಹೊತ್ತು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನು ತನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿಯ! 
ಸಂತೋಷಣಡಿಸಲೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಳಿಸಿರುವನಲ್ಲ? ॥ ೪ ॥ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
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ಅನ್ಯಥಾ ಗೋಪ್ರಜೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಮರಣೀಯಂ ನ ಚಕ್ಷಹೇ | 
ಸ್ನೇಹಾನುಬಂಧೋ ಬಂಧೂನಾಂಮುನೇರಪಿಸುದುಸ್ತ್ಯಜ 
॥ ೫ ॥ 


ಅನ್ಕೇಷ್ಟರ್ಥಕೃತಾ ಮೈತ್ರೀ ಯಾವದರ್ಥವಿಡಂಬನಮ್‌ । 
ಪುಂಭಿಃ ಸ್ರೀಷು ಕೃತಾ ಯದ್ದತ್ಸುಮನಸ್ಸಿನ ಪಟ್ಟದ: 


॥೬॥ 


ನಿಸ್ತ ತ್ಯಜಂತಿ ಗಣಿಕಾ ಅಕಲ್ಲಂ ನೃಪತಿಂ ಪ್ರಜಾ:। 
ಅಧೀತವಿದ್ಯಾ ಆಚಾರ್ಯಮೃತ್ಥಿತೋ ದತ್ತದಕ್ಷಿಣಮ್‌ 
nan 


ಖಗಾ ವೀತಫಲಂ ವೃಕ್ಷಂ ಭುಕ್ತ್ವಾಚಾತಿಥಯೋ ಗೃಹಮ್‌ । 
ದಗ ವೈಗಾಸ್ತಫಾರಣ್ಯಂ ಜಾರೋ ಭುಷ್ವ್ವದಾಂ ಸ್ವಿಮ್‌ 


॥೮॥ 


ಇತಿ ಗೋಪ್ಯೋ ಹಿ ಗೋವಿಂದೇ. ೈಯಮಾನಸಾಃ। 
ಕೃಷ್ಣದೂತೇ ವ್ರಜಂ ಯಾತೇ ಉದ್ದವೇ ತ್ಯಕಲೌಕಿಕಾ: 
“en 


ಗಾಯಂತ್ಯಃ ಪ್ರಿಯಕರ್ಮಾಣಿ ರುದತೃಶ್ವ ಗತಪ್ರಿಯಃ 
ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಯಾನಿ ಕೈತೋರಬಾಲ್ಯಯೋಃ 


॥೧೦॥ 


ಕಾಚನ್ನಧುಕರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧ್ಯಾಯಂತೀ ಕೃಷ್ಣಸಂಗಮಮ್‌ । 
ಪ್ರಿಯಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಂ ದೂತಂ ಕಲ್ಪಯಿತ್ವೇದವುಬ್ರವೀತ್‌ 


moon 


ಗೋಪ್ಪವಾಚ 
ಮಧುಪಕಿತವಬಂಧೋಮಾಸ್ಟೃಶಾಂಘ್ರಿಂಸಸತ್ಯ್ಯಾಃ 
ಕುಚವಿಲುಲಿತಮಾಲಾಕುಂಕುಮಶ್ನಶ್ರುಭಿರ್ನಃ ॥ 
ವಹತು ಮಧುಪತಿಸ್ತನ್ಮಾನಿನೀನಾಂ ಪ್ರಸಾದಂ 
ಯದುಸದು ವಿಡಂಬ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ದೂತ್ತಮೀದ್ಯಕ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 





ಅದರ ಹೊರತಾಗಿ ಈ ಗೊಲ್ಲರಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ಥರಿಸ. 
ಬೇಕಾದ ಬೇರೆಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ತಂದೆ-ತಾಯಿ 
ಯರ, ನಂಟರಿಷ್ಠರ ಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕುವುದು 
ಮಹಾ-ಮಹಾಮುನಿಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ಕಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ॥ ೫ ॥ ಇತರ 
ರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರೇಮ-ಸಂಬಂಧದ ನಾಟಕವು ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೂವುಗಳೊಡನೆ. 
ಭ್ರಮರಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತಿ ಪುರುಷರ ಪ್ರೇಮ 
ಸಂಬಂಧವು ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುವ ವಿಟಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಹಣವಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ವೇಕ್ಕೆಯು 
ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾೆ. ರಾಜನು ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಾರನಂದು 
ದಾಗ - ಪ್ರಜೆಗಳು ಅವನನ್ನು ತೃಜಸುತ್ತಾರೆ.. ಅಧ್ಯಯನ 
ಮುಗಿದಾದ ಬಳಕ ಎಷ್ಟು ಜನ ಶಿಷ್ಕರು `ಗುರುವಿನ ಸೇವೆ. 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ? ಯಜ್ಞದ ದಕ್ಷಣೆ ದೊರೆತಾಕ್ಷಣ ಯಸ್ತಿಜರು 
ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ॥ ೭ ॥ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಫಲಗಳು ತೀರಿ 
ಹೋದಾಗ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಊಟ 
ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಅತಿಥಿಯು ಗೃಹಸ್ಥನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೇ 7 
ಕಾಡಿಗೆ ಬೆಂಕಬಿದ್ದಾಗ ಮೃಗಗಳು ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ನವಯುವತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಜಾರಪುರುಷರು 
ಅವಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ತಿರುಗಿಯೂ ಅವಳಕ್ತ 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೮ ॥ ಪರೀಕ್ಷಿತಕೇ। ಹೀಗೆ ಗೋಪಿಯರು 
ಕೃಷ್ಣರೂನಾದ ಉದ್ಭನನು ವಂಶ ಬಾಗ ಕೃಷ್ಣನು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಉದ್ಧವನಲ್ಲಿ ದೂರಿದರು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಾತು, ಮನಸ್ಸು ಶರೀರಗಳು 
ಗೋವಿಂದನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದವು. ಬಾಲಮುಕುಂದನ ಬಾಲ್ಯ 
ಕಿಶೋರಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ, ಅವನ ಅತಿಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ಲೀಲಾಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ನಾಚಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಉದ್ದವನ ಮುಂದೆ ಗಳ-ಗಳನೆ 

ಅತ್ತುಬಟ್ಟರು. ॥ ೯-೧೦ ॥ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಿ 
ಸೇರುವಿಕೆಯನ್ನೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಚಂತಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪಿಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಹಾರಿಕೊಂಡು ಬಂದ ದುಂಬಿಯನ್ನೇ ಕೃಷ್ಣರೂತನೆಂದು. 
ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ದುಂಬಿಯೊಡನೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು. ೧೧॥ 
ಗೋಪಿಯು ಹೇಳಿದಳು - ಎಲ್ಫೆ ಮಧುಪನೇ। ನೀನು 
ಮಹಾ ಕಪಟಿಯಾದ ಮುಖುಂದನ ಸ್ಪೆಹಿತನಾದ್ದಂದ ನೀನೂ 
ಕಪಟಿಯೇ ಆಗಿರುವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಡ. 
ನಿನ್ನ ತೋರಿಕೆಯ ವಿನಯವನ್ನು ತೋರಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಸವತಿಯರ 
ಕುಚಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ನಮ್ಮ ಇನಿಯನ ವನಮಾಲೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮೀಸೆಗಳೂ ಕೆಂಪಾಗಿವೆ. ನೀನೂ ಕೂಡ ಯಾವುದೇ 
ಹೂವಿನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರೇಮವಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಇರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಂತೆ ನೀನೂ ಆಗಿದ್ದಿಯೆ. 


ಇಟ್ಟಕೊಳ್ಳಲಿ, ಅದು ನಮಗೆ ಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಮೂಲಜಾಗಿ ಆ 
ಪ್ರಸಾರವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಳಸುವುದುಬೇಡ. ॥ ೧೨ ॥ 
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ಸಕೃದಧರಸುಧಾಂ ಸ್ವಾಂ ಮೋಹಿನೀಂ ಪಾಯಯಿತ್ವಾ 
ಸುಮನಸ ಇವ ಸದ್ಯಸ್ತತ್ಯಚೇಂಸ್ಥಾನ್‌ ಭವಾದೃಕ್‌ | 


ಪರಿಚರತಿ ಕಥಂ ತತ್ನಾದಪದ್ಧು ತು ಪದ್ಮಾ 


ಹೈಪಿ ಬತ ಹೃತಚೇತಾ ಉತ್ತಮಶ್ಟೋಕಜಲ್ಪೈಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಕಿಮಿಹ ಬಹು ಷಡಂಘ್ರೇ ಗಾಯಸಿ ತು ಯದೂನಾ- 
ಮಧಿಪತಿಮಗೃಹಾಣಾಮಗ್ರತೋ ನಃ ಪುರಾಣಮ್‌ । 


ವಿಜಯಸಖಸಖನಾಂ 
ಕ್ಷಸಿತಕುಚರುಜಸ್ತೇ 


ಗೀಯತಾಂ ತತ್ವಸಂಗಃ 
ಕಲ್ಪಯಂತೀಷ್ಟಮಿಷ್ಟಾ! ॥ ೧೪ ॥ 


ದಿವಿ ಭುವಿ ಚ ರಸಾಯಾಂ ಕಾಃ ಸ್ವಿಯಸ್ತದ್ದುರಾಸಾ: 
ಕಪಟರುಚರಹಾಸಭ್ರೂವಿಜೃಂಭಸ್ಯ ಯಾ: ಸ್ಯುಃ | 
ಚರಣರಜ ಉಪಾಸ್ತ್ರೇ ಯಸ್ಮ ಭೂತಿರ್ವಯಂ ಕಾ 


ಅಪಿ ಚ ಕೃಪಣಪಕ್ಷೇ ಹ್ಯುತ್ತಮಶ್ಲೋಕಂಬ್ಬು ॥ ೧೫ ॥ 


ವಿಸೃಜ ಶಿರಸಿ ಪಾದಂ ದೇದ್ಭಹಂ ಚಾಟುಕಾಕೈ- 
ರನುನಯವಿದುಷಸ್ತೇರಭ್ಯೇತ್ಯ ದೌತ್ಯೈರ್ಮುಕುಂದಾತ್‌ | 


ಪತ ಇಹ ಎಸ್ಯಷ್ಟಾ ಪಕ್ಕಪತ್ಯನ್ಯಲೋಕ 
ವ್ಯಸೃಜದಕೃತಚೇತಾಃ ಕಿಂನು ಸಂಧೇಯಮಸ್ಸಿನ್‌ ॥ ೧೬॥ 





ಭ್ರಮರವೆಳ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನ ಆ ಪ್ರಭುಪೂ ಶ್ಯಾಮಲ 
ವರ್ಣನು. ಪುಷ್ಪರಸವನ್ನು ಹೀರಿಕೊಂಡನಂತರ ನೀನು ಮತ್ತೊಂದು 
ಪುಷ್ಪಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿನ್ನಸ್ವಾಮಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿನ್ನ 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ನಮಗೆ ಒಂದೇ ಒಂಡು ಬಾನಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಬಾರಿಗೆ ತನ್ನ ಮನಮೋಹಕವಾದ ಮತ್ತುಬರಿಸುವ 
ಅಭರಾಮೃತವನ್ನುಕುಡಸಿ ನಿಕ ಹಾಗೆಯೇ ಹಳ್ಳಿರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಸಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಜೋದನು. ಇಂತಹವನ ವಾದ 
ಕಮಲಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇವಿಯು ಹೇಗೆ ಮಾಡು 
ವಳೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಅವನ ಕೀರ್ತಿ, ಯಶಸ್ಸು ಚಾಟು 
ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು ಅವಳು ಆ ಧೂರ್ತನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ॥ ೧೩॥ ಎಲ್ಫೆ ಷಟ್ಟರವೇ। ನಾವು 
ವನವಾಸಿಗಳು. ನಮಗೆ ಮನೆಮಠಗಳೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ನೀನು ಯದುಕುಲ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಗುಣಗಾನವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ? ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಹಳೆಯ 
ದಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಅವನ ಗುಣ-ಗಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. 
ನಿನ್ನ ಕುತಂತ್ರವು ನಮ್ಮ ಬಳಿ ನಡೆಯದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋಗು. ವಿಜಯವು ಸದಾ ಜೊತೆಯಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಧುರಾಪುರವಾಸಿನಿಯರಾದ ಸಖಿಯರ 
ಮುಂದೆ ಹಾಡು. ಅವರು ಹೊಸಬರು. ಅವರಿಗೆ ಅವನ 
ಲೀಲೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಷ್ಟಾಗಿ ತಿಳಿಯವು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಹೃದಯದ ಪೀಡೆಯನ್ನು 
ಅವನು ಪರಿಹರಿಸಿರುವನು. ಅವರು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ನಿನ್ನ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಅವರು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವರು. ॥ ೧೪ ॥ ಎಲೈ 
ಕಷಚಿಯಾದ ದುಂಬಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಪಾತಾಳಲೋಕ 
ದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಮನೋಹರವಾದ ನಗೆ, ಹುಬ್ಬು-ಹಾರಿಸುವುದು, 
ಕಡೆಗಣ್ಣನೋಟ ಇತ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಮುಕುಂದನಿಗೆ ವಕವಾಗದಿರುವ 
ಸ್ಟ್ರೀಯರು ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದಾರೆ? ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಯಾರ 
ಚರಣಕಮಲಗಳನ್ನು ಸದಾ ಸೇವಿಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಶ್ಯಾಮ 
ಸುಂದರನಿಗೆ ನಾವು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರದವರು. ಆದರೆ ದೀನರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದ ಉತ್ತಮಕ್ಲೋಕ 
ಶಬ್ದವು. ಅನ್ವರ್ಥವಾಗುವುದೇನು ? ॥ ೧೫ ॥ ಭ್ರಮರವೇ! 
ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು ತೆಗಿ; ದೊರಸರಿ. 
ಚಮತ್ಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಸಂಧಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೀನು 
ನಿಪುಣನಂದು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡು 
ಫುದನ್ನು ನೀನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದಲೇ ಕಲಿತಿರುವೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಲಾವು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುವಿಗಾಗಿಯೇ ನಾವು ಪಶಿ-ಪ್ರತ್ರರನ್ನು 
ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದೆವು. ಆದರೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಲ್ಲದ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟೇಹೋದ. ಅಂತಹವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಿಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೇನಿದೆ 9 ॥ ೧೬ ॥ 
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ಮೃಗಯುರಿವ ಕಪೀಂದ್ರಂ ವಿವೃಧೇ ಲುಬ್ಬಧರ್ಮಾ 
ಸ್ತ್ರಿಯಮಕ್ಕತ ಎರೂಪಾಂ ಸ್ಟ್ರೀಜಿತಃ ಕಾಮಯಾನಾಮ್‌ 1 


ಬಲಿಮಪಿ ಬಲಿಮತ್ತ್ವಾನವೇಷ್ಟಯದ್ದಾಂಕವದ್ಯ- 
ಸ್ಪದಲಮಸಿತಸಖ್ಸೈರ್ದುಸ್ತ್ಯಜಸ್ತತ್ಕಥಾರ್ಥಃ .. ॥ ೧೭ ॥ 


ಯದನುಚರಿತಲೀಲಾಕರ್ಣಪೀಯೂಷನಿಪುಟ್‌- 
ಸಕೃದದನವಿಧೂತದ್ದಂದ್ಧಧರ್ಮಾ ವಿನಷ್ಟಾ । 


ಸಪದಿ ಗೃಹಕುಟುಂಬಂ ದೀನಮುತ್ತ್ವಜ್ಯ ದೀನಾ 
ಬಹವ ಇಹ ವಿಷಂಗಾ ಭಿಕ್ಷುತರ್ಯಾಂ ಚರಂತಿ ೧೮ ॥ 


ವಯಮೃತಮಿವ ಜಿಹ್ಮವ್ಯಾಹೃತಂ 
ಕುಲಿಕರುತಮಿವಾಜ್ಞಾ. ಕೃಷ್ಣನಧ್ವೋ 


ದದ್ಭಶುರಸಕೃದೇತತ್ತನ್ನಬಸ್ಪರ್ಶತೀವ್ರ- 
ಸ್ಮರರುಜ ಉಪಮಂತ್ರಿನ್‌ ಭಣ್ಯತಾಮನ್ಯವಾರ್ತಾ ॥ ೧೯ ॥ 


ಪ್ರಿಯಸಖ ಪುನರಾಗಾಃ ಪ್ರೇಯಸಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಕಂ 


ವರಯ ಕಿಮನುರುಂಧೇ ಮಾನನೀಯೋರಸಿ ಮೇರಂಗ । 


ನಯಸಿ ಕಥಮಿಹಾಸ್ಕಾನ್‌ ದುಸ್ತೃಜದ್ದಂದ್ವಪಾರ್ಶ್ವಂ 
ಸತತಮುರಸಿ ಸೌಮ್ಯ ಶ್ರೀರ್ವಧೂಃ ಸಾಕಮಾಸ್ತೇ ॥ ೨೦ ॥ 





'ಭ್ರಮರವೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನ ನಿರ್ದಯತೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟೊಂದು. 
ವರ್ಣಿಸೋಣ. ಇವನು ಶ್ರೀರಾಮನಾಗಿದ್ದಾಗ ಕಪಿರಾಜನಾದ 
ವಾಲಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಧನಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ನಿರ್ದಯತೆಯಿಂದ 
ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟದ್ದನು. ಅದೇ ಅವತಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವ್ರೀಚತನಾದ ಇವನು 
ಕಾಮಿಸಿಬಂದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯ ಕಿವಿ-ಮೂಗುಗಳನ್ನು ತತ್ತರಿಸಿ 
ಅವಳನ್ನು ವಿರೂಪಗೊಳಿಸಿದ್ದನು. ವಾಮನಾವಾತಾರದಲ್ಲಿ ತಾನೇ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನು? ವಟುವಿನ. ವೇಷದಿಂದ ಬಂದ ಇವನನ್ನು 
ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸಕ್ಕರಿಸಿದನು. ಬೇಡಿ 
ದ್ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. ಆದರೆ ಇವನು ಆ ಬಲಿಯನ್ನು ವರುಣ 


ಅಲ್ಲವೇ ಇದು. ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು. ಈ ಕರಿಯನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವೇ 
ಸಾಕಿದೆ. ಆದರೂ ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಅವನ ಲೀಲಾ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡದೇ ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೧೭ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಣಾಮೃತದ ಒಂದು ತೊಟ್ಟನ್ನು 
ಪಾನ ಮಾಡಿದವರೂ ಕೂಡ ರಾಗ ದ್ವೇಷ ಸುಖ-ದುಃಖವೇ 
ಮೊದಲಾದ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವರು. ದಯ 
ನೀಯವಾದ ಸಂಸಾಃ ಮನೆ-ಮಠಗಳನ್ನು ತೊರೆದು. 
ಆತ್ಯಂತ ದೀನರಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹ-ಪಂಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ - ಈ ವ್ಯಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆ 
ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಾಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡ ನಮ್ಮ ಅವಸ್ಥೆಯ ಹೀಗೆ 
ಆಗಿದೆ. ॥ ೧೮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಉಪಮಂ್ರಿಯೇ ಕೃಷ್ಣನಾರಮೃಗದ 
ಪತ್ನಿಯರಾದ. ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು ವ್ಯಾಧನ ಸುಮಧುರ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ 
ಮರುಳಾಗಿ ಅವನು ಬೀಸಿದ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣನೀಗುವಂತ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ನಾವೂ (ಗೋಪಿಯರೂ) ಕುಟಿಲನಾದ 
ಕೃಷ್ಣನ ಅಮೃತಮಯವಾದ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದೇ ಬಗೆದು ಆ 
ಕೃಷ್ಣನ. ನಖಸ್ಟರ್ಶದಿಂದ/ ಉಂಟಾದ. ಕಾಮಬಾಧೆಯನ್ನು 
ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಅನುಭವಿಸಿದೆವು. ಅದುದರಿಂದ ಅವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಬೇಡ. ಬೇರೇ 
ನಾದರೂ ವಾರ್ತೆಯಿದ್ದರೆ ತಿಳಿಸು. ॥ ೧೯ ॥ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮನ 
ಪ್ರಿಯಸಖನೇ| ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುನಃ 
ಅಗಮಿಸದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮನ್ನಲ್ಲಿಗೆ, ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮನು ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳಸಿರಬೇಕಲ್ಲ? 
ಪ್ರಿಯಭ್ರಮರವೇ | ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾನನೀಯನಾಗಿರುನೆ. ನಿನ್ನ 
ಇಚ್ಛೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ” 
ನಾವಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯಾ? ಆದರೆ ಅವನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋದರೂ ಮರಳಬೇಕಾಗುವುದು. ನಾವೂ ಅವನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದೆವು. ಆದರೆ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಏನು ಮಾಡುವೆ? 
ಅವನ ಪ್ರಿಯಪ್ನ್ನೀ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸದಾಕಾಲ ಇರುವಳೆಲ್ಲ। ಹಾಗಿರು 
ವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮದೇನು ನಡೆದೀತು? ॥ ೨೦ ॥ 
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ದಶಮಸ್ಥಂಧ (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 





ಅಪಿ ಬತ ಮಧುಪುರ್ಯಾಮಾರ್ಯಪುತ್ರೋತಧುನಾಸ್ತೇ 
ಸ್ಮರತಿ ಸ ಪಿತೃಗೇಹಾನ್‌ ಸೌಮ್ಯ ಬಂಧೂಂಶ್ಚಗೋಪಾನ್‌ । 


ಕ್ಛಚಿದಸಿ ಸ ಕಥಾ ನಃ ಕಿಂಕರೀಣಾಂ ಗೃಣೀತೇ ` 
ಭುಜಮಗುರುಸುಗಂಧಂ ಮೂರ್ಧ್ವಧಾಸ್ಯತ್‌ ಕದಾ ನು 
॥೨೧॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಥೋದ್ಧವೋ ನಿಶಮೈೈವಂ ಕೃಷ್ಣದರ್ಶನಲಾಲಸಾಃ । 


ಸಾಂತ್ವಯನ್‌ ಪ್ರಿಯಸಂದೇಶೈರ್ಗೋಪೀರಿದಮಭಾಷತ 
॥೨೨॥ 


ಉದ್ಯನ ಉವಾಚ 
ಅಹೋಯೂಯಂಸ್ಕಪೂರ್ಣಾರ್ಥಾ ಭವ್ಯೋ ಲೋಕಪೂಜಿತಾಃ । 
ವಾಸುದೇವೇ ಭಗವತಿಯಾಸಾಮಿತೃರ್ಪಿತಂ ಮನಃ 
॥ ೨೩॥ 


ದಾನಪ್ರತತಪೋಹೋಮಜಪಸ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸಂಯಮೈ: । 
ಶ್ರೇಯೋಭಿರ್ವಿವಿಧೈಶ್ಚಾಸ್ಕೈಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಭಕ್ತಿರ್ಹಿ ಸಾಧ್ಯತೇ 
॥೨೪॥ 


ಭಗವತ್ತುತ್ತಮಶ್ಲೋಕೇ ಭವತೀಭಿರನುತ್ತಮಾ | 
ಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರವರ್ತಿತಾ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಮುನೀನಾಮಪಿ ದುರ್ಲಭಾ 
॥ ೨೫ ॥ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪತೀನ್‌ ದೇಹಾನ್‌ 
ಸ್ಪಜನಾನ್‌ ಭವನಾನಿ 

ಹತ್ಸಾದ್ಯಣೇತ ಯೂಯಂ 
ಕೃಷ್ಣಾಬ್ಯಂ. ಪುರುಷಂ 


ಚಃ 
ಯತ್‌ 
ಪರಮ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವೋರ ಧಿಕ್ಕತೋ ಭವತೀನಾಮಧೋಕ್ಷಜೇ । 
ವಿರಹೇಣ ಮಹಾಭಾಗಾ ಮಹಾನ್‌ ಮೇರನುಗ್ರಹ: ಕೃತಃ 
॥೨೭॥ 


ಶ್ರೂಯತಾಂ ಪ್ರಿಯಸಂದೇಶೋ ಭವತೀನಾಂ ಸುಖಾವಹಃ। 
ಜಾಮಾದಾಯಾಗತೋ ಭದ್ರಾ ಅಹಂ ಭರ್ತೂ ರಹಸ್ಥರಃ 
॥ ೨೮ ॥ 








ಬಂದು ಈಗ ಮಥುರೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವನಲ್ಲ? ಅವನು 


ಎಂದಾದರೂ ನಂದ-ಯಶೋದೆಯರನ್ನು ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನು ಗೊಲ್ಲಬಾಲಕರನ್ನು ಸ್ಥರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ 9 
ದಾಸಿಯರಾದ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವನೇ ? ಮುಂದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅಗರು 
ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಇರಿಸುವನೇ? ಹೇಳು? ಭ್ರಮರವೇ | ॥ ೨೧॥ 

ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನೇ ! 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತುಕರಾಗಿದ್ದ ಗೋಪಿಯರ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಉದ್ದವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಿಯಸಂದೇಶಗಳಿಂದ 
ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥ ೨೨ ॥ 

'ಉದ್ದವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ - ಗೋಪಿಯರೇ! ನೀವು ಕೃತ 
ಕೃತ್ಯರು. ನಿಮ್ಮ ಜೀವನವು ಸಫಲವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವಿರಿ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿರುವಿರಿ. ನೀವೇ 
ಧನ್ಯರು. ॥ ೨೩ ॥ ದಾನ ವ್ರತ ತಪ್ಪ ಹೋಮ, ಜಪ ವೇದಾಧ್ಯಯನ, 
ಧ್ಯಾನ, ಧಾರಣ, ಸಮಾಧಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ವಿಧ-ವಿಧ 
ವಾದ ಇತರ ಸಾಧನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨೪ ॥ ಆದರೆ ಉತ್ತಮಕೀರ್ತಿ 








ೆಯೇ' ಆಗಿದೆ. ॥ ೨೭॥ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ರಹಸ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಂತಹ ದೂತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪರಮ ಸುಖದಾಯಕವಾದೆ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವನು. ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರೇ। 
ಅದನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ಈಗ 
ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ. ॥ ೨೮ ॥ 





ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 
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ಫ್‌ ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 
ಭವತಿಸಿನಾಂವಿಯೋಗೋ ಮೇನಹಿಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ತ್‌ । 
ಯಥಾ ಭೂತಾನಿ ಭೂತೇಷುಖಂವಾಯ್ಪಗ್ತಿರ್ಜಲಂವುಹೀ | 
ತಥಾಹಂ ಚ ಮನಪ್ರಾಣಭೂತೇಂದ್ರಿಯಗುಣಾಶ್ರಯ: 
nou 


'ತ್ಯ್ಯೇವಾಳ್ಯಸಾತತ್ಕಾಳಂ ಸ್ವತ :ಹನ್‌ಮೃನುಬಾಲಯೇ | 
ಆತ್ಮಮಾಯಾನುಭಾವೇನ ಭೂತೇಂದ್ರಿಯಗುಣಾತ್ಮನಾ 


॥೩೦॥ 


ಆತ್ಮಾಚ್ನಾನಮಯ: ಶುದ್ಧೋ ವೃತಿರಿಕ್ಟೋರಗುಣಾನ್ವಯಃ | 
ಸುಷುಶ್ತಿಸ್ಟಪ್ನಜಾಗೃದ್ಧಿಮಾಯಾವೃತ್ತಿಭಿರೀಯತೇ 
॥೩೧॥ 


ಯೇನೇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾನ್‌ ಧ್ಯಾಯೇತಮೃಷಾಸ್ವಸ್ಥವದುತ್ತಿತಃ । 
ತನ್ನಿರುಂಧ್ಯಾದಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ.  ವಿನಿದ್ರ ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ 
॥೩೨॥ 


ಏತದಂತ:ಸಮಾಮ್ನಾಯೋ ಯೋಗುಸಾಂಖ್ಯಂಮನೀಷಿಣಾಮ್‌ । 
ತ್ಯಾಗಸ್ತಪೋ ದಮಃ ಸತ್ಯಂ ಸಮುದ್ರಾಂತಾ ಇವಾಪಗಾ: 
Haan 


ಯತ್ತೃಹಂ ಭವೀನಾಂವ್ಯೆ ದೂರೇ ವರ್ತೇ ಪ್ರಿಯೋ ದೃಶಾಮ್‌ । 
ಮನಸಃ ಸನ್ನಿಕರ್ಷಾರ್ಥಂ ಮದನುಧ್ಯಾನಕಾಮ್ಮಯಾ 
navn 





ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿರುವನು - ನಾನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ವಿಯೋಗವು ಎಂದಿಗೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದು. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ 
ಭೌತಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಕಾಶ, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ ಜಲ, ಪೃಥಿವಿ 
ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವು. 
ಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳು ಉಂಟಾಗಿವೆ. ಇವೇ ಆ ವಸ್ತುಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮನಸ್ಸು, ಪಂಚಭೂತ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಷಯಗಳು - ಇವುಗಳ ಆಶ್ರಯ ನಾನೇ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಅವು ನನ್ನಲ್ಲಿವೆ, ನಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ನಾನೇ ಅವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ॥ ೨೯ ॥ ನಾನೇ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಷಯಗಳ 
ರೂಪನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಆಶ್ರಯನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಯಂ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿಯೂ ನಾನೇ ನನ್ನನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಪಾಲಿಸಿ, ತಿರೋಧಾನ 
ನಾಗುತ್ತೇನೆ. ॥ ೩೦॥ ಆತ್ಮನು ಮಾಯೆ ಮತ್ತು ಮಾಯೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಪೃಥಕ್ಕಾಗಿರುವನು. ಅವನು 'ವಿಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನ 
ಸ್ವರೂಪ ನಾಗಿದ್ದು ಜಡ ಪ್ರಕೃತಿ, ಅನಂತ ಜೀವರು ಹಾಗೂ ತನ್ನದೇ 
ಅವಾಂತರ ಭೇದಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿ ಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಾವುದೇ ಗುಣವು ಅವನನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸಲಾರದು. ಸುಷುಪ್ತಿ, ಸ್ಫಷ್ಣ 
ಜಾಗ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಮಾಯೆಯ ಮೂರು ವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಅತೀತನಾದ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, 
ವಿಶ್ವನಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾನೆ. ॥ ೩೧ ॥ ಸ್ವಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ಜಾಗ್ರ ಕಂಡುಬರುವ 
ಇಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳೂ ಮಿಥ್ಛೆಯೇ ಆಗಿವೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತು. 
ಇಂದ್ರಿಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಬೇಕು. ಸ್ವಪದಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಬಳಿಕ ಕಂಡ 
ಸ್ವಪ್ಟವು ಸುಳ್ಳೆಂದು ಭಾವಿಸುವಂತೆಯೇ ಜಗತ್ತಿನ ವಿಷಯಗಳೂ 
ಮಿಥೈೆಯೆಂದು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕು. ॥ ೩೨ ॥ ಎಲ್ಲ ನಿಗೂ ಹರಿದುಕೊಂಡು ಕೊನೆಗೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವಂತೆಯೇ ಮಹಾತ್ಮರು ಮಾಡುವ ವೇದಾ 
ಭ್ಯಾಸ ಯೋಗ-ಸಾಧನೆ, ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮ ವಿವೇಕ, ತ್ಯಾಗ, ತಪಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರಿಯ ಸಂಯಮ, ಸತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳು ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಕ್ತಿಯಲ್ಲೇ ಪರಿಸಮತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲದರ ನಿಜವಾದ ಫಲವು 
ನನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರವೇ ಆಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ॥ ೩3. ॥ 

ಗೋಪಿಯರೇ। ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳ ಧ್ರುವತಾರೆ 
ಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಜೀವನ ಸರ್ವಸ್ವನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ ನಾನು ಇಷ್ಟು ದೂರವಿದ್ದರೂ ನೀವು 


ಇದೇ ನನ್ನ ಆಶಯವೂ ಆಗಿದೆ 1೩೪ ॥ 
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ಯಥಾ ದೂರಚರೇ ಪ್ರೇಷ್ಠೇ ಮನ ಅವಿಶ್ಯ ವರ್ತತೇ। 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಚ ನ ತಥಾ ಚೇತಃ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟೇರಕ್ಷಿಗೋಚರೇ 
॥೩೫॥ 


ಮಯ್ಯಾವೇಶ್ಯ ಮನಃ ಕೃತ್ಸಂ ವಿಮುಕ್ತಾಶೇಷವೃತ್ತಿ ಯತ್‌ | 


ಅನುಸ್ಥರಂತ್ಯೋ ಮಾಂ ನಿತ್ಯಮಚರಾನ್ಸಾಮುಖೈಸ್ಮಥ 


॥೩೬॥ 


ಯಾ ಮಯಾ ಕ್ರೀಡತಾ ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ವನೇಶಸ್ಕಿನ್‌ ವ್ರಜ ಆಸ್ತಿತಾಃ | 
ಅಲಬ್ಬರಾಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಮಾಂಪುರ್ಮದ್ದೀರ್ಯಚಿಂತಯಾ 
॥೩೭॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಏವಂ ಪ್ರಿಯತಮಾದಿಷ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪ್ರಜಯೋಪಿತಃ। 
ತಾ ಊಚುರುದ್ದವಂ ಪ್ರೀತಾಸ್ತತ್ಸಂದೇಶಾಗತಸ್ಥೃತೀಃ 
॥೩೮॥ 


ಗೋಪ್ಯ ಊಚುಃ 
ವಿಷ್ಟಾಹಿತೋಹತಃಕಯೋ ಯದೂನಾಂಸಾನುಗೋಅಫಸ್ಟತ್‌ | 
ವಿಷ್ಟ್ರಾರಂಪ್ರೈರ್ಲಬರರ್ವಾರ್ಥೈಃ ಕುಸಲ್ಯಾಸ್ರೇನಚ್ಯುತೋಂಧುನಾ 


॥೩೯॥ 


ಕಚ್ಚಿದ್ದದಾಗ್ರಜ: ಸೌಮ್ಯ ಕರೋತಿ ಪುರಯೋಷಿತಾಮ್‌ । 
ಪ್ರೀತಿಂ ನಃ ಸ್ಥಿಗ್ಸಸವ್ರೀಡಹಾಸೋದಾರೇಕ್ಸಣಾರ್ಚತಃ 
॥೪೦॥ 


ಕಥಂ ರತಿವಿಶೇಷಜ್ಞ, ಪ್ರಿಯಶ್ಚ ವರಯೋಪಿತಾಮ್‌ | 
ವಾನುಬಧ್ಯೇತ  ತದ್ದಾಕ್ಸೈರ್ವಿಭ್ರಮೈಶ್ಸಾನುಭಾಜಿತ: 


1೪೧ 


ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಪ್ರೇಮಿಯರ ಮನಸ್ಸು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪ್ರಿಯತಮನ ಮೇಲೆ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ, ಹತ್ತಿರವೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಿಯತಮನಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೩.೫ ॥ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ 

ಇತರ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ನಿತ್ಕನರಂತರೆವಾಗಿ 


ನನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಬಹಳ ಬೇಗನೇ ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವಿರಿ. ॥ ೩೬ ॥ - ಕಲ್ಯಾಣಯರೇ। ಶರತ್ಕಾಲದ 


ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ರಾಸಕ್ರೀಡೆ 
ಯನ್ನಾಡಿದೆನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಜನಂಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ನನ್ನೊಡನೆ ರಾಸ-ವಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಿಂತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ 
'ವಾಗದಿರುವ ಗೋಪಿಯರು ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದು ನನ್ನ ಲೀಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ನಯತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನೇ ಸೇರಿ ಹೋದರು. ನಿಮಗೂ ನಾನು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 'ಮೊರೆಯುವೆನು. ನಿರಾಶರಾಗುವ ಮಾತೇ 
ಇಲ್ಲ ॥3೭॥ 

'ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. - ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಮಹದಾನಂದವಾಯಿತು. ಅವನ ಸಂದೇಶದಿಂದ 
ಅವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದೇ ಲೀಲೆ. 
ಗಳನ್ನು . ಸ್ಮರಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಮಮಗ್ಗರಾಗಿ ಉದ್ದವನಲ್ಲಿ 
ಇಂತೆಂದರು. ॥ ೩೮ ॥ 

ಗೋಪಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಓ ಉದ್ದವನೇ 
ವಂಶೀಯರಿಗೆ ಉಪಟಳವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಪಿ: 
ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸತ್ತು ಹೋಃ 
ಮತ್ತು ಆನಂದದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ನೆಂ 
ಸುರುಹಿರಿಯರ 'ಮನೋರಥಗಳೆಲ್ಲ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡು, 
ಪ್ರಿಯತಮ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕುಶಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಸಂತೋಷಗೊ 
ಆದರೆ ಉದ್ದವನೇ। ಅವನ ಕುರಿತಾದ 
ಕೇಳಬಯಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಸ್ಥಹಸೂರ್ಣವಾದ 
ಕೂಡಿದ ಮಂದಹಾಸದಿಂದಲೂ, ಉ 
ದಿಂದಲೂ ಅವನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಅವನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರೇಮಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಸ್ಟ್ರೀಯರನ್ನು ಆವನು ಪ್ರೇಮಿಸುತ್ತಿರುವನೋ, ಇಲ್ಲ 
























ಮಥುರೆಯ 













ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನು 
ವಿಶೇಷ್ಞನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಗರದ ಸ್ಸ 'ಯರಾಡುವ ಮಧು. 
ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, 5ವ-ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುವಾಗ ಅವನು ಪ್ರೇಮಪಾಶದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸದೆ. 





ಇರುವನೇ? ॥ ೪೧ ॥ 
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ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 


[ಅಧ್ಯಾಯ 47 





ಅಪಿ ಸ್ಥರತಿ ನಃ ಸಾಧೋ ಗೋವಿಂದ: ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ಗೋಷ್ಠೀ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರದ್ಯ್ರಣಾಂ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸ್ಪೈರಕಫಾಂತರೇ 
॥೪೨॥ 


ತಾ: ನಿಶಾ: ಸ್ಮರತಿ ಯಾಸು ತದಾ ಪ್ರಿಯಾಭಿ- 
ರ್ಶ್ಯಂದಾವನೇ ಕುಮುದಕುಂದ ಶಶಾಂಕರಮ್ಮೇ ॥ 

ರೇಮೇ ಕ್ವಣಚ್ಚರಣನೂಪುರರಾಸಗೋಷ್ಟ್ರಾ- 
ಮಸ್ಯಾಭಿರೀಡಿತಮನೋಜ್ಗಕಥಃ ಕದಾಚಿತ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 


ಅಪ್ಕೇಷ್ಯತೀಹ ದಾಶಾರ್ಹಸ್ತಪ್ತಾಃ ಸ್ವಕ್ಪತಯಾ ಶುಚಾ । 
ಸಂಜೀವಯನ್ನುನೋ ಗಾತ್ಮೈರ್ಯಥೇಂದ್ರೋ ವನಮಂಬುದ್ಧೆಃ 
| ॥೪೪॥ 


ಸಾಕ್‌ ಕೃಷ್ಣ *ಹಾಯಾತಿ ಪ್ರಾಪ್ತರಾಜ್ಯೋ ಹಾಟ 
ನರೇಂದ್ರಕನ್ಯಾ ಉದ್ದಾಹ್ಯ ಪ್ರೀತಃ ಸರ್ವಸುಷ್ಠದ್ದೃತ: 
॥೪೫॥ 


ಕಿಮಸ್ಯಾಭಿರ್ವನೌಕೋಭಿರನ್ಶಾಭಿರ್ವಾ 
ಶ್ರೀಪತೇರಾಷ್ಟ್ರಕಾಮಸ್ಯ 


ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಕ್ರಿಯೇತಾರ್ಥಃ ಕೃತಾತ್ಥನಃ 
1 ೪೬॥ 


ಪರಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಹಿ ನೈರಾಶ್ಯಂ ಸ್ವೈರಿಣ್ಯಪ್ಯಾಹ ಪಿಂಗಲಾ । 
ತಜ್ಞಾನತೀನಾಂ ನಃ ಕೃಷ್ಣೇ ತಥಾಷ್ಕಾಶಾ ದುರತ್ಯಯಾ 


॥೪೭॥ 





ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ` ಹೇಳಿದಳು-ಸಾಧು ಪುರುಷನೇ! 
ನಗರದ ನಾರಿಯರು ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮನು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಕಾಮಿನಿ 
ಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಣಿಸುವ ಮಾತನ್ನಾಡುವಾಗ ಗೋಕುಲದ 
ಗೊಲ್ಲತಿಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಸ್ಥರಿಸುವನೇ 9॥ ೪೨ ॥ 
ಮಗದೊಬ್ಬ ಗೋಪಿಯು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ - ಉದ್ದವನೇ | ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಎಂದಾದರೂ ಆ ದಿವ್ಯರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥರಿಸುವನೋ ? ವಿಕಸಿತವಾದ 
ಬಿಳಿಯ ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶರತ್ಕಾಲದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಆ 
ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮನು ರಾಸಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ. 


ನೃತವಾತಿದ್ದನ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾದದ್ದು 
ಆ ರಾಸಲೀಲೆ! ನಂದಕಿತೋರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು 


ಸೃತ್ಯವಾಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ಕಾಲಂದುಗಗಳು ರುಣ-ರುಣಿಸು 
ತಿದ್ದವು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅವನ ಲೀಲಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ಹೀಗೆ ಅವನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ವಿಹರಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಲಾರೆವು. 
ಅವನಿಗೆ ಅದರ ಸ್ಮರಣೆ ಇದೆಯೇ? ॥೪೩॥ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಗೋಪಿಯು ಕೇಳಿದಳು - ಉದ್ದವನೇ | ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅವನ 
ಎರಹಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದವೆ. ದೇವೆಂದ್ರನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ. ವನವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ-ಹಸಿರಾಗಿಸುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಎಂದಾದರೂ ತನ್ನ ಕರಸ್ಪರ್ಶಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಜೀವನ ದಾನ 
ಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೇ ? ॥ ೪೪ ॥ ಅಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಓರ್ಪ 
ಗೋಪಿಯು ಹೇಳಿದಳು - ಎಲ್ಫೆ ಸಖಿಯರೇ | ಈಗಲಾದರೋ 
ಅವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು. 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ಸಹೃದಯ 
ರಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯತಮನು ಆನಂದದಿಂದ 
ಇರುವನು. ನಮ್ಮಂತಹ ಗೊಲ್ಲತಿಯರ ಬಳಿಗೆ ಅವನೇಕೆ 
ಬರುವನು ? ॥ ೪೫ ॥ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಹೇಳಿದಳು - ಸಖಿಯರೇ | 
ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಪ್ತಕಾಮನವನು. ಕೃತ್ಯ ಕೃತ್ಯನು. ಗೋಕುಲದ 
ಗೊಲ್ಲತಿಯರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯರಿಂದ ಅವನಿಗೇನು ಆಗಬೇಕು ? ನಾವಿಲ್ಲದೆ ಅವನ ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯ ಉಳಿದಿದೆ? ॥ ೪೬ ॥ ನೋಡಿರಿ! ಪಿಂಗಳೆ ಎಂಬ 
ವೇಕ್ಕೆಯು - "ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವುದರ ಮೇಲೆಯೂ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದಿರುವುದೇ ಪರಮ ಸುಖವಾದುದು ಎಂದು 
ಎಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಳು. ಇದನ್ನು ನಾವು ತಿಂದಿದ್ದರೂ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮರಳಿ ಬರುವ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅವನ ಶುಭಾಗಮನದ ಆಸೆಯಿಂದಲೇ 
ನಾವು ಬದುಕಿದ್ದೇವಲ್ಲ॥ ೪೭ ॥ 
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ಕ ಉತ್ಪಹೇತ ಸಂತ್ಯಕ್ತುಮುತ್ತಮಶ್ಲೋಕಸಂವಿದಮ್‌ | 
ಅನಿಚ್ಛತೋರಪಿ ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀರಂಗಾನ್ನ ಚ್ಯವತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ 


॥೪೮॥ 


ಸರಿಚ್ಛೈಲವನೋದ್ದೇಶಾ ಗಾವೋ ವೇಣುರವಾ ಇಮೇ । 
ಸಂಕರ್ಷಣಸಹಾಯೇನ ಕೃಷ್ಣೇನಾಚರಿತಾಃ ಪ್ರಭೋ 
॥ರ್ಳ॥ 


ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಥಾರಯಂತಿ ನಂದಗೋಪಸುತಂ ಬತ। 
ಶ್ರೀನಕೇತೈಸ್ತತ್ಪಪಕೈರ್ವಿಸರ್ತುಂ ನೈವ ಶಳ್ನುಮಃ 


॥೫೦॥ 


ಗತ್ಯಾ ಲಲಿತಯೋದಾರಹಾಸಲೀಲಾವಲೋಕನೈಃ । 
ಮಾಧ್ವ್ಯಾ ಗಿರಾ ಹೃತಧಿಯಃ ಕಥಂ ತಂ ವಿಸ್ಮರಾಮಹೇ 
॥೫೧॥ 


ಹೇ ನಾಥ ಹೇ ರಮಾನಾಥ ವ್ರಜನಾಥಾರ್ತಿನಾಶನ । 
ಮಗ್ನಮುದ್ಧರ ಗೋವಿಂದ ಗೋಕುಲಂ ವೃಜಿನಾರ್ಣವಾತ್‌ 


॥೫೨॥ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ತಾಸ್ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಸಂದೇಶೈರ್ವ್ಯಪೇತವರಹಜ್ಜರಾಃ । 
ಹಂದ್ದನಂ ಪೂಜಯಾಂಚ್ರಿರ್ಜ್ಸಾತ್ಬಾಂಂತ್ಥಾನವಧೋಕ್ಷಜಮ್‌ 


11 ೫೩॥ 


ಪತಮಸ್ಥಂಧ (ಪೂರ್ವಾರ್ಧ) 
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ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಮಹಾತ್ಮರು ಸದಾಕಾಲ ಕೀರ್ತಿಸುವಂತಹ 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಕರ ಶ್ಯಾಮಸುಂದರನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 









ಅವನು poesia ಅದೋ ಈ ಯಮ 
ನೋಡು. ಈ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡು, ಅದರ ಹಿಖರವನ್ನೇ! 
ಅವನು ಕೊಳಕನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೇ ವನದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯಾಡಿದುದು. ಅವನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬಲರಾಮನೊಂದಿಗೆ 
ಅವನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ॥ ೪೯ ॥ ಉದ್ಭವನೇ | 
ಹೇಳಲಿ? ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರದೇಶವೂ, 
ಧೂಳಿನ ಕಣವು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ನೆಲೆಮನೆಯಾದ ಅವನ 
ಸುಂದರ ಚರಣ ಅಂಕತವಾಗಿವೆ. 


ಮರೆಯಲಾರವು.॥ ೫0 1 ಉದ್ಧವನೇ! ke! 
ಹಂಸದ ನಡಿಗೆಯಂತಹ ಸುಂದರ ನಡಿಗೆ. ಮನೆ 


ಕಿರುನಗೆ, ಚೇತೋಹಾರಿಯಾದ ಕುಡಿನೋಟ, 


ನಿನ್ನಮ್ಮ ಕಾಣದೆ ದುಃಖಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳು! 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ॥ ೫೨ ॥ 

ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನೇ! 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ವಿರಹವ್ಯಥೆಯು ಶಾಂತವಾಯಿತು. ಇರು ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತ. 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಸ್ಮಸ್ತರೂಪನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮಾದರಗಳಿಂದ ಉದ್ದವನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸ 
ತೊಡಗಿದರು. ॥ ೫೩ ॥ 


354 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ 
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ಉವಾಸ ಕತಿಚಿನ್ಮಾಸಾನ್‌ ಗೋಪೀನಾಂ ವಿನುದನ್‌ಶುಚಃ । 
ಕೃಷ್ಣರೀಲಾಕಥಾಂ ಗಾಯನ್‌ ರಮಯಾಮಾಸ ಗೋಕುಲಮ್‌ 
॥೫೪॥ 


ಯಾವಂತ್ರಹಾನಿ ನಂದಸ್ಯ ವ್ರಜೇಶವಾತ್ಷೀತ್ಸ ಉದ್ದವಃ1 


ಪ್ರಜೌಕಸಾಂ ಕ್ಹಣಪ್ರಾಯಾಣ್ಯಾಸನ್‌ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ವಾರ್ತಯಾ 
॥ ೫೫ ॥ 


ಸರಿದ್ಯನಗಿರಿದ್ರೋಣೀರ್ವೀಕ್ಟನ್‌ ಕುಸುಮಿತಾನ್‌ ದ್ರುಮಾನ್‌ । 
ಕೃಷ್ಣಂ ಸಂಸ್ಕಾರಯನ್‌ ರೇಮೇ ಹರಿದಾಸೋ ವ್ರಜೌಕಸಾಮ್‌ 
॥೫೬॥ 


ದೃಷ್ಟ್ಟೈವಮಾದಿ ಗೋಪೀನಾಂ ಕೃಷ್ಣಾವೇಶಾತೃವಿಕ್ಚವಮ್‌ । 
ಉದ್ಧವ ಪರಮತ್ರೀತಸ್ತಾ ನಮಸ್ಯನ್ನಿದ ಜಗೌ 


॥೫೭॥ 


ಏತಾ: ಪರಂ ತನುಚ್ಛತೋ ಭುವಿ ಗೋಪವಧ್ಯೋ 

ಗೋವಿಂದ ಏನ ನಿಖಿಲಾತ್ಮನಿ ರೂಢಭಾವಾಃ। 
ವಾಂಛಂತಿ ೀಮುನಯೋವಯಂಚ 

ಕಿಂ 'ಬ್ರಹ್ಮಜನ್ನಭಿರನಂತ  ಕಥಾರಸಸ್ಯ ॥ ೫೮ ॥ 


ಕ್ಷೇಮಾಃ ಸ್ತಿಯೋ ವನಚರೀರ್ವ್ಯಭಿಚಾರದುಷ್ಟಾ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಕ್ವ ಚೈಷ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ರೂಢಭಾವ: । 
ನಸ್ಯಶಶೋರನುಭಂತೋವಿದುಪೋಪಿಸಾಕ್ಷಾ. 
ಚ್ಛೇಯಸ್ತನೋತ್ಯಗದರಾಜ ಇವೋಪಯುಕ್ತ: ॥ ೫೯ ॥ 


ನಾಯಂ ಶ್ರಿಯೋಂಗ ಉ ನಿತಾಂತರತೇ: ಪ್ರಸಾದ: 
ಸ್ವರ್ಜೋಪಿತಾಂ ನಲಿನಗಂಧರುಚಾಂ ಕುತೋರನ್ಯಾಃ 1 





ಉದ್ಧವನು ಗೋಪಿಯರ ವಿರಹ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಕಳೆಯಲು 
ಕೆಲವು ತಿಂಗಳು ಗೋಕುಲದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. ಅವನು 
ಭಗವಂತನ ಅನಂತ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ತ ವ್ರಜವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸತ್ತಿದ್ದನು. ॥ ೫೪ ॥.. 
ಇರುವಷ್ಟು ದಿನವೂ ಭಗವಾನ್‌ 
Rn ಲೀಲಾವಿನೋದದ ಚರ್ಚೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು 
ವ್ರಜವಾಸಿಗಳಿಗೆ ತಿಂಗಳುಗಳು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಂತೆ ಭಾಸ 
ವಾಯಿತು. ॥ ೫೫ ॥ ಭಗವಂತನ ಪರಮ ಪ್ರೇಮಿ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಯಮುನಾತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ವೃಂದಾವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಸುತ್ತಾನೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗೋವರ್ಧನದ. 
ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಒಡಾಡುವನು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಬಣ್ಣ-ಬಣ್ಣದ ಹೂವು 
ಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ವೃಕ್ತಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ತೋರಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯಾವ 
ಲೀಲೆಯನ್ನಾಡಿದನು? ಎಂದು ಪ್ರಜನಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳುತ್ತಾ 


ಭಗವಂತನ  ಲೀಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ತನ್ನಯಗೊಳಿಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. ॥ ೫೬ ॥ 
ಉದ್ದವನು ವ್ರಜದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಗೋಪಿಯರ ಇಂತಹ ಪ್ರೇಮ 


ವಿಹ್ವಲತೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಬಹಳಷ್ಟು ಪ್ರೇಮ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
ದನು. ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಪ್ರಕಾರದ ತನ್ಮಯತೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ಪ್ರೇಮಾನಂದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿ 
ಪ್ರೇಮಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಗೋಪಿಯರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಹಾಡತೊಡಗಿದನು. ॥ ೫೭ ॥ ಆಹಾ ! “ಈ 

ಕೇವಲ ಈ ಗೋಪಿಯರ ಶರೀರಧಾರಣೆಯೇ ಸಾರ್ಥಕ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇವರು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪರಮಪ್ರೇಮಮಯ ದಿವ್ಯಭಾವದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಭಯಪಡುವ ಮುನಿಗಳು ಹಾಗೂ ಭಕ್ತರಾದ ನಾವು 
ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಅನುಪಮ 
ವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢಮೂಲವಾದ ಪ್ರೇಮವು ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ 
ನಮಗಿನ್ನೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತನ ಕಥಾರಸವನ್ನು ನಿರಂತರ' 
ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವ ಪ್ರೇಮಿಭಕ್ತರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜನ್ಮದಿಂದಾಲೀ, 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಜನ್ಮದಿಂದಾಗಲೀ, " ಏನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ? ॥ ೫೮ ॥ 
ವನಚರಿಯರೂ, ಆಚಾರ, ಜ್ಞಾನಹೀನರೂ ಮತ್ತು ಜಾತಿಯಿಂದ 
ಹೀನರೂ ಆದ ಈ ಗೊಲ್ಲತಿಯರೆಲ್ಲಿ! ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿರುವ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೇಮಭಾವವಲ್ಲಿ! ಆಹಾ | 
ಧನ್ಯ! ಧನ್ಯ! ಅಮೃತವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಕುಡಿದರೂ ಅದು 
ಅಮರನನ್ನಾಗಿಸುವಂತೆ, ದಯಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಅನನ್ಯ ಶರಣಾಗಿ ಭಜಿಸುವ ಮೂಢಜನರಿಗೂ ಶ್ರೇಯನ್ಸನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವನು. ॥ ೫೯ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ರಾಸೋತ್ಸವದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋಕುಲದ ಗೊಲ್ಲಕಿಯರ ಕಂಬುಕಂಕವನ್ನು 
ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಗೋಪಿಯರಿಗೆ ಪರ: 
ಮಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದ ಭಗವಂತನ ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಾ 
ಲಂಗನದ ವರಪ್ರಸಾದವು ಅವನ ಪಕ್ಷಸ್ಯಳದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ. ಏಕಾಂತ ಪ್ರೇಮಿಯಾದ 
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ರಾಸೋತ್ಸವೇಆಸ್ಯ ಭುಜದಂಡಗೃಹೀತಕಂಠ- 
ಲಬ್ಬಾಶಿಷಾಂ ಯ ಉದಗಾದ್ವಜವಲ್ಲವೀನಾಮ್‌ ॥ ೬೦ ॥ 


ಆಸಾಮಹೋ ಚರಣರೇಣುಜುಷಾಮಹಂ ಸ್ಕಾಂ 
ವೃಂದಾವನೇ ಕಿಮಪಿ ಗುಲ್ಬಲತೌಷಧೀನಾಮ್‌ । 
ಯಾ ದುಸ್ತೃಜಂ ಸ್ವಜನಮಾರ್ಯಪಥಂ ಚ ಹಿತ್ವಾ 
ಭೇಜುರ್ಮುಕುಂದಪದವೀಂಪ್ರುತಿಭಿರ್ವಿಮೃಗ್ಳಾಮ್‌ ॥ ೬೧ ॥ 


ಯಾ ವೈ ಶ್ರಿಯಾರ್ಚಿತಮಜಾದಿಭಿರಾಷ್ಟಕಾಮೈ- 
ಯೋಗೇಶ್ವರ ಯದಾತ್ಮಾರಾಸಗೋಷ್ಟ್ವಾಮ್‌ 1 

ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ತದ್ಧಗವತಶ್ನರಣಾರವಿಂದಂ 
ನೃಸ್ತಂ ಸ್ರನೇಷು ವಿಜಹುಃ ಪರಿರಭ್ಯ ತಾಪಮ್‌ ॥ ೬೨ ॥ 


' ವಂದೇ ನಂದವ್ರಜಸ್ರೀಣಾಂ ಪಾದರೇಣುಮಭೀಕ್ಸಶಃ । 
ಯಾಸಾಂ ಹರಿಕಥೋದ್ಗೀತಂ ಪುನಾತಿ ಭುವನತ್ರಯಮ್‌ 
॥೬೩॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಅಥ ಗೋಪೀರನುಜ್ಞಾಫ್ಯ ಯಶೋದಾಂ ನಂದಮೇವ ಚ । 
ಗೋಪಾನಾಮಂತ್ರ್ಯ ದಾಶಾರ್ಹೋ ಯಾಸ್ಕನ್ನಾರುರುಹೇ ರಥಮ್‌ 
॥೬೪॥ 


ತಂ ನಿರ್ಗತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಾನೋಪಾಯನಪಾಣಯಃ | 
ನಂದಾದಯೋತನುರಾಗೇಣ ಪ್ರಾವೋಚನ್ನಶ್ರುಲೋಚನಾಃ 
॥೬೫॥ 


ಮನಸೋ ವೃತ್ತಯೋ ನಃ ಸ್ಯುಃ ಕೃಷ್ಣಪಾದಾಂಬುಜಾಶ್ರಯಾಃ 1 
ವಾಚೋಂಭಿಧಾಯಿನೀರ್ನಾಮ್ಸಾಂಕಾಯಸ್ತತ್ಪಹ್ಹಣಾದಿಷು 
॥೬೬॥ 


ಶರ್ಮಭಿರ್ಭ್ರಾಮೃಮಾಣಾನಾಂ ಯತ್ರ ಕ್ವಾರೀಶ್ವೇಚ್ಛಯಾ | 
ಮಂಗಲಾಚರಿತೈರ್ದಾನೈ ರತಿರ್ನ: ಕೃಷ್ಣ ಈಶ್ಟರೇ 


॥೬೭॥ 





ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗಾಗಲೀ, ಪದ್ಧಗಂಧೆಯರೂ, ಇತರಾ 
ಆದ 'ದೇವಾಂಗನೆಯರಿಗೂ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಾಗ ೮ 
ಸಾಧಾರಣ ಸ್ವೀಯರಿಗೆ ಇಂತಹ ಪರಮಾನುಗ್ರಹವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ಲಭಿಸೀತು ? ॥ ೬೦ ॥ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲಾಗದ ಪತಿ - 
ಗಳನ್ನು ಪಾತಿಪ್ರತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಟೃತಿಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಲ್ಪಡುವ ಮುಕುಂದನ 
ಪರಮಪದವನ್ನು ಸೇರಿಬಿಟ್ಟರುವ ಗೋಪಿಯರ ಪಾದಧೂಳಿ 
ಯನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಸೇವಿಸುವ ವೃಂದಾವನದ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಪೊದೆಗಳ ಅಥವಾ ಮರ-ಗಿಡ-ಬಳ್ಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಹುಟ್ಟುವಂತಾಗಲೀ. ಭಗವಂತನ ಪರಮಭಕ್ಷೆಯರಾದ ಗೋಪಿ 
ಯರ ಪಾದಧೂಳಿಯ ಸತತ ಸೇವನೆಯಿಂದಲಾದರೂ ನಾನು 
ಧನ್ಯನಾಗಿ ಹೋಗುವೆನು. ॥ ೬೧ ॥ ಭಗವಶಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾವ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಕಾಮ 
ರಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಯೋಗೇಶ್ವರರೂ ಕೇವಲ ತಮ್ಮ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ - ಅಂತಹ ದಿವ್ಯವಾದ 
ಚರಣಾರವಿಂದಗಳನ್ನು ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೋಪಿ 
ಯರು ತಮ್ಮ ವಕ್ವಷ್ಥಳದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅದನ್ನೇ ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಿರಹತಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ॥ ೬೨ ॥ ನಂದ 
ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿರುವ ಗೋಪಿಯರ ಪಾದಧೂಳಿಗೆ ನಾನು ಪುನಃ 
ಪುನಃ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಆ ಗೋಪಿಯರು ತನ್ಮಯರಾಗಿ ಹಾಡುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಾ 
ಪ್ರಸಂಗದ ಗೀತೆಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾವನಗೊಳಿಸು 
ವಂತಹುದು. ॥ ೬೩ ॥ 

ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಕನೇ! 
ಹೀಗೆ ಉದ್ದವನು ನಂದಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಿಂಗಳಿದ್ದು 
ಮಥುರೆಗೆ ಹೋಗಲು ನಂದ-ಯಶೋದೆಯರ, ಗೋಪಿಯರ, 
ಗೋಪಾಲಕರ ಆನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ರಥವನ್ನೇರಿದನು.॥ ೬೪ ॥ 
ಪ್ರಯಾಣ ಹೊರಟ ಉದ್ದವನ ರಥದ ಬಳಿಗೆ ನಂದಗೋಪನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಗೋಪಾಲರು ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಉಪಾಯನ. 
ಗಳನ್ನು (ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆನಂದ ಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಮಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. ॥ ೬೫ ॥ ಉದ್ದವನೇ! ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಕಲ 
ವೃತ್ತಿಗಳು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚರಣಗಳನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ವಾಣಿಯು ನಿತ್ಯ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅವನ. 
ಶುಭನಾಮಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ಅವನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಮತ್ತು ಅವನ ಸೇವೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿ 
ಇರಲಿ. ॥ ೬೬ ॥ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಯಾವುದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದರೂ ನಾವು 
ಶುಭ ಆಚರಣೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾ, ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸರ್ವೆಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ನಮಗೆ ಅಚಲವಾದ ಕಿಯುಂಟಾಗಲಿ. ॥೬೭॥ 

















ಏವಂ ಸಭಾಜಿತೋ ಗೋಪೈಃ ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತ್ಯಾ ನರಾಧಿಪ । 
ಉದ್ಭವಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛನ್ನಥುರಾಂ ಕೃಷ್ಣಪಾಲಿತಾಮ್‌ 
॥1೬೮॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಯ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯಾಹ ಭಕ್ತ್ಯುದ್ರೇಕಂ ವ್ರಜೌಕಸಾಮ್‌ । 
ವಸುಜೀವಾಯ ರಾಮಾಯ ರಾಜ್ಜೇ ಚೋಪಾಯನಾನ್ಯದಾತ್‌ 
॥೬೯॥ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ. 


[ಅಧ್ಯಾಯ 48 


ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ। ಹೀಗೆ ಉದ್ದವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪರಮಭಕ್ತನೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನಂದನಿಂದಲೂ, ಗೋಪಾಲರಿಂದಲೂ ಸಮ್ಮಾನಿತ 
ನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಥುರಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ॥ ೬೮ ॥ ಮಹುರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಬಳಿಕ ಅವನು 
ಆರಗ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋಕುಲ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಾನು ನೋಡಿದಂತೆ 
ಸ ಹೇಳಿದನು. ನಂದರಾಜನೂ, ಗೋಪಾಲಕರೂ ಕಳಿಸಿದ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ವಸುದೇವನಿಗೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ರಾಜನಾದ ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ॥ ೬೯ ॥ 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೪೭ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗದತೇ ದುಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮ ಸ್ಫಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಧೇ 
ಉದ್ಭವಪ್ರತಿಯಾನೇ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶೋರಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪೭ ॥ 
ರಾಕಾ. 
ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಭಗವಂತನು ಕುಬ್ಬೆಯ ಮತ್ತು ಅಕ್ರೂರನ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋದುದು 


, ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಅಥ ವಿಜ್ಞಾಯ ಭಗವಾನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ ಸರ್ವದರ್ಶನಃ । 
ಸೈರಂಧ್ರ್ಯಾಃಕಾಮತಪ್ತಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಮಿಚ್ಛನ್‌ ಗೃಹಂ ಯಯೌ 
॥೧॥ 


ಮಹಾರ್ಹೊಪಸ್ಕರೈರಾಢ್ಯಂಕಾಮೋಪಾಯೋಪಬ್ಬಂಹಿತಮ್‌ | 

ಮುಕ್ತಾದಾಮಪತಾಕಾಭಿರ್ವಿತಾನಶಯನಾಸನೈಃ. 1 

ಧೂಪೈಃ ಸುರಭಿಭಿರ್ದಿಪೈಃ ಸ್ರಗ್ಗಂಧೈರಪಿ ಮಂಡಿತಮ್‌ 
॥೨॥ 


ಗೃಹಂ ತಮಾಯಾಂತಮವೇಕ್ವ್ಯ ಸಾ55ಸನಾತ್‌ 
ಸದ್ಯಃ ಸಮುತ್ಥಾಯ ಹಿ ಜಾತಸಂಭ್ರಮಾ । 

ಯಥೋಪಸಂಗಮ್ಮ ಸಖೀಭಿರಚ್ಛುತಂ 
ಸಭಾಜಯಾಮಾಸ. ಸದಾಸನಾದಿಭಿ: ॥ ೩ ॥ 


ತಥೋದ್ಧವಃ ಸಾಧು ತಯಾಭಿಪೂಜಿತೋ 
ನೃಷೀದದುರ್ವ್ಯಾಮಭಿಮೃಶ್ಯ ಚಾಸನಮ್‌ । 
ಕೃಷ್ಣೋ5ಪಿತೂರ್ಣಂಶಯನಂಮಹಾಧನಂ 
ಎವೇಶ. ಲೋಕಾಚರಿತಾನ್ಯನುವ್ರತ: ॥ ೪ ॥ 





ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನೇ | 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತರ ಆತ್ಮವಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟುರನಾದ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತನ್ನನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕುಬ್ಬೆಯ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ ತೋರಲು 
ಅವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ॥ ೧ ॥ ಕುಬ್ಬೆಯ ಮನೆಯು ಸರ್ವ 
ಸಂಪತ್ತಮೃದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಆ ಮನೆಯು ಶೃಂಗಾರ ರಸವನ್ನು ಉದ್ದೀಪನ. 
ಗೊಳಿಸುವಂತ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಾಧನ-ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. 
ಆಕೆಯ ಆ ಭವನವು ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಪತಾಕೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮೇಲ್ಮಟ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ, ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಯ ಆಸನಗಳಿಂದಲೂ ಸುಗಂಧ ಯುಕ್ತವಾದ ಧೂಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ದೀಪಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಗಂಧ 
'ಚಂದನಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಲಂಕ್ಕತವಾಗಿತ್ತು. ॥ ೨ ॥ ತನ್ನಸ್ವಾಮಿಯು 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಬ್ಬೆಯು ಆಸನದಿಂದ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಆತ್ಯಂತ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಸುಖಾಸನವನ್ನಿತ್ತು. ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದಳು. ॥ ೩. ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಅವನ ಭಕ್ತನಾದ ಉದ್ದವನ್ನು ಸರಿಸಿ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ದಿವ್ಯಾಸನವನಿತಳು. ಆದರೆ ಉದ್ದವನು ಸ್ವಾಮಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಂತುಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಆಕೆಯಿತ್ತ ಆಸನವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತನು. ಲೋಕಾಚಾರಗಳನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಹುಮೂಲ್ಯವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತನು. ॥ ೪1 
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ಸಾ ಮಜ್ಜನಾಲೇಪದುಕೂಲಭೂಷಣ- 
ಸ್ರಗ್ಗಂಧತಾಂಬೂಲಸುಧಾಸವಾದಿಭಿ: 1 
ಪ್ರಸಾಧಿತಾತ್ಕೋಪಸಸಾರ ಮಾಧವಂ 


ಸವ್ರೀಡಲೀಲೋತ್ಸಿತವಿಭ್ರಮೇಕಿತ್ಸೆ: ॥೫॥ 


ಆಹೂಯ ಕಾಂತಾಂ ನವಸಂಗಮಹ್ರಿಯಾ 
ವಿಶಂಕಿತಾಂ  ಕಂಕಣಭೂಪಿತೇ ಕರೇ। 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಶಯ್ಯಾಮಧಿವೇಶ್ಯ ರಾಮಯಾ 
ರೇಮೇತನುಲೇಪಾರ್ಪಣಪುಣ್ಯಲೇಶಯಾ ॥ ೬ ॥ 


ಸಾನಂಗತಪ್ರಕುಚಯೋರುರಸಸ್ತಥಾಕ್ಟೋ- 
ರ್ಜಿಪುಂತ್ಯನಂತಚರಣೇನ ರುಜೋ ಮೃಜಂತೀ | 

ದೋರ್ಭ್ಯಾಂ ಸ್ರನಾಂತರಗತಂ ಪರಿರಭ್ಯ ಕಾಂತ- 
ಮಾನಂದಮೂರ್ತಿಮಜಹಾದತಿದೀರ್ಥತಾಪಮ್‌ ॥ ೭ ॥ 


ಸೈದಂ ಕೈದಲ್ಯನಾಥಂ ತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುಪ್ಸಾಪಮೀಶ್ವರಮ್‌ । 
ಅಂಗರಾಗಾರ್ಪಣೇನಾಹೋ ದುರ್ಭಗೇದಮಯಾಚತ 
non 


ಆಹೋಷ್ಯತಾಮಿಹ ಪ್ರೇಷ್ಠ ದಿನಾನಿ ಕತಿಚಿನ್ನಯಾ। 
ರಮಸ್ಕ ನೋತ್ತಹೇ ತೃಕ್ತುಂ ಸಂಗಂ ತೇರಂಬುರುಹೇಕ್ಷಣ 
nen 


ತಸ್ಕೈ ಕಾಮವರಂ ದತ್ತ್ವಾ ಮಾನಯಿತ್ವಾ ಚ ಮಾನದ: 
ಸಹೋದ್ಧವೇನ ಸರ್ವೇಶಃ ಸ್ವಧಾಮಾಗಮದರ್ಚಿತಮ್‌ 
ಧು 
॥೧೦॥ 


ದುರಾರಾಧ್ಯಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವೇಶ್ವರೇಶ್ವರಮ್‌ । 
ಯೋ ವ್ಯಣೇತೇ ಮನೋಗ್ರಾಹೃಮಸ್ತ್ವಾತ್‌ ಕುಮನೀಷ್ಠಸೌ 
॥೧೧॥ 


ಅಕ್ರೂರಭವನಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಹರಾಮೋದ್ಧವಃ ಪ್ರಭುಃ 
ಕಿಂಚಿಚ್ಚಿಕೀರ್ಷಯನ್‌ ಪ್ರಾಗಾದಕ್ರೂರಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ 


॥೧೨॥ 





ಆನಂತರ ಕುಬ್ಬೆಯು ಮಂಗಳನ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಂಗರಾಗ 
ವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು, ದಿವ್ಯವಾದ ವಸ್ಟ್ರಾಧೂಷಣಗಳಿಂದ 
ಸಮಲಂಕೃತೆಯಾಗಿ, ಗಂಧವನ್ನು ಪೂಸಿಕೊಂಡು, ಹೂಮುಡಿದು 


ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಆ ದುರ್ಭಾಗ್ಯಳಾದ ಸೈ 


ಗೋಷಿಕೆಯರಂತೆ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಬೇಡಿದಳು. ॥ ೮ ॥ ಪ್ರೀ 





ಬೆಲೆಯೂ ಇಲ್ಲ ॥ ೧೧ ॥ 

ಕೆಲವು ದಿನ ಕಳೆದ ಬಳಕ ಒಂದು ದಿನ ಪ್ರಭುವಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಬಲರಾಮ ಮತ್ತು ಉದ್ಧವರೊಂದಿಗೆ ಆಕ್ರೂರನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಹಾಗೂ ಅವನಿಂದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ॥ ೧೨ ॥ 
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ಸ ತಾನ್‌ ನರವರಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾರಾದ್ವಿಕ್ಸ್ಯ ಸ್ವಬಾಂಧವಾನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾಯ ಪ್ರಮುದಿತ: ಪರಿಷ್ಠಜ್ಯಾಭ್ಯನಂದತ 
॥೧೩॥ 


ನನಾಮ ಕೃಷ್ಣಂ ರಾಮಂ ಚ ಸ ತೈರಪ್ಯಭವಾದಿತಃ। 
ಪೂಜಯಾಮಾಸ ವಿಧಿವತ್‌ ಕೃತಾನನಪರಿಗ್ರಹಾನ್‌ 
॥ ೧೪ 


ಪಾದಾವನೇಜನೀರಾಪೋ ಧಾರಯನ್‌ಶಿರಸಾ ನೃಪ। 
ಅರ್ಹಣೇನಾಂಬರೈರ್ದಿವ್ಳೈರ್ಗಂಧಸ್ರಗ್ಳೂಹಣೋತ್ತಮೈಃ 
॥೧೫॥ 


ಅರ್ಚಿತ್ವಾ ಶಿರಸಾ55ನಮ್ಯ ಪಾದಾವಂಕಗತೌ ಮೃಜನ್‌ | 
ಪ್ರಶ್ರಯಾವನತೋತಕ್ರೂರ: ಕೃಷ್ಣರಾಮಾವಭಾಷತ 
॥೧೬॥ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪಾಪೋ ತಃ ಕಂಸ: ಸಾನುಗೋ ವಾಮಿದಂ ನಿಲಮ್‌ 1 
ಭವದ್ವಾಮುದ್ದ ತ ಕೃಚ್ಛ್ರಾದ್ದುರಂತಾಚ್ಚ ಸಮೇಧಿತಮ್‌ 
motu 


ಯುವಾಂ ಪ್ರಧಾನಪುರುಪೌ ಜಗದ್ದೇತೂ ಜಗನ್ಮಯೌ | 
ಭವದ್ಭ್ರಾಂ ನ ವಿನಾ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಪರಮಸ್ತಿ ನ ಚಾಪರಮ್‌ 
॥ ೧೮॥ 


ಆತ್ಮಸ್ಥಪ್ತಮದಂ  ಎಶ್ನಮನ್ನಾನಿತ್ಯ .. 'ಸಕ್ತಭಿ। 
ಈಯತೇ ಬಹುಧಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಶ್ರುತಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರಮ್‌ 
morn 


ಯಥಾ ಹಿ ಭೂತೇಷು ಚರಾಚರೇಷು 
ಮಹ್ಯಾದಯೋ ಯೋನಿಷು ಭಾಂತಿ ನಾನಾ! 

ಏವಂ ಭವಾನ್‌ ಕೇವಲ ಆತ್ಮಯೋನಿ- 
ಹ್ವಾತ್ಯಾಂತತೃತಂತ್ರೋ ಬಹುಧಾ ವಿಭಾತಿ ೨೦ ॥ 


ಸೃಜಸಧಥೋ ಲುಂಪಸಿ ಪಾಸಿ ವಿಶ್ವ 
ರಜ್ತಮಂತ್ತ ಗುಣೈಃ ಸ್ಪಕ್ಕಿಭಿಃ 

ನ ಬಧ್ಧಸೇ' ತದ್ಗುಣಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ 
ಜ್ಞಾನಾತ್ಸನ್ಷೇ ಕ್ವ ಚ ಬಂಧಹೇತು:॥೨೦॥ 


ಕ್ವ 





ತನ್ನೆ ಬಂಧುಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಲರಾಮ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರು ಉದ್ದವನೊಂದಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ 
ನೋಡಿದ ಆಕ್ರೂರನು ತತ್‌ಕ್ಷಣ ಎದ್ದು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಆನಂದ 
ತುಂದಿಲನಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಾ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ॥ ೧೩ ॥ ಅಕ್ರೂರನು ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ- ಬಲರಾಮ 
ರಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಉದ್ದವನೊಂದಿಗೆ ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೂ 
ಅಕ್ರೂರನಿಗೆ ವಂದಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖಾಸೀನರಾದಾಗ 
ಆಕ್ರೂರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. ॥ ೧೪ ॥ 
ಪರೀಕ್ಮತನೇ। ಆವನು. ಭಗವಂತನ ಚರಣಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು 
ಪಾದೋದಕವನ್ನು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. ಬಳಕ ಅನೇಕ ವಿಧದ 
ದಿವ್ಯ ವಸ್ಯ ಗಂಧ, ಮಾಲೆ, ಆಭೂಷೂಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಪೂಜಾ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸ ತೊಡಗಿದನು. ಶಿರಬಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಭಗವಂತನ ಚರಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಒತ್ತತೊಡಗಿದನು. ಆಗ ವಿನಯದಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
'ಬಲರಾಮರಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದನು. ॥ ೧೫-೧೬ ॥ ಪ್ರಭುಗಳೇ ಪಾಪಿ 
ಯಾದ ಕಂಸನು ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸತ್ತುಹೊದುರು. 
ಆತ್ಯಂತ ಆನಂದದ ಮತ್ತು ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯದುವಂಶವನ್ನು ಭಾರೀ ದೊಡ್ಡ ಸಂಕಟ 
ದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ ಮತ್ತು 
ಔಸತ್ವಕ್ಕೇಂಸಿದಿರಿ. ॥ ೧೭ ॥ ದ 
ಭೂತರೂ, ಜಗದ್ರೂಪರೂ, ಆದಿಪುರುಷರೂ ಆಗಿರುವಿರಿ. 
ನಿಮಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ ಕಾರ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ ॥ ೧೮॥ ಪರಮಾತ್ಮಾ! ನೀನೇ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಸಸಿರುವೆ. 'ಕಾಲ-ಮಾಯೆ. 
ಮುಂತಾದ ಶ್ತಿಗಳೊಡನೆ ನೀನೇ ಸ್ಫಜ್ಜುದ ಜಗ್ನಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ, ಕೇಳಿಬರುವ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತಂಡುಬರುತ್ತಿರುವೆ.॥ ೧೯ ॥ ಪೃಥಿವಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚ" 
ಭೂತಗಳು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಚರಾಚರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ರೂಪವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೇ, ಸರ್ವತಂತ್ರ 
ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ನೀನೂ ಕೂಡ ಆತ್ಮನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಬಹುರೂಪದಿಂದ 
ತೋರುತ್ತಿರುವೆ. ಇದೂ ಒಂದು ನಿನ್ನ ಲೀಲೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ॥ ೨೦ ॥ 
ಪ್ರಭುವೇ। ನೀನು ರಜೋಗುಣ-ಸತ್ವಗುಣ-ತಮೋಗುಣಗಳ 
ರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಸುವೆ, ಪಾಲಿಸುವೆ ಮತ್ತು ಸಂಹರಿಸುತೆ. ಅದರೆ ನೀನು ಈ 
ಗುಣಗಳಿಂದಾಗಲೀ, ಗುಣಗಳಿಂದಾಗುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಾಗಲೀ 
ಬಂಧಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಶುದ್ಧಜ್ಞಾನ ಸ್ವರೂಪನಾದ 
ನಿನಗೆ ಬಂಧನದ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನಿರಬಲ್ಲದು? ॥ ೨೧೪ 
ಪ್ರಭುವೇ! ಸ್ವಯಂ ಆತ್ಮನಸ್ತುವಿಗೆ ಸ್ಫೂಲ-ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹಗಳೇ 
ಮುಂತಾದ ಉಪಾಧಿಗಳು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟು-ಸಾವು. 
ಗಳಿಲ್ಲ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭೇದ-ಭಾವಗಳೂ ಇಲ್ಲ ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಬಂಧನವಾಗಲೀ, ಮೋಕ್ಟವಾಗಲೀ 
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ದೇಹಾದ್ಯುಪಾಧೇರನಿರೂಪಿತತ್ವಾದ್‌ 

ಭವೋ ನ ಸಾಕ್ಸಾನ್ನ ಭಿದಾ5ರತನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ । 
ಅತೋ ನ ಬಂಧಸ್ತವ ನೈವ ಮೋಕ್ಷ 

ಸ್ಯಾತಾಂ ನಿಕಾಮಸ್ತ್ಯಯಿ ನೋತವಿವೇಕಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ತ್ವಯೋದಿತೋತಯಂ ಜಗತೋ ಹಿತಾಯ 

ಯದಾ ಯದಾ ವೇದಪಥಃ ಪುರಾಣಃ | 
ಬಾಧ್ಯೇತ ಪಾಷಂಡಪಶ್ಳೈರಸದ್ವಿ- 

ಸ್ತದಾ ಭವಾನ್‌ ಸತ್ತ್ವಗುಣಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ ೨೩ ॥ 


ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಭೋತದ್ಯವಸುದೇವಗೃಹೇತವತೀರ್ಣ: 
ಸ್ವಾಂಶೇನ ಭಾರಮಪನೇತುಮಿಹಾಸಿ ಭೂಮೇಃ । 
ಅಕ್ಸೌಹಿಣೀಶತವಧೇನ ಸುರೇತರಾಂಶ- 


ರಾಜ್ಗಾನುಮುಷ್ಕ ಚ ಕುಲಸ್ಯ ಯಶೋ ವಿತನ್ಸನ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಅದ್ಯೇಶ ನೋ ವಸತಯಃ ಖಲು ಭೂರಿಭಾಗಾ 

ಯಃ ಸರ್ವದೇವಸಿತೃಭೂತನೃದೇವಮೂರ್ತಿಃ | 
ಯತ್ನಾದಶೌಚಸಲಿಲಂ  ತ್ರಿಜಗತ್ತುನಾತಿ 

ಸತ್ಯಂ ಜಗದ್ಗುರುರಧೋಕ್ಷಜ ಯಾಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟ ॥ ೨೫ ॥ 


ಕಃ ಪಂಡಿತಸ್ತ್ವದಪರಂ ಶರಣಂಸಮೀಯಾದ್‌ 
ಭಕ್ತಪ್ರಿಯಾದ್ಧತಗಿರ: ಸುಹೃದಃ ಕೃತಜ್ಞಾತ್‌ 1 

ಸರ್ವಾಂದದಾತಿಸುಹದೋಭಜತೋಂಭಿಕಾಮಾ- 
ನಾತ್ಮಾನಮಪ್ಪುಪಚಯಾಪಚಯೌ ನ ಯಸ್ಯ ॥ ೨೬ ॥ 


ದಿಸ್ಟ್ರಾ ಜನಾರ್ದನ ಭವಾನಿಹ ನಃ ಪ್ರತೀತೋ 
ಯೋಗೇಶ್ವರೈರಪಿ ದುರಾಪಗತಿ: ಸುರೇಶ: ॥ 

ಛಿಂಧ್ಯಾಶು ನಃ ಸುತಕಲತ್ರಧನಾಪ್ತಗೇಹ- 
ದೇಹಾದಿಮೋಹರಶನಾಂ ಭವದೀಯಮಾಯಾಮ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಇತ್ಯರ್ಚಿತಃ ಸಂಸ್ತುತಶ್ಚ ಭಕ್ತೇನ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ 
ಅಕ್ರೂರಂ ಸ್ಕಿತಂ ಪ್ರಾಹ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸಂಮೋಹಯನ್ನಿವ 
usu 
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ಇರುವುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯದ ಅವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಾವು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂಧ-ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವುದೇ ಹೊರತಾಗಿ, 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬಂಧನವೂ ಮೋಕ್ಷವೂ 
ಇಲ್ಲ ॥ ೨೨॥ ನೀನೇ ಜಗತ್ತಿನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಸನಾತನವಾದ 






ವೇದಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸರುವೆ. ಪಾಬಿಂಡ ಮತಾವಲಂಬಿ 
ಗಳಾದ ದುಷ್ಪರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 





ಮರು ದೇವನ ಯಲ್ಲ ಹರ ರಾಜ್ಷಾಹಜಭೂತರಾದ 
ರಾಜರ ನೂರಾರು ಅಕ್ಟೌಹಿಣೇ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಭೂಭಾರ 
ವನ್ನು ಕಳೆಯುವೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹದ 
ವಿಸ್ತಂಯುವೆ. ॥ ೨೪॥ ಇಂದ್ರಿಯಾತಿತನಾದ 





ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ಪಿತೃಗಳೂ, ಪಗ 'ರಾಜರೂ 
ವ್ಯ ಚರಣಾರವಿಂದಗಳನ್ನು 


ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ತೊಳೆದ ಗಂಗೆಯು ಮೂರು ಎ 






ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ ॥ ೨೫ ॥ ಪ್ರ 
ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ, 
ಕೃತಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಮಾಡಿದ ಅತ್ಯಲ್ಪ ೮ 
ತಿರುವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಪ್ರೇಮಿಭಕ್ತರ ಸಮಸ್ತ ಆ 





ಸರು 






ಸಲ್ಲಟ್ಟಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ರೂ 
ಈ 'ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು. ಕತ್ತರಿಸಿ ನ 

ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... - ಪರೀಕ್ಚಿತನೇ | 
ಹೀಗೆ ಭಕ್ತನಾದ ಆಕ್ರೂರನು ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಸ್ತುಖದನು. ಆನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಗಳಗುತ್ತಾ ಮೃದು 
ಮಧುರವಾಣಿಯಿಂದ ಆಕ್ರೂರನನ್ನು ವಿಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇಂತೆಂದನು. ॥ ೨೮ ॥ 
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ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 


ತ್ವಂ ನೋ ಗುದುಃ ಪಿತ್ಯವೃತ್ಥ ಶ್ಲಾಘ್ಯೋ ಬಂಧುಶ್ಚ ನಿತ್ಯದಾ! 
ವಯಂ ತು ರಕ್ಷಾ: ಪೋಷ್ಠಾಶ್ಚಅನುಕಂಪ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾ ಹಿ ವಃ 


॥೨೯॥ 


ಭವದ್ದಿಧಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ನಿಷೇವ್ಕಾ ಅರ್ಹಸತ್ತಮಾಃ । 
ಶ್ರೇಯಸ್ಥಾಮೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ನಿತ್ಯಂದೇವಾಃ ಸ್ವಾರ್ಥಾ ನಸಾಧವಃ 


॥೩೦॥ 


ನ ಹೃಮ್ಮಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ನ ದೇವಾ ಮೃಚ್ಛಿಲಾಮಯಾಃ। 
ತೇ ಪುನಂತ್ಯುರುಕಾಲೇನ ದರ್ಶನಾದೇವ ಸಾಧವಃ 
mason 


ಸಭವಾನ್‌ ಸುಹೃದಾಂವೈನಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ಶ್ರೇಯಶ್ಟೀರ್ಷಯಾ । 
ಜಿಜ್ನಾಸಾರ್ಥಂ ಪಾಂಡವಾನಾಂ ಸಚ್ಛಸ್ವ್ರತ್ಯೂ ಗಜಾಹ್ಠಯಮ್‌ 


॥೩೨॥ 


ಪಿತರ್ಯುಪರತೇ ಬಾಲಾಃ ಸಹ ಮಾತ್ರಾ ಸುದುಖಿತಾಃ। 
ಅನೀತಾ: ಸ್ಥಪುರಂ ರಾಜ್ಞಾ ವಸಂತ ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ 
॥೩೩॥ 


ತೇಷು ರಾಜಾಂಬಿಕಾಪುತ್ರೋ ಭ್ರಾತೃಪುತ್ರೇಷು ದೀನಧೀಃ 1 
ಸಮೋ ನವರ್ತತೇ ನೂನಂ ದುಪುತ್ರವಶಗೋತಂಧದ್ದಕ್‌' 
navn 


ಗಚ್ಛ ಜಾನೀಹಿ ತದ್ವೃತ್ತಮಧುನಾ ಸಾಧ್ಯನಾಧು ವಾ। 
ವಿಜ್ಞಾಯ ತದ್ವಿಧಾಸ್ಯಾಮೋ ಯಥಾ ಶಂ ಸುಹೃದಾಂ ಭವೇತ್‌ 
॥೩೫॥ 


ಇತ್ಯಕ್ರೂರಂ ಸಮಾದಿಶ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿರೀಶ್ಮರಃ । 
ಸಂಕರ್ಷಣೋದ್ಧವಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ತತಃ ಸ್ವಭವನಂ ಯಯೌ 
॥೩೬/॥ 


-ಬಲರಾಮ-! 





ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದನು - ಅಯ್ಯಾ! ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಗುರುವೂ ಹೀತೋಪದೇಶಕನೂ, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನೂ ಆಗಿರುವೆ. ನಮ್ಮ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ, ಹಿತೈಷಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ. 
ನಾವಾದರೋ ನಿಮ್ಮ ಬಾಲಕರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಸದಾಕಾಲವೂ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ಕೃಪಾಪಾತ್ರರೂ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ॥ ೨೯ ॥ 
ತನ್ನ ಪರಮಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವವನು ನಿಮ್ಮಂತಹ ಪರಮ 
ಪೂಜನೀಯರೂ, ಭಾಗ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಸಂತರನ್ನು ಸದಾ 
ಸೇವಿಸಬೇಕು. ನಿಮ್ಮಂತಹ ಸಂತರು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನವರು. ಏಕೆಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ, 
ಆದರೆ ಸಂತರಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೩೦॥ ಕೇವಲ ನೀರಿನ 
ಸರೋವರ, ನದಿಗಳು ತೀರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ಮೃತ್ತಿಕೆ ಶಲೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಾದ ವಿಗ್ರಹಗಳು ದೇವರಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ! ಬಹಳ ರಿನಗಳವರೆಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸೇವೆಮಾಡಿದಾಗಲೇ 
ಅವುಗಳು ಪದಿತ್ರವಾಗಿಸಬಲ್ಲವು. ಆದರೆ ಸತ್ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪವಿತ್ತರಾಗಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ॥ ೩೧॥ 
ಆಕ್ರೂರನೇ। ನೀವು ನಮ್ಮ ಹತ್ಯಷಿ ಸುತದರಲ್ಲ ಸರ್ವಸ್ತೇಷ್ಠ 
ರಾಗಿರುವಿರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಂಡವರ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲು, 
ಅವರ ಕ್ಷೇಮ-ಸಮಾಚಾರವನ್ನುತಿಳಿಯಲು ನೀವು ಹ್ರಿನಾಪುಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ॥ ೩೨ ॥ ಪಾಂಡುರಾಜನು ಸತ್ತುಹೋದ ಬಳಿಕ 
ತಾಯಿ ಕುಂತೀದೇವಿಯರೊಂದಿಗೆ ಪಾಂಡವರು 
ಬಹಳ ದುಖತರಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ, ಈಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರಾಜನು 
ಅವರನ್ನು ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ಅವರು ಅಲ್ಲೇ ಇರುವ 
ರೆಂದೂ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ ॥ ೩೩. ॥ ರಾಜಾ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಕುರುಡ 
ನಾಗಿದ್ದು ದುರ್ಬಲ ಬುದ್ಧಿಯವನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದೇ ಇರುವೆ. 
ಪುತ್ರನಾದ ದುಷ್ಟ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಧೀನನಾಗಿ ಅವನು. 
ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರರಂತೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ವೃವಹರಿ 
ಸುತ್ತಿಲ್ಲ ॥ 3೪ ॥ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪಾಂಡವರ 
ಸ್ಥಿತಿ-ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ, ಅವರ ಸಮಾಚಾರ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ಆ ಸುಹೃದರಿಗೆ ಸುಖಸಿಗುವಂತೆ ನಾನು 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ॥ ೩೫ ॥ . ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ 
ಭಗಬಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು. ಆಕ್ರೂದೌಗೆ ಹೀಗೆ ಆದೆಚಮ್ಮೆತ್ರು 
'ಉದ್ದನರೊಂದಿಗ ' ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತಮ್ಮ 
ಅರಮನೆಗೆ ಮರಳಿದನು. ॥ ೩೬ ॥ 


ನಲಸಶ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೪೦ ॥ 
ಇತಿ 'ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಯಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ' 
ಆಷ್ಟಚತ್ವಾರಿೋ5ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪೮ ॥ 


ನಾರಾ ಕಾರದ 
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ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರೂರನ ಪ್ರಯಾಣ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಸಗತ್ವಾಹಾಶ್ತಿನಪುರಂ ಪೌರವೇಂದ್ರಯಶೋರಂಕಿತಮ್‌ । 

ದದರ್ಶ ತತ್ರಾಂಬಿಕೇಯಂ ಸಭೀಷ್ಠಂ ವಿದುರಂ ಪೃಥಾಮ್‌ 
mon 


ಸಹಪುತ್ರಂ ಚ ಬಾಹ್ಲೀಕಂ ಭಾರದ್ದಾಜಂ ಸಗೌತಮಮ್‌ । 
ಕರ್ಣಂಸುಯೋಧನಂದ್ರೌಣಿಂಪಾಂಡವಾನ್‌ ಸುಹೃದೋಂಪರಾನ್‌ 


॥೨॥ 
ಯಥಾವದುಪಸಂಗಮ್ಯ ಬಂಧುಭಿರ್ಗಾಂದಿನೀಸುತಃ | 
ಸಂಪ್ಭಷ್ಣಕ್ಕಃ ಸುಹ್ಮದ್ಧಾರ್ಶಾಂ ಸ್ವಯಂ ಚಾಪೃಚ್ಛದವ್ಯಯಮ್‌ 

man 
ಉವಾಸ ಕತಿಚನ್ಸಾಸಾನ್‌ ರಾಜ್ಞೋ ವೃತ್ತವಿವಿತ್ಚಯಾ | 
ದುಷ್ಟಜಸ್ಯಾಲ್ಪನಾರಸ್ಯ ಖಲಚ್ಛಂದಾನುವರ್ತಿನಃ 

[RT 


ತೇಜ ಓಚೋ ಬಲಂ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ರಯಾದೀಂತೃಸದ್ಗುಣಾನ್‌ । 
ಪ್ರಜಾನುರಾಗಂ ಪಾರ್ಥೇಷು ನ ಸಹದ್ದಶ್ಚಿತೀರ್ಷಿತಮ್‌ 
॥೫॥ 


ಕೃತಂಚ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರೈರ್ಯದ್ಧರದಾನಾದ್ಯಪೇಶಲಮ್‌ । 
ಆಚಖ್ಯೌ ಸರ್ವಮೇವಾಸ್ಥೈೈ ಪೃಥಾ ವಿದುರ ಏವ ಚ 
miu 


ಪೃಥಾ ತು ಭ್ರಾತರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಕ್ರೂರಮುಪಸ್ಥತ್ಯ ತಮ್‌ । 
ಉವಾಚ ಜನ್ಮನಿಲಯಂ ಸ್ಥರಂತೃಶ್ರುಕಲೇಕ್ಷಣಾ 
1೭॥ 


ಅಪಿ ಸ್ಥರಂತಿ ನಃ ಸೌಮ್ಯ ಪಿತರೌ ಭ್ರಾತರಶ್ವ ಮೇ। 
ಭಗಿನ್ಯೋ ಭ್ರಾತೃಪುತ್ತಾಶ್ಚ ಜಾಮಯಃ ಸಖ್ಯ ಏವ ಚ 
॥ ೮॥ 


ಭ್ರಾತ್ರೇಯೋ ಭಗವಾನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಶರಣ್ಯೋ ಭಕ್ತವತ್ಸಲಃ । 
ಪೈತೃಷ್ಠಸೇಯಾನ್‌ ಸ್ಮರತಿ ರಾಮಶ್ನಾಂಬುರುಹೇಕ್ಷಣಃ 
neu 





ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಎಲೈ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ [ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಕ್ರೂರನು ಕುರು 
ವಂಶೀಯರಾದವರ ಯಶಸ್ಸಿಂಂದ ಅಚಿತವಾದ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, 






ಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅನಿಷ್ಠವನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಇಂದಿನ ತನಕ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ 





ಅಳಿಯಂದಿರಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಕಮಲನಯನೆ 
ಬಲರಾಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಕ್ತವತ್ತಲರೂ, ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಕರೂ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ಅವರು ಎಂದಾದರೂ ತಮ್ಮಸೋದರ 
ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನುನೆನಿಕೊಳ್ಳುವರೇನುಗ॥ ೯ ॥ 
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ಸಾಪತ್ನಮಧ್ಯೇ ಶೋಚಂತೀಂ ವೃಕಾಣಾಂ ಹರಿಣೀಮಿವ । 
ಸಾಂತ್ಸಯಿಷ್ಠತಿ ಮಾಂ ವಾಕ್ಕೈ: ಪಿತೃಹೀನಾಂಶ್ಚಬಾಲಕಾನ್‌ 
॥೧೦॥ 


ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣ ಮಹಾಯೋಗಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ್‌ ವಿಶ್ವಭಾವನ। 
ಪ್ರಪನ್ನಾಂ ಪಾಹಿ ಗೋವಿಂದ ಶಿಶುಭಿಶ್ವಾವಸೀದತೀಮ್‌ 
moon 


ನಾನ್ಯತ್ತವಪದಾಂಭೋಜಾತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮಿಶರಣಂನೃಣಾಮ್‌ । 
ಭಿಭೃತಾಂ ಮೃತ್ಯುಸಂಸಾರಾದೀಶ್ವರಸ್ಯಾಪವರ್ಗಿಕಾತ್‌ 


॥೧೨॥ 


ನಮಃ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶುದ್ಧಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ । 
ಯೋಗೇಶ್ವರಾಯ ಯೋಗಾಯತ್ಪಾಮಹಂಶರಣಂಗತಾ 
॥೧೩॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 

ಇತ್ಕನುಸ್ಮೃತ್ಯ ಸ್ವಜನಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ಜಗದೀಶ್ಚರಮ್‌ । 

ಪ್ರಾರುದದ್ದುಖತಾ ರಾಜನ್‌ ಭವತಾಂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹೀ 
॥೧೪॥ 


ಸಮದುಚುಸುಖೋತಕ್ರೂರೋ ವಿದುರತ್ವ ಮಹಾಯಶಾಃ 
ಸಾಂತ್ಚಯಾಮಾಸತುಃ ಕುಂತೀಂ ತತ್ಪುತ್ರೋತ್ತತ್ತಿಹೇತುಭಿಃ 
॥ ೧೫॥ 


ಯಾಸ್ಕನ್‌ ರಾಜಾನಮಭ್ಯೇತ್ಯ ವಿಷಮಂ ಪುತ್ರಲಾಲಸಮ್‌ । 
ಅನದತ್‌ ಸುಷ್ಠದಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಬಂಧುಭಿಃ ಸೌಹೃದೋದಿತಮ್‌ 
won 


ಅಕ್ರೂರ ಉವಾಚ 


ಭೋಭೋ ವೈಚಿತ್ರವೀರ್ಯ ತಂ ಕುರೂಣಾಂ ಕೀರ್ತಿವರ್ಧನ | 
ಭ್ರಾತರ್ಯುಪರತೇ ಪಾಂಡಾವಧುನಾ55ಸನಮಾಸಿತ: 
mou 


ಶ್ರೀಮದ್ಧಾಗವತ 
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ತೋಳಗಳ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ' ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮದದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ಶೋಕಾಸುಖಳಾಗಿ್ದೆ. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು. 
ತಂದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವರು. ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಎಂದಾದರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಈ ಅನಾಥ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಸಂತೈಸುವನೇ ? ॥ ೧೦ ॥ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು. ತನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ 
ಇರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಕುಂತಿಯು ಗದ್ಗದಿತಳಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು) 
ಓ ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ನೀನು ಮಹಾ 
ಯೋಗಿಯ, ವಿ್ವಾತ್ಮನೂ, ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾಗಿಯೂ, 
ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಗೋವಿಂದ | ನಾನು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ. 
ದುಃಖದ ಮೇಲೆ ದುಟುಗಳನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಿನಗೆ 
ಶರಣು ಬಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡು. ॥ ೧೧ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ! ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಮೃತ್ಯುಮಯ. 
ವಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳು ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಕರುಣಿಸುವಂತಹುದು. 
ಈ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶರಣಾದವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಚರಣಕಮಲಗಳಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿಲ್ಲ ॥ ೧೨ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ | ನೀನು ಮಾಯಾಲೇಕದಿಂದ ರಹಿತನಾದ ಪರಮ 
ಶುದ್ಧನಾಗಿರುವೆ. ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮನಾಗಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತ 
ಸಾಧನೆಗಳ, ಯೋಗಗಳ ಮತ್ತು ಉಪಾಯಗಳ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಯೋಗವೂ ಆಗಿರುವೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ರಟ್ಷು.॥ ೧೩ ॥ 

ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನೇ| 
ನಿನ್ನ ಮುತ್ತಜ್ಜಿಯಾದ ಕುಂತೀದೇವಿಯು ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು. 
ಕೊನೆಗೆ ಆತ್ಯಂತ ದುಃಖಿತಳಾಗಿ ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳಕೊಡಗಿ 
ದಳು. ॥೧೪॥ ಅಕ್ರೂರನು ಮತ್ತು ವಿದುರರು ಇಬ್ಬರೂ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಸಮಾನವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಶಸ್ವಿಯಾದ 
ಈ ಮಹಾತ್ಮರಿಬ್ಬರೂ ಕುಂತಿಗೆ ಅವಳ ಪುತ್ರರ ಜನ್ಮದಾತರಾದ 
ಧರ್ಮ, ವಾಯು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ನೆನಪನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲೆಂದೇ 
ಹುಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿ ಸಾಂತ್ವನ 
ನೀಡಿದರು. ॥ ೧೫ ॥ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ 
ಪಕ್ಷಹಾತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅವರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಂತೆ ವ್ಯವಹರಸುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. 


ಬಲರಾಮಾದಿ ಹಿತೈಷಿಗಳ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ॥ ೧೬ ॥ 

ಅಕ್ರೂರನು ಹೇಳಿದನು - ಕುರವಂಶೀಯರ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೇ! ನಿನ್ನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಪಾಂಡುಮಹಾರಾಜನು ಅವಸಾನ ಹೊಂದಿದ ಬಳಕ 
ಈಗತಾನೇ ನೀನು ರಾಜ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಏರರುವೆ. ॥ ೧೭ ॥ 
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ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಯನ್ನುರ್ವೀಂ ಪ್ರಜಾಃ ಶೀಲೇನ ರಂಜಯನ್‌ ॥ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಸಮಃ ಸ್ವೇಷು ಶ್ರೇಯಃ ಕೀರ್ತಿಮವಾಷ್ಟ ಸಿ 
॥೧೮॥ 


ಅನ್ಯಥಾ ತ್ಯಾಚರನ್‌ ಲೋಕೇ ಗರ್ಹಿತೋ ಯಾಸ್ಕಸೇತಮಃ | 
ತಸ್ಪಾತ್ರಮತ್ತೇ ವರ್ತಸ್ವ ಪಾಂಡವೇಷ್ವಾತ್ಮಚೇಷು ಚ 
morn 


ನೇಹ ಚಾತ್ಕಂತಸಂವಾಸ: ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ಕೇನಚಿತ್ತಹ। 
ರಾಜನ್‌ ಸ್ವೇನಾಪಿ ದೇಹೇನ ಕಿಮು ಜಾಯಾತ್ಮಜಾದಿಭಿ: 
1 ೨೦॥ 


ಏಕಃ ಪ್ರಸೂಯತೇ ಜಂತುರೇಕ ಏವ ಪ್ರಲೀಯತೇ 
ಏಕೋತನುಭುಂಕ್ತೇ ಸುಕೃತಮೇಕ ಏವ ಚ ದುಷ್ಕತಮ್‌ 
11 ೨೧॥॥ 


ಅಧರ್ಮೊಪಚಿತಂ ವಿತ್ತಂ ಹರಂತ್ಯನ್ಯೇಲ್ಲಮೇಧಸಃ | 
ಸಂಭೋಜನೀಯಾಪದೇಶೈರ್ಜಲಾನೀವ ಜಲೌಕಸಃ 
॥೨೨॥ 


ಪುಷ್ಪಾತಿ ಯಾನಧರ್ಮೇಣ ಸ್ವಬುದ್ವಾ ತಮಪಂಡಿತಮ್‌ | 
ತೇರಕೃತಾರ್ಥಂ ಪ್ರಹಿಗ್ವಂತಿ ಪ್ರಾಣಾ ರಾಯಃ ಸುತಾದಯಃ 
॥ ೨೩ 


ಸ್ವಯಂ ಕಿಲ್ಲಿಷಮಾದಾಯ ತೈಸ್ತ್ಯಕ್ತೋ ನಾರ್ಥಕೋವಿದಃ । 
ಅಸಿದ್ದಾರ್ಥೋ ವಿಶತೃಂಧಂ ಸ್ವಧರ್ಮವಿಮುಖಸ್ತಮಃ 
॥೨೪॥ 


ತನ್ಯಾಲ್ಲೋಕಮಿಮಂ ರಾಜನ್‌ ಸ್ಥಷ್ಠಮಾಯಾಮನೋರಥಮ್‌ । 
ವೀಕ್ಟ್ಯಾಯಮ್ಯಾತ್ಮನಾರ5ತ್ಯಾನಂಸಮಃ ಶಾಂತೋಭವಪ್ರಭೋ 


॥ ೨೫ W 
ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಉವಾಚ 
ಯಥಾ ವದತಿ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ವಾಚಂ ದಾನಪತೇ ಭವಾನ್‌ | 
ತಥಾನಯಾ ನತ್ಯಪ್ಯಾಮಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥಾಮೃತಮ್‌ 
॥೨೬॥ 
ತಥಾಪಿ ಸೂನೃತಾ ಸೌಮ್ಯ ಹೃದಿ ನ ಸ್ಟೀಯತೇ ಚಲೇ। 


ಪುತ್ರಾನುರಾಗವಿಷಮೇ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸೌದಾಮನೀ ಯಥಾ 
॥೨೭॥ 





ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸದ್ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ 


ತನ್ನದೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪತ್ನೀ 
ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ? ॥ ೨೦ ॥ ಜೀವಿಯು ೭ 


ದರ ಹಿತಕರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳು ಚಂಚಲವಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಪುತ್ರರ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಷಮಯವಾರಿದೆ. ಸಕ ಪರದ ಮೇಲೆ ಮಿಂಚು ಒಮ್ಮೆ 
ಹೊಳೆದು ಮಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶಗಳ ಸ್ಥಿತಿಯೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ॥ ೨೭ ॥ 
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ಈಶ್ವರಸ್ಯ ವಿಧಿಂ ಕೋ ನು ವಿಧುನೋತೃನ್ಯಥಾ ಪುಮಾನ್‌ । 
'ಭೂಮೇರ್ಭಾರಾಮಾರಾಯಯೋರವಮೀರ್ಣೋ ಯದೊಂನುಲೇ 
॥೨೮॥ 


ಯೋದುರ್ವಿಮರ್ಶಪಥಯಾನಿಜಮಾಯಯೇದಂ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾಗುಣಾನ್‌ ವಿಭಜತೇ ತದನುಪ್ರವಿಷ್ಟ । 

ತಸ್ಮೈ ನಮೋ ದುರನಬೋಧವಿಹಾರತಂತ್ರ- 
ಸಂಸಾರಚಕ್ರಗತಯೇ  ಪರಮೇಶ್ವರಾಯ॥ ೨೯ ॥ 


ತ್ರೇಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ನೃಪತೇರಭಿಪ್ರಾಯಂ ಸ ಯಾಜವಃ | 
ಸುಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮನುಜ್ಞಾತ: ಪುನರ್ಯದುಪುರೀಮಗಾತ್‌ 
॥೩೦॥ 


ಶಶಂಸ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರವಿಚೇಷ್ಟಿತಮ್‌ । 


ಪಾಂಡವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಕೌರವ್ಯ ಯದರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿಸ ಸ್ವಯಮ್‌ 
1೩೧॥ 





ಆಕ್ರೂರನೇ | ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಭಗವಂತನು ಪೃಥಿವಿಯ ಭಾರ 
'ನ್ನಿಳುಹಲೆಂದೇ ಯದುಕುಲದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿರುವನೆಂದು ನಾನು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅವನ ಎಧಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ಸಮರ್ಥನು? ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ 
ನಡೆಯುವುದು. ॥ ೨೮ ॥ ಭಗವಂತನ ಮಾಯೆಯು ಅಚಿಂತ್ಯ 
ವಾದುದು. ಆ ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಒತ್ತನ್ನು ಸ್ವಟ್ಟಃ ತಾನೂ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಗುಣ-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜಗಚ್ಛಕ್ತದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಅಚಿಂತ್ಯ ಲೀಲಾಶಕ್ತಿಯ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. 
"ಅಂತಹ ಪರಮೈ್ವರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೨೯ ॥ 

ಶ್ರೀಶುಳಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಮಹಾರಾಜ! 
ಹೀಗೆ ಅಕ್ರೂರನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು, ಕುರುವಂಶೀಯರಾದ ಸ್ವಜನರಿಂದ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಮಥುರೆಗೆ ಮರಳಿದನು ॥ ೩೦॥ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! 
ಅಕ್ರೂರನು ಅಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಒಲರಾಮರಲ್ಲಿ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ವ್ಯವಹಂಸತ್ತಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಚ್ರನಾನರಕ್ಗ ಕಸಿದ 
ಉದ್ದೇಶವೇ ಅದಾಗಿತ್ತು. ॥ ೩೧ ॥ 


ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯತು. ॥ ೪೯ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಮಸ್ಕಂಧೇ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏಕೋನಸಂಚಾಶತ್ತನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ॥ ೪೯ ॥ 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೃಂಧದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 


ಪರಿ: ಓಂ ತ್ವತ್‌ - 


ಹರಃ ಓಂ ತತ್‌ 


॥ ಓಂನಮೋ ಭಗವತೇ ವಾಸುದೇವಾಯ ॥ 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಮಹಾಪುರಾಣಮ್‌ 


ದಶಮಃ ಸ್ಕಂಧಃ 


(ಉತ್ತರಾರ್ಧ) 


ಐವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಜರಾಸಂಧನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ- 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಅಸ್ತಿ: ಪ್ರಾಪ್ರಿಶ್ಚ ಕಂಸನ್ಯ ಮಹಿಷ್ಕೌ ಭರತರ್ಷಭ । 
ಮೃತೇ ಭರ್ತರಿ ದುಖಾರ್ತೇ ಈಯತುಃಸೃಪಿತುರ್ಗ್ಗಹಾನ್‌ 
non 
ಪಿತ್ರೇ ಮಗಧರಾಜಾಯ ಜರಾಸಂಧಾಯ ದುಃಖತೇ। 
ವೇದಯಾಂಚಕ್ರತುಃ ಸರ್ವವಾತ್ಮವೈಥವೃಕಾರಣಮ್‌ 
udu 
ಸ ತದಪ್ರಿಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಕೋಕಾಮರ್ಹಯುತೋ ನೃಪ | 
ಅಯಾದವೀಂ ಮಹೀಂ ಕರ್ತುಂ ಚಕ್ರೇ ಪರಮಮುದ್ಯಮಮ್‌ 
॥ ೩ ॥ 


ಅಕೌಹಿಣೇಭಿರ್ವಿಂಶತ್ಯಾ ತಿಸ್ಥಭಿಶಾಪಿ ಸಂವೃತಃ 
ಯಡುರಾಜಧಾನೀಂಮಥುರಾಂನ್ಯರುಣತ್‌ ಸರ್ನತೋದಿಶಮ್‌ 
mu 


ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ತದ್ಗಲಂ ಕೃಷ್ಣ ಉದ್ವೇಲಮಿವ ಸಾಗರಮ್‌ | 
ಸ್ವಪುರಂ ತೇನ ಸಂರುದ್ಧಂ ಸ್ವಜನಂ ಚ ಭಯಾಕುಲಮ್‌ 
1೫ 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಿಃ ಕಾರಣಮಾನುಷಃ 
ತದ್ಬೇಶಕಾಲಾನುಗುಣಂ ಸ್ಥಾನತಾರಪ್ರಯೋಜನಮ್‌ 
niu 
ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಬಲಂ ಹ್ಯೇತದ್ಭುವಿ ಭಾರಂ ಸಮಾಹಿತಮ್‌ । 
ಮಾಗಧೇನಸಮಾನೀತಂವಶ್ಶಾನಾಂಸರ್ವಭೂಭುಜಾಮ್‌ 
nn 
ಅಕ್ಸೌಹಿಣೇಭಿಃ ಸಂಖ್ಯಾತಂ ಭಟಾಶ್ವರಥಕುಂ: 
ಮಾಗಧಸ್ತು ನ ಹಂತವ್ಯೋ ಭೂಯಃ ಕರ್ತಾ ಬಲೋದ್ಯಮಮ್‌ 
mou 
ವಿತದರ್ಥೋತವತಾರೋತಯಂ ಭೂಭಾರಹರಣಾಯ ಮೇ | 
ಸಂರಕ್ಷಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತೋಂನ್ಯೇಷಾಂ ವಧಾಯ ಚ 
wen 





ವ್ಹಾರಕಾಪಟ್ಟಣ ನಿರ್ಮಾಣ 


ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - 







ದುಃಖತಪ್ತಯರಾಗಿದ್ದ ಅವ ತ್ಯ ತಂದೆ 
ರಾಜನಾದ ಜರಾಸಂಧನಲ್ಲಿ ತಮ! 

ವನ್ನು ಏವರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ಸ್‌ 
ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಜರಾಸಂಧನ 
ಶೋಕಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಒಡನೆಯೇ ಕೋಪದಿಂದ 





ಕಿಡಿಕಿಡಿ 
ಯಾಗಿ, ಪೈಥಿವಿಯನ್ನೇ ಯಾದವರಿಂದ ರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು 





ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ: wih 










ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಥುರೆಗೆ ಬಂದು 
ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದನು. ॥ ೪ ॥ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ಬ: 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೆ" 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ 
ಮಗಧರಾಜನಾದ ಜರಾಸಂಧನು 
ಸಾಮಂತರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಆಕ್ಟ್‌ಹಿಣೇ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿರುವನು. ಭೂಮಿಯ ಭಾರವಲ್ಲವೂ 
ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾನೀಗರೇ 
ನಾಶಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಲ್ಲು 
ಫುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದರೆ ಪುನಃ ೪ ಅಸುರರ ದೊಡ್ಡ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಲ್ಲಗೆ ಕರೆತರುವನು, ಇದರಿಂದ ನನ್ನ 
'ಭೂಭಾರಹರಣ ಕಾರ್ಯವು ಸುಗಮವಾದಿತಂದು ಯೋಜಿಸಿ 
ದನು. ॥ ೭-೮॥ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಹರಣಮಾಡಿ, ಸಾಧುಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆ - ದುಷ್ಟ ಜನರ ಸಂಹಾರ ಇವೇ ನನ್ನ ಅವತಾರದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಯವೇ! ॥ ೯ ॥ 
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ಅನ್ಯೋಅಪಿ ಧರ್ಮರಣ್ಣಾಯೆ ದೇಹಃ ಸಂಭ್ರಿಯತೇ ಮಯಾ । 
ವಿರಾಮಾಯಾಪ್ಯಧರ್ಮಸ್ಯ ಕಾಲೇ ಪ್ರಭವತಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ 


॥೧೦॥ 


ಏವಂ ಧ್ಯಾಯತಿ ಗೋವಿಂದ ಆಕಾಶಾತ್‌ ಸೂರ್ಯವರ್ಚಸೌ ॥ 
ರಥಾವುಪಸ್ಥಿತೌ ಸದ್ಯ ಸಸೂತೌ 
॥೧೧॥ 


ಆಯುಧಾನಿ ಚ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪುರಾಣಾನಿ ಯದೃಚ್ಛಯಾ । 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನಿ ಹೃಷೀಕೇಶಃ ಸಂಕರ್ಷಣಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ 
॥೧೨॥ 


ಪಶ್ಕಾರ್ಯವ್ಯಸನಃ ಪ್ರಾಶ್ಚು ಯದೂನಾಂತ್ಯಾವತಾಂ ಪ್ರಭೋ | 
ಏಷ ತೇ ರಥ ಆಯಾತೋ ದಯಿತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಚ 
Hoku 


ಯಾನಮಾಸ್ಥಾಯ ಜಹ್ಯೇತದ್ವ್ಯಸನಾತ್‌ ಸ್ಟಾನ್‌ ಸಮುದ್ಧರ। 
ಏತದರ್ಥಂ ಹಿ ನೌ ಜನ್ಮಸಾಧೂನಾಮೀಶ ಶರ್ಮಕೃತ್‌ 


॥೧೪॥ 


ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯನೀಕಾಖ್ಯಂ ಭೂಮೇರ್ಭಾರಮಪಾಕುರು | 
ವಿವಂಸಮ್ಮಂತ್ರ್ಯ ದಾಶಾರೌ ದಂಶಿತೌ ರಥಿನೌ ಪುರಾತ್‌ 


॥೧೫॥ 


ನಿರ್ಜಗ್ಗತು: ಸ್ವಾಯುಧಾಢ್ಯೌ ಬಲೇನಾಲ್ಬೀಯಸಾರರವೃತೌ | 
ಶಂಖಂ ದಧ್ಮೌ ವಿನಿರ್ಗತ್ಯ ಹರಿರ್ದಾರುಕಸಾರಥಿಃ 
HOKU 


ತತೋರಭೂತ್‌ ಪರಕೆನ್ಯಾನಾಂ ಹೃದಿ ವಿತ್ರಾಸವೇಪಥು: । 
ತಾವಾಹ ಮಾಗಧೋ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಹೇ ಕೃಷ್ಣ ಪುರುಷಾಧಮ 
motu 


ನ ತ್ವಯಾ ಯೋದ್ದುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಬಾಲೇನೈಕೇನ ಲಜ್ಜಯಾ | 
ಗುಪೇನ ಹಿತ್ವಯಾ ಮನನ ಯೋತ್ಸ್ವೇ ಯಾಹಿ ಬಂಧುಜನ್‌ 
18 ೧೮॥। 


ತವ ರಾಮ ಯದಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುದ್ಧಸ್ಥ ಧೈರ್ಯಮುದ್ಧಹ । 
ಹಿತ್ವಾವಾ ಮಚ್ಚರಶ್ಚಿನ್ನಂ ದೇಹಂ ಸ್ವರ್ಯಾಹಿ ಮಾಂ ಜಹಿ 
॥೧೯॥ 





ಧರ್ಮದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಕೆಲವು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನೇಕ ದೇಹ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವತರಸುತ್ತೇನ. ॥ ೧೦ ॥ 

ಪರೀಕ್ಷಿತ ಮಹಾರಾಜ! ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ 
ಯೋಜಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಳೇ ಆಕಾಶದಿಂದ ' ಸೂರ್ಯಸರ್ಯಶ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ರಥಗಳು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುವು. 
ಅವುಗಳು ಸಾರಥಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಸಮಸ್ತ ಯುದ್ಧ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಿದ್ದುವು ॥ ೧೧॥ ಇದೇ ಸಮಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಸನಾತನವಾದ ದಿವ್ಯ ಆಯುಧಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಉಪ್ಯತವಾದುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಲರಾಮನಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದನು.॥ ೧೨ ॥ ಮಹಾಶಕ್ತಿ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಅಣ್ಣನೇ! ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಯಾದವರಿಗೆ ಇಂದು 
ಮಹಾಸಂಕಟವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸಂಕಟವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಆಕಾಶದಿಂದ ರಥಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. 
ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅಯುಧಗಳೂ ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಬಂದಿದೆ. ॥ ೧೩ ॥ ಅಣ್ಣ! ನೀನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಂತು ಶತ್ರು 
ಸೈೆನವನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಸಜನರನ್ನು ಈ ವಿನಸ್ತಿನಿಂದ 
ಪಾರುಮಾಡು ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲೆಂದೇ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಅವತಂಸಿದ್ದೆವಲ್ಲ! ॥ ೧೪ ॥ ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಈ 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಆಕ್ಟೌಹಿಣಿ ಸೇನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಿಫುಲವಾದ 
ಭೂಭಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡು, ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು 
ಬಲರಾಮನು. ಹೀಗೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಕವಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ರಥಾರೂಢರಾಗಿ ಮಥುರೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು. ಆಗ ಅವರು 
ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ಡರಾಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ 
ಸೇನೆಯೂ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿತು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ರಥವನ್ನು 
ದಾರುಣನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಪುರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಅವನು 
ತನ್ನ ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿದನು. ॥ ೧೫-೧೬ ॥ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಆ ಶಯದ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರು ಸೈನಿಕರ 
ಹೃದಯಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿಹೋದುವು. ರಥದಲ್ಲಿಕುಳತು 
ಬಂದಿರುವ 'ಬಲರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರನ್ನು ನೋಡಿ ಜರಾಸಂಧನು 
ಹೇಳಿದನು - ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷಾಧಮನೇ ನಿನ್ನಂತಹ ಬಾಲಕನೊಬ್ಬ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು 
ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಬಚ್ಚಿಕೊಂಡೇ ತಿರುಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಎಲ್ಯೆ 
ಮೂರ್ಬನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸೋದರ ಮಾವನನ್ನೇ ಕೊಂದವನು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೊರಟು 
ಹೋಗು. ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಇರಬೇಡ ॥ ೧೭-೧೮ ॥ ಬಲರಾಮಾ! 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು. ನನ್ನೆ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಛಿನ್ನ-ಭಿನ್ನನಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಇಲ್ಲವೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶಕಿಯಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಕೊಂದು 
ಹಾಕು.॥ ೧೯॥ 
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ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 
ನ ವೈ ಶೂರಾ ವಿಕತ್ಛತೇ ದರ್ಶಯಂತ್ಯೇಪ ಪೌರುಷಮ್‌ । 


ನಗೃಹ್ಟೀಬೋನಚೋರಾಜನ್ನಾತುರಸ್ಯ ಮುಮೂರ್ಹತಃ 
non 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಜರಾಸುತಸ್ತಾವಭಿಸೃತ್ಛ ಮಾಧವೌ 
ಮಹಾಬಲೌಘೇನ ಬಲೀಯಸಾ5ಂಪೃಣೋತ್‌ 


ಸಸೈನ್ಯಯಾನಧ್ವಜವಾಜಿಸಾರಥೀ 
ಸೂರ್ಯಾನಲೌ ವಾಯುರಿವಾಭ್ರರೇಣುಭಿ! 


ಸುಪರ್ಣತಾಲಧ್ಧಬಚಿಹಿತೌ ರಥಾ- 
ವಲಕ್ಷಯಂತ್ಕೋ ಹರಿರಾಮಯೋರ್ಮಧೇ 
ಸ್ವ್ರಿಯಃ ಪುರಾಟ್ಟಾಲಕಹರ್ಮ್ಯಗೋಪುರಂ 


ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಮುಮುಹುಃ ಶುಚಾರ್ದಿತಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 


೬. ಹರಿ ಪರಾನೀಕಪಯೋಮುಚಾಂ ಮುಹುಃ 


ಶಿಲೀಮುಖಾತ್ಕುಲ್ಲಣವರ್ಷಪೀಡಿತಮ್‌ 
ಸೆ ನಮಾಲೋಕ್ಕ ಸುರಾಸುರಾರ್ಚಿತಂ 


ವಸ್ಟೂರ್ಜಯಚ್ಛಾಂರ್ಗಕರಾಸನೋತ್ತಮಮ್‌ 


॥ ೨೩ 


ಗೃಷ್ಣನ್‌ ನಿಷಂಗಾದಥ ಸಂದಧಚ್ಛರಾನ್‌ 
ವಳ್ಳಷ್ಣ ಮುಂಚನ್‌ಶಿತದಾಣಪೂಗಾನ್‌ 

ನಿಘ್ನನ್‌ ರಥಾನ್‌ ಕುಂಜರಪಾಜಿಪತ್ತೀನ್‌ 
ನಿರಂತರಂ ಯದ್ಧದಲಾತಚಕ್ರಮ್‌ 


॥೨೪॥ 


ನಿರ್ಭಿನಕುಂಭಾಃ ಕರಿಣೋ ನಿನೇತು- 
ರನೇಕಶೋಂಶ್ವಾ ಶರವೃಕ್ಷಕಂಧರಾಃ 

ರಥಾ ಪತಾಶ್ವದ್ವವಸೂತನಾಯಕಾಃ 
ಪದಾತಯಶ್ಚಿನ್ನಭುಜೋರುಕಂಧರಾಃ 


॥॥ ೨೫ ॥ 


ಸಂಭಿದ್ಯಮಾನದ್ದಿಸದೇಭವಾಜಿನಾ- 
ಮಂಗಪ್ರಸೂತಾಃ ತತತೋಸಸ್ಥಗಾಪಗಾಃ 

ಭುಜಾಹಯಃ ಪೂರುಸಶೀರ್ಷಕಚ್ಛಪಾ 
ಪತದ್ವಿಪದ್ವೀಸಹಯಗ್ರಹಾಕುಲಾಃ 


॥೨೬॥ 


ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದನು - ಜರಾಸಂಧನೇ | ಶೂರ 
ರಾದವರು ನಿನ್ನಂತೆ ಯಾರೂ ಜಂಬ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 


ಪಠಾಕ್ರಮನನ್ನೇ . ತೋರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಲು. ಹೊರಟಿರುವ 
ಸನ್ನಿಪಾತದ ರೋಗಿಯು ಗಳಹುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 








ನಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಿಬಿಡುವಂತೆ ೨ರೆಯ 
ಬಲರಾಮ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠವಾದ 


ಧ್ವಜಗಳೂ ಸಾರಥಿಗಳೂ, ರಥಿಕರೂ ಹತರಾಗಿ ಹೊ: 
ಪದಾತಿಗಳು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಚೂಪಾದ 
ತೊಳು, ತೊಡೆ, ಕಾರ 
ತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೨೫೧ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ 


ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು. ಹರಿಯತೊಡಗಿದನ್ಟು. 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ. ಆ ರಣಸದಿಗಳಲ್ಲಿ. 


ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮಹಾಗಜಗಳ ಶರೀರಗಳೇ ಆ ರಕ್ಷನದಿಯ ದ್ವೀಪಗಳು. 
ಕುದುರೆಗಳು ಮೊಸಳೆಯಂತಿದ್ದರೆ, ಸೈನಿಸರ ಕಯ. ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಕ್ಕೇಕಾಲುಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಸೆ ಮೀನುಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಸೈನಿಕರ 
ತಲೆಕೂದಲುಗಳು ಆ ನರಿಯ ಹಾಚಿಯಂತಿದ್ದರೆ, ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಧನಸ್ಸುಗಳೇ ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿ 
ದವು. ರಾಶಿ-ರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆಯುಧಗಳು ನದಿಯ 





ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಪೊದೆಗಳಚಿದ್ದರೆ.. ಸುರಾಣಿಗಳು. ರಕ್ತನದಿಯ 





ಶ್ರಿ 
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ಕರೋರುಮೀನಾ. ನರಕೇಶಶೈವಲಾ ಸುಳಗಳುತೆ ಶಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಬಹುಮೂಲ್ಯ ಮಣಗಳೂ, ಆಧೂಷ. 
ಧನುಸ್ತರಂಗಾಯುಧಗುಲ್ಮಸಂಕುಲಾಃ..। ಗಳೂ ನದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ. ಬಂಡೆಗಳಂತೆಯೂ, ಮರಳನಂತೆಯೂ 

ಅಚ್ಯೊರಿಕಾವರ್ತಭಯಾನಕಾ ಮಹಾ- ಇದ್ದವು. ॥ ೨೬-೨೭ ॥ ಊಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಣಿಪ್ರವೇಕಾಭರಣಾಶೃಶರ್ಕರಾಃ ॥ ೨೭ ॥ | ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಬಲರಾಮನು ದುರ್ಮದರಾದ 


ಪ್ರವರ್ತಿತಾ ಭೀರುಭಯಾವಪಾ ಮೃಧೇ 
ಮನಸ್ಸಿನಾಂ ಜರ್ಷಕರೀಃ ಪರಸ್ಥರಮ್‌ । 
ಎನಿಫ್ಲತಾರೀನ್‌ ಮುಸಲೇನ ದುರ್ಮದಾನ್‌ 


ಸಂಕರ್ಷಣೇನಾಪರಿಮೇಯತೇಜಸಾ ॥ ೨೮॥ 


ಬಲಂ. ತದಂಗಾರ್ಣವದುರ್ಗಬೈರವಂ 
ದುರಂತಪಾರಂ ಮಗಧೇಂದ್ರಪಾಲಿತಮ್‌ 1 
ಕ್ಷಯಂ ಪ್ರಣೀತಂ ವಸುದೇವಪುತ್ರಯೋ- 
ರ್ವಿಕ್ರೀಡಿತಂ ತಜ್ಞಗದೀಶಯೋಃ ಪರಮ್‌ ॥ ೨೯ ॥ 


ಸ್ಥಿತ್ಕಿದ್ಧವಾಂತಂ ಭುವನತ್ರಯಸ್ಯ ಯಃ 
ಸಮೀಹತೇರನಂತಗುಣಃ ಸ್ವಲೀಲಯಾ | 
ನ ತಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಪರಪಕ್ಷನಗ್ರಹಃ 

ತಥಾಪಿ ಮರ್ತಾನುವಿಧಸ್ಯ ವರ್ಣ್ಯತೇ ॥೩೦॥ 


ಜಗ್ರಾಹ ವಿರಥಂ ರಾಮೋ ಜರಾಸಂಧಂ ಮಹಾಬಲಮ್‌ । 
ಹತಾನೀಕಾವಶಿಷ್ಟಾಸುಂ ಸಿಂಹಃ ಸಿಂಹಮಿವೌಜಸಾ 
usou 


ಬಧ್ಯಮಾನಂ ಹತಾರಾತಿಂ ಪಾಶೈರ್ಮಾರುಣಮಾನುಸ್ಯಃ । 
ವಾರಯಾಮಾಸ ಗೋವಿಂದಸ್ತೇನಕಾರ್ಯಚಿಕೀರ್ಷಯಾ 
Wau 


ಸ ಮುಕ್ತೋ ಲೋಕನಾಥಾಭ್ಯಾಂ ವ್ರೀಡಿತೋ ವೀರನವೃತ"॥ 
ತಪಸೇ ಕೃತಸಂಕಲ್ಲೋ ವಾರಿತಃ ಪಥಿ ರಾಜಭಿಃ 
Haan 


ವಾಕ್ಸೈಃ ಹವಿತ್ರಾರ್ಥಪದೈರ್ನಯನ್ನ: ಪ್ರಾಕೃತೆರಪಿ। 
ಸ್ಪತ್ಕರ್ಮಬಂಧಪ್ರಾಪ್ರೋ5 ಯಂ ಯದುಭಿಸ್ತೇ ಪರಾಭವ: 
॥೩೪॥ 





ಜರಾಸಂಧನ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಮುಸಲಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹಂಸುತ್ತಾ 
ಹೇಡಿಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನೂ, ವೀರರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಅಂತಹ ನೂರಾರು ನದಿಗಳನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ॥ ೨೮ ॥ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ ಜರಾಸಂಧನ ಆ ಸೈನ್ಯವು, 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅತಿದುರ್ಗಮವಾಗಿತ್ತು. ಭಯಂಕರವಾಗಿತ್ತು. 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ ಜಯಿಸಲು ಆಸಾಧ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಜಗ 
ದೀಶ್ವರರಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮತ್ತು ಬಲರಾಮನು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಬಲನಾದ ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಅವರಿಗೆ 
“ಇದೊಂದು ಆಟವೇ ಆಗಿತ್ತು. ॥ ೨೯ ॥ ರಾಜೇಂದ್ರ! ಭಗವಂತನು 
ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು. ಮಹಾ-ಮಹಿಮನಾದ ಅವನು 


ಆಡುತ್ತಾಡುತ್ತಲೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ, ಸಂಹಾರಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಂತಹವನಿಗೆ ಈ ತತ್ರುಪಕ್ಷದ ವಿಜಯವು ಹೆಚ್ಚಿನ. 
ವೇನಲ್ಲ ಆದರೂ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದಾಗ, ಮನುಷ್ಯರಂತೆ 
ಲೀಲೆಯನ್ನು ತೋರಿದಾಗ ಅವುಗಳೂ ಯಥಾಮ್ಞಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ॥ ೩೦ ॥ 

ಹಿಗೆ ಜರಾಸಂಧನಸ್ಥೆನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ರಥವೂ ಮುಂದು ಹೋಯಿತು. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿತ್ತು. ಆಗ ಭಗವಾನ್‌ ಬಲರಾಮನು ಒಂದು ಸಿಂಹವು 
ಮತ್ತೊಂದು ಸಿಂಹನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು 
ಬಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ॥ 3೧) ಹಲವಾರು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಮಾನುಷ ಪಾರ 
ದಿಂಜಲೂ, ವರುಣಪಾಶಗಳಿಂದಲೂ ಬಂಧಿಸುತ್ತಿ: 
ಜಿಟ್ಟುಂಟ್ಟರೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಜೊತೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುವನು. ಆಗ ' ಭೂಭಾರಹರಣದ ಕಾರ್ಯವು ಸುಲಭ 
ಪಾನೀತೆಂದು ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯೋಚಿಸಿ ಬಲರಾಮನಿಗೆ 


ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಬಂಧಿಸದಂತೆ ತಡೆದನು. ॥ ೩೨ ॥ ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೊ ಜರಾಸಂಭನನ್ನು ಸಮ್ಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಲ 
ರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರು ತನ್ನಮೇಲೆ ದಯತೋರಿ ದೀನನಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು. 
ಇದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅತಿಯಾದ ನಾಚಿಕೆ ಯಾಯಿತು. ಆಗ ಅವನು 
ಯಾರಿಗೂ ಮುಖತೋದದೆ ತಪಿಗೆ ಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಂಗಡಿಗರಾಡ ರಾಜರು ಅನೇಕ 
ವಿಧದಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ - ರಾಜನೇ! ಅಲ್ಲಬಲರಾದ 


ಯಾದವರೆಲ್ಲಿ? ಮಹಾಬಯಾಲಿಯಾದನಿನೆಲ್ಲಿ? ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. ನಿನಗೆ ಪ್ರಾರಟ್ಟವಕದಿಂದ ಈ 
ಸೋಲು ಉಯಾಗಿದೆ. ಇದು ದೈವೇಚ್ಛೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೇನಿಲ್ಲ 
ಆವರು ಪುನಃ ವಿಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಆಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಲೌಕಿಕವಾದ ೃಷ್ಟಾಂತಗನ್ನೂ ಯುಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಮುಂದಿಟ್ಟುಅವನು. 
ತಪ್ಪುಗ ಹೋಗಬಾರದೆಂದು ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ತತೆದರು.33-೩9॥ 


ಇವನನ್ನು 
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ಹತೇಷು ಸರ್ಪಾನೀಕೇಷು ನೃಪೋ ಬಾರ್ಹದ್ರಥಸ್ತದಾ । 
ಉಪೇಕ್ಷಕೋ ಭಗವತಾ ಮಗಧಾನ್‌ ದುರ್ಮನಾ ಯಯೌ 
॥೩೫॥ 


ಮುಕುಂದೋ5; 
ವಿಕೀರ್ಯಮಾಣಃ 


ಮ್ರೋರ್ಣಾರಿಬಲಾರ್ಣವಃ | 
ಕುಸುಮೈಸ್ಫಿದಕ್ಕೆರನುಮೋದಿತಃ 
॥೩೬॥ 


ಮಾಥುಕ್ಕೆರುಪಸಂಗಮ್ಯ ವಿಜ್ಞರೈರ್ಮುದಿತಾತ್ಮಲಃ | 
ಉಪಗೀಯಮಾನವಿಜಯಃ ಸೂತಮಾಗದವಂದಿಭಿ: 
॥೩೭॥ 


ಶಂಯದುಂದುಭಯೋ ನೇದುರ್ಛೇರೀತೂರ್ಯಾಣ್ಯನೇಕಶಃ | 
ವೀಣಾವೇಣುಮೃದಂಗಾನಿ ಪುರಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಪ್ರಭೌ 
॥೩೮॥ 


ಸಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಾಂ ಹೃಷ್ಣಜನಾಂ ಪತಾಕಾಭಿರಲಂಕೃತಾಮ್‌ | 
ನಿರ್ಫುಷ್ಠಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಘೋಷೇಣ ಕೌತುಕಾಬದ್ಧತೋರಣಾಮ್‌ 
॥೩೯॥ 


ನಿಟೀಯಮಾನೋ ನಾರೀಭಿರ್ಮಾಲ್ಯದಧ್ಯಕ್ಷತಾಂಕುರೈಃ ! 
ನಿರೀಕ್ವೃಮಾಣ: ಸಸ್ನೇಹಂ ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಕಲಿತಲೋಚನೈಃ 
1 ೪೦॥ 


ಆಯೋಧನಗತಂ ವಿಶ್ತಮನಂತಂ ವೀರಧೂಷಣಮ್‌ । 
ಯದುರಾಜಾಯ ತತ್‌ ಸರ್ವಮಾಹ್ಠತಂ ಪ್ರಾಧಿಶತ್ಯಭು: 
॥೪೧॥ 


ಏವಂ ಸಪ್ಪದಶಕೃತ್ತಸ್ತಾವತ್ಮಕೌಹಿಣೀಬಲ: | 
ಯುಯುಧೇಮಾಗಥೋರಾಜಾಯದುಭಿಃಕೃಷ್ಣಪಾಲಿತ್ಯೆಃ 


1೪೨॥ 


ಅಕ್ಷಿಣ್ಬಸ್ತದ್ದಲಂ ಸರ್ವಂ ವೃಷ್ಣಯಃ ಕೃಷ್ಣತೇಜಸಾ | 
ಹತೇಷು ಸ್ಫೇಷ್ಟನೀಕೇಷು ತೃಕ್ತೋರಯಾದರಿಭಿರ್ಸಪಃ 
॥೪೩॥ 


ಅಪ್ಪು ಗ್ರಾಮೇ ಆಗಾಮಿನಿ ತದಂತರಾ1 
ನಾರದಪ್ರೇಷಿತೋ ವೀರೋ ಯಪನಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯತ 
॥9೪॥ 





ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | ಆಗ ಜರಾಸಂಧನ ಎಲ್ಲ ಸೈನ್ಯವೂ ಸತ್ತುಹೋಗಿತ್ತು. 






ಬಿಟ್ಟು. ಇದರಿಂದ ಅವನು ಬಹಳ ದು 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಮರಳಿದನು. ॥ ೩೫॥ 


ಕ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪವೃಜ್ಛಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ॥ ೩೬ ॥ ಜರಾಸಂಧನ ಪರಾಜಯದಿಂದ 
ಮಥುರಾನಿವಾಸಿಗಳು ಭಯರಹಿತರಾಗಿದ್ದರು ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ವಿಜಯದಿಂದ ಆವರ ಹೃದಯ ಆನಂದದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿತ್ತು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗ ಸೂತ, ಮಾಗಧ, 
ವಂದೀ ಜನರು. ಅವನ ವಿಜಯೋತ್ಸವದ ವೀರಗೀತೆಗಳನ್ನು 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ॥೩೭॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಗರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ಭೇರಿ, ದುಂದುಭಿ, ವೀಣೆ, ವೇಣು, 
ಮೃದಂಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳು ಮೊಳಗು 
ತಿದ್ದವು ॥ ೩೮ ॥ ಮಥುರೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬೀದಿಯನ್ನೂ 
ಗುಡಿಸಿ-ಸಾರಿಸಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪ್ರಜಾಜನರು 
ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಡೀ ನಗರವು ಸಣ್ಣ-ಸಣ್ಣ ಬಾವುಟಗಳಿಂದಲೂ, 
ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ವಿಜಯ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಸರಿಸಲ್ಲಿ್ತು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವೇದ ಧ್ವನಿಗಳು ನಿನಾದಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆನಂದೋ 
ತನದ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ ತೋರಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರು. ॥ ೩೯ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಗರದ ನಾರಿಯರು 
ಪ್ರೇಮೋತೃಂಠಿತೆಯರಾಗಿ, ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಾ, ಹೂವಿನ ಹಾರಗಳನ್ನು, ಮೊಸರು ಬೆರೆಸಿದ 
ಆೆಗಳ್ನು ಧಾನ್ಯದ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು ಶ್ರಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಎರಚು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ॥ ೪೦ ॥ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು "`ಢೂಮಿಯಂದ 
ಅಪಾರ ಧನವನ್ನು ಮತ್ತು ವೀರರ ಆಭೂಷಣಗಳನ್ನು' ತಂದಿದ್ದು. 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯದುವಂಶೀಯ ರಾಜನಾದ ಉಗ್ಗಸೇನಾಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ॥ ೪೧ 

ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | ಹೀಗೆ ಮಗಧರಾಜ ಜರಾಸಂಧಸು ಹರಿ; 
ಬಾರಿ ಇಪ್ಪಕ್ತಮೂರು- ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷೌಹಣಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಯುದವಂಶೀಯರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ॥ ೪೨॥ ಆದರೆ ಯಾದವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಬಾರಿಯೂ ಅವನ ಸೈನ್ಯವನು 
ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾದಾಗ ಯದುನಂಶೀಯ ಕೇ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಾಗ ಜರಾಸಂಧನು ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಮರಳುತ್ತಿ 
ಪನು. ॥ ೪೩ ॥ ಮಾಗಧನು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬಾರಿಯೂ 
ಸಂಗ್ರಾಮದ ಸಿದ್ಧತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗಲೇ ನಾರದರಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪ್ಟ 
ವೀರಕಾಲಯವನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು ॥ ೪೪ ॥ 
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ರುರೋಧ ಮಥುರಾಮೇತ್ಯ ತಿಸೃಭಿರ್ಮೇಚ್ಛಕೋಟಭಿ: 1 
ನೈಲೋಕೇ ಚಾಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ದೋ ವೃಷ್ಟೀನ ಶ್ರುತ್ವಾ ತ್ಯಸಂಮಿತಾನ್‌ 


(೪೫ ॥ 


ತಂದೃಷ್ಟ್ವಾಚಿಂತಯತ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಸಂಕರ್ಷಣಸಹಾಯವಾನ್‌ । 
ಅಹೋಯಿನೂನಾಂವ್ಯಜಿಸುಪ್ರಾಶ್ತಂಹ್ಯುಭಯತೋವಹತ್‌ 
WY 


ಯವನೋರಯಂ ನಿರುಂಧೇತಸ್ಥಾನದ್ಯ ತಾವನ್ಮಹಾಬಲಃ | 
ಮಾಗಧೋತಷ್ಯದ್ಯವಾಶ್ಯೋವಾಪರತ್ಟೋವಾರ ಗಮಿಷ್ಯತಿ 
॥೪೭॥ 


ಅವಯೋರ್ಯುಧ್ಧತೋರಸ್ಯ ಯದ್ಯಾಗಂತಾ ಜರಾಸುತಃ ॥ 
ಬಂಧೂನ್‌ ವಧಿಷ್ಯತ್ಯಥವಾ ನೇಜ್ಯತೇ ಸ್ವಪ್ರರಂ ಬಲೀ 
॥ ೪೮ ॥ 


ತನ್ನಾದದ್ಧ ವಿಧಾಸ್ಯಾನೋ ದುರ್ಗಂದ್ವಿಪದದುರ್ಗಮಮ್‌ 1 
ತತ್ರ ಜ್ಞಾತೀನ್‌ ಸಮಾಧಾಯ ಯವನಂ ಘಾತಯಾಮಹೇ 
॥೪೯॥ 


ಇತಿ ಸಮ್ಮತ್ತ್ಯ ಭಗವಾನ್‌ ದುರ್ಗಂ ದ್ವಾದಕಯೋಜನಮ್‌ । 
ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ನಗರಂ ಕೃತ್ಲಾದ್ಧುತಮಚೀಕರತ್‌ 
॥೫೦॥ 


ದೃಶ್ಯತೇ ಯತ್ರ ಹಿ ತ್ವಾಹ್ಟಂ ವಿಜ್ನಾನಂ ಶಿಲ್ಪಕೈಪುಣಮ್‌ । 
ರಥ್ಯಾಚತ್ವರವೀಥೀಭಿರ್ಯಥಾವಾಸ್ತು ವಿನಿರ್ಮಿತಮ್‌ 
1 ೫೧॥ 


ಸುರದ್ರುಮಲತೋದ್ಯಾನವಿಚಿತ್ರೋಪವನಾನ್ನಿಮ್‌ । 
ಹೇಮತೃಂಗೈಃದಿವಿಸ್ಸೃಗ್ಟಿ. ಸ್ಫಾಟಿಕಾಟ್ಟಾಲಗೋಪ್ಪರೈಃ 

॥೫೨॥ 
ರಾಜತಾರಕುಟೈಃ ಕೋಷ್ಟೆರ್ಹೇಮಕುಂಚ್ಳೈರಲಂಕೃತೈಃ 1 
ಟ್ಟಿ: ಸಷ: ತೃವೈಃ ಮಹಾಮರಕುಸ್ಕ: 

॥3೩॥ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀನಾಂ ಚ ಗೃಹೈರ್ವಲಭೀಭಿಶ್ವನಿರ್ಮಿತಮ್‌ । 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯಜನಾಕೀರ್ಣಂ ಯದುದೇವಗ್ಯಹೋಲ್ಗಸತ್‌ 


॥೫೪॥ 





ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲಯವನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ವೀರನು 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿರಲಿಲ್ಲ ಯದುವಂತೀಯರು ನನ್ನಂತೆಯೇ 
ಬಲಕಾಲಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬಲ್ಲರು. 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಮೂರು ಕೋಟಿ ಮ್ಲೇಚ್ಛರ ಸೇವೆ. 
ಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ಮಥುರೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿದನು. ॥ ೪೫ ॥ ಕಾಲ 
ಯವನನು ಮಥುರಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಂಕರ್ಷಣನಿಗೆಸಹಾಯಕನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಿ 
ದನು - ಅಯ್ಯೋ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜರಾಸಂಧ ಮತ್ತು 
ಕಾಲಯವನ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಯಾದವರ 
ಮೇಲೆ ಎರಡು ಆಪತ್ರುಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿವೆ. ॥ ೪೬ ॥ 
ಇಂದು ಕಾಲಯವನನು ಮೂರುಕೋಟಿ ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಸ್ಥನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ. 
ಬಂದು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನು. ಇಂದೋ ನಾಳೆಯೋ ಜರಾಸಂಧನೂ 
ಬರಬಹುದು. ॥ ೪೭ ॥ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದಾಗಲೇ ಜರಾಸಂಧನು ಬಂದು ತಲುಪಿದರೆ ಮಹಾ 
ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಅವನು ನಮ್ಮಬಂಧುಗಳನ್ನಲ್ಲಕೊಂದು ಹಾಕಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಸೆರೆಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗ 
ಬಹುದು. ॥ ೪೮ ॥ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದು ನಾವು ಯಾವುದೇ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ಒಂದು ದುರ್ಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಮುಣಮಾಡೋಣ. ನಮ್ಮಸ್ವಜನ-ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನು ಆ ಕೋಟೆ 
ಯಲ್ಲಿಇರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಈ ಕಾಲಯವನ ವಧೆ ಮಾಡಿಸೋಣ. ॥ ೪೯ ॥ 
ಬಲರಾಮನೊಂದಿಗೆ ಹೀಗೆ ವಿಜಾರ ವಿನಿಯಮ ಮಾಡಿ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದುರ್ಗಮವಾದ 
ನಗರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಆದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅದ್ಭುತ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಆ ನಗರದ ಉದ್ದಗಲಪು ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನ 
ಗಳಷ್ಟು. 1 ೫೦ ॥ ಆ ನಗರದ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೂ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ ವಾಸ್ತುವಿಜ್ಞಾನವು ಹಾಗೂ ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯ ನೈಪುಣ್ಯವು 
ಪ್ರುವಾಗಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿವಾಸ್ತಶಾಸ್ಷನುಸಾರವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ 
ರಾಜಜೀದಿಗಳೂ, ವೃತ್ತಗಳೂ, ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಯಥಾ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ॥ ೫೧ ॥ ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಪಾರಿ 
ಜಾತವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಂಪನ್ಮವಾಗಿದ್ದ ಸುಂದರವಾದ ಉದ್ಯಾನವನಗಳೂ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ- 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಉಪವನಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ. 
ಸ್ವರ್ಣಗೋಪುರಗಳಂದಲೂ ಸಮಯವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗಗಳಿಂದಲಾ, 
ಬಹಿರ್ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು೫೨॥ 
ಬೆಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಹಿತ್ತಾಳೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಅನೇಕ ಧಾನ್ಯಭಂಡಾರ: 
ಗಳಿದ್ದವು. ಕುಸುರಿ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿನ್ನದ ಕಂಶಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮಹಾ-ಮಹಾ ಸೌಧಗಳಿದ್ವು ಮರಕತಮಯ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅದರ ನೆಲಗಳಿಂದ ಆ ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟಣವು ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ॥ ೫೩ ॥ ಚಂದ್ರಶಾಲೆಗಳೊಡನೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಾಸ್ತು 
ದೇವತೆಯ ಮಂದಿರಗಳು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿದ್ದವು. ಆದರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದು ನಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯದು 
ವಂಶ ಪ್ರಧಾನರಾದ ಉಗ್ಸಸೇನ, ವಸುದೇವ, ಬಲರಾಮ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರೇ 
ಮೊದಲಾದವರ ಅರಮನೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ॥ ೫೪ ॥ 


ದಮಸ್ಕಂಥ (ಉತ್ತರಾರ್ಧ) 
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51 ಅಧ್ಯಾಯ] 
ಸುಧರ್ಮಾಂ ಹಾರಿಜಾತಂ ಚ ಮಹೇಂದ್ರ: ಪ್ರಾಹಿಣೋದ್ಧರೇ । 
ಉತ್ರ ಚಾಪಸ್ಥಿತೋಮರ್ತ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಧರ್ಮೇರ್ನ ಯುಜ್ಯತೇ 

॥೫೫॥ 
ಶ್ಯಾಮೈಕಕರ್ಣಾನ್‌ ಪರುಣೋ. 
ಹಯಾನ್‌ಶುಕ್ಸಾನ್‌  ಮನೋಜವಾನ್‌ 1 
ಅಷ್ಟೌ ನಿಧಿಪಃ ಕೋಶಾನ್‌ 
ಲೋಕಪಾಲೋ ನಿಜೋದಯಾನ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 
ಯದೃದ್ಧಗವತಾ  ದ್ತಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಸ್ಟಂದ್ಯಯೇ! 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಶಯಾಮಾಸುರ್ಹರೌ ಭೂಮಿಗತೇ ನೃಪ 
usc 


ತತ್ರ ಯೋಗಪ್ರಭಾವೇಣ ನೀತ್ವಾ ಸರ್ವಜನಂ ಹರಿಃ । 
ಪ್ರಜಾಪಾಲೇನ ರಾಮೇಣ ಕೃಷ್ಣಃ ಸಮನುಮಂತ್ರಿತಃ। 
ನಿರ್ಜಗಾಮ ಪುರದ್ವಾರಾತ್‌ ಪದ್ಧಮಾಲೀ ನಿರಾಯುಧಃ 

॥೫೮॥ 


ಪರೀಟ್ಛತನೇ। ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗಾಗಿ ಪಾರಿಜಾತವ್ಫಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸುಧರ್ಮಾ ಎಂಬ ಸಭೆಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಿಗೆ. 
ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಮರ್ತ್ಯಧರ್ಮವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 








ಐವ್ರ್‌ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೫೦ ॥ 


ಇತಿಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮಸ್ಥಂಧೇ ಉತ್ತರಾರ್ಥೇ 
'ದುರ್ಗನಿವೇಶನಂ ನಾಮ ಪಂಚಾಕತ್ತಹೋಂಧ್ಯಾಯಃ॥ ೫೦ ॥ 


——— 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕಾಲಯವನನು ಭಸ್ಮವಾದುದು - ಮುಚುಕುಂದನ ಕಥೆ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉಪಾಚ 


ತಂವಿಲೋಕ್ಯ ವಿನಿಷ್ಕಾಂತಮುಜ್ಜಿಹಾನಮಿವೋಡುಪಮ್‌ | 
ದರ್ಶನೀಯತಮಂ ಶ್ಯಾಮಂ ಪೀತಕೌಶೇಯವಾಸಸಮ್‌ 
mon 


ಶ್ರೀವತ್ತವಕ್ನನಂ ಭ್ರಾಜಶ್ಯೌಸ್ತುಧಾಮು್ತಕಂಧರಮ್‌ । 
ಪೃಥುನೀರ್ಫಚತುರ್ಬಾಹುಂನವಕಂಜಾರುಣೇಕ್ವಣಮ್‌ 


॥೨॥ 


ನಿತ್ಯಪ್ರಮುದಿತಂ ಶ್ರೀಮತ್ತುಳೆಪೋಲಂ ಶುಚಸಿತಮ್‌ । 
ಮುಖಾರವಿಂದಂ ಬಿಭ್ರಾಣಂ ಸ್ಫುರನ್ಮಕರಕುಂಡಲಮ್‌ 





ಮಥುರಾಷಟ್ಟಣದ ಮಹಾದ್ವಾರ! 
ಆಗತಾನೆ ಉದಯಿಸಿದ ಪೊ: 





ಹೊಂದಿದ್ದನು. ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿ ರಾಶಿ-ರಾಶಿಯಾಗಿ ಆನಂದವು. 
ಮಿನುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವನ ಮಂದ-ಮಂದ ಮುಗುಳು ನಗೆಯು 
ನೋಡುವವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹಹರಿಸುತ್ತ್ತು. ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಕರಾ 
ಕೃತಿಯ ಕುಂಡಲಗಳು ಓಲಾಡುತ್ತಿದ್ದವೆ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದ 
॥ ೩ 11 | ಕಾಲಯವನನು - ಇವನೇ ವಾಸುದೇವನೂ ಮತ್ತು ನಾರದರು 
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ವಾಸುದೇವೋ ಹೃಯಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ರೀವಸ್ತಲಾಂಛನಃ॥ 
ಚತುರ್ಭುಚೋರರವಿಂದಾಕ್ಟೋ ವನಮಾಲ್ಯತಿಸುಂದರಃ 
॥೪॥ 


ಲಕ್ಷಣೈರ್ನಾರದಪ್ರೋಕ್ಸೈರ್ನಾನ್ಕೋ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ನಿರಾಯುಧಶ್ಯಲನ್‌ ಪದ್ಮಂ ಯೋತ್ಸೇತನೇನ ನಿರಾಯುಧ: 
॥ ೫॥ 


ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಯವನ: ಪ್ರಾದ್ರವಂತಂ ಪರಾಜ್ಯುಖಮ್‌ । 
ಅನ್ವಧಾವಜ್ಛಿಷೃಕ್ಟುಪ್ರಂ ದುರಾಪಮಪಿ ಯೋಗಿನಾಮ್‌ 
॥ ೬॥ 


ಹಸ್ತಪ್ರಾಪ್ತಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಹರಿಣಾ ಸ ಪದೇ ಪದೇ। 
ನಿತೋನರ್ಶಯತಾ ದೂರಂ ಯವನೇಶೋಂದ್ರಿಕಂದರಮ್‌ 
udu 


ಪಲಾಯನಂ ಯದುಕುಲೇ ಜಾತಸ್ಯ ತವ ನೋಚಿತಮ್‌ । 
ಇತಿ ಸಫಳನುಗಕೋ ನೈನಂ ಪ್ರಾಪಾಹತಾಶುಭ: 
॥೮॥ 


ಏವಂ ಕ್ಲಿಶ್ರೋತಫಿ ಭಗವಾನ್‌ ಪ್ರಾವಿಶದ್ಗಿರಿಕಂದರಮ್‌ । 
ಸೋಪಿ ಪ್ರವಿಷಸ್ತತ್ರಾನ್ಯ್ಕಂ ಶಯಾನಂ ದದ್ಧಶೇ ನರಮ್‌ 
nen 


ನನ್ನಸೌ ದೂರಮಾನೀಯ ಶೇತೇ ಮಾಮಿಹ ಸಾಧುವತ್‌ । 
ಇತಿ ಮತ್ಸಾಚ್ಕುತಂ ಮೂಢಸ್ತಂ ಪದಾ ಸಮತಾಡಯತ್‌ 
noon 


ಸ ಉತ್ಪಾಯ ಚಿರಂ ಸುಪ್ಪಃ ಶನೈರುನ್ಮೀಲ್ಯ ಲೋಚನೇ | 
ವಿಶೋವಿಲೋಕಯನ್‌ ಪಾರ್ಶ್ವೇತಮದ್ರಾಕ್ಷೀದಮಸ್ಥಿತಮ್‌ 
moon 


ಸ ತಾವತ್ತಸ್ಥ ರುಪ್ಪಸ್ಕ ದೃಷ್ಟಿಪಾತೇನ ಭಾರತ। 
ದೇಹಚೇನಾಗ್ನಿನಾ ದಗ್ಲೋ ಭಸ್ಮಸಾದಭವತ್‌ ಕ್ಷಣಾತ್‌ 
॥೧೨॥ 


ರಾಜೋವಾಚ 


ಕೋನಾಮಸಪುಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕಸ್ಯ ಕಿಂವೀರ್ಯ ಏವಚ। 
ಕಸ್ಯಾದ್ಯುಹಾಂ ಗತಃ ಶಿಶ್ಯೇ ಕೆನ್‌ತೇಜೋ ಯವನಾರ್ದನಃ 
॥೧೩॥ 





ಜೆಲುವನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಅವನು ಆಯುಧ ರಹಿತನಾಗಿ ಕಾಲಡಿಗೆ. 
ಯಲ್ಲೇ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ತಾನೂ ನಿರಾಯುಧನಾಗಿಯೇ 
ಇವನೊಂದಿಗೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆನೆಂದು ಕಾಲಯವನನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ॥ ೧-೫ ॥ 

ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಕಾಲಯವನನು ತನಗೆ ಬೆನ್ನತೋರಿ ಓಡಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ. ಯೋಗಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲು ಆಸಾಧ್ಯನಾಗಿದ್ದ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿಕೊಂಡು. 


ಹೋದನು. ॥ ೬ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲೂ ಸಕ್ಕ | 


ಬಿದ್ದನೆಂದೇ ಕಾಲಯವನಿಗೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಲೀಲಾ 
ಮಾನುಷ ವಿಗ್ರಹನಾದ ' ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಾತ್ರ ಅವನ ಕೈಗೆ 
ಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕಾಲಯವನನ್ನು ದೂರಔ ಪರ್ವತ ಗುಹೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದನು. ॥ ೭ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಓಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲಯವನನು ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪಲಾಯನ 
ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಅಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದೆ- 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಾಲಯವನನಿಗೆ ಪಾಸ ಶೇಷವು ಇನ್ನೂ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಭಗವಂತನು ಅವನ ಕೈಗೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ॥ ೮ ॥ ಹೀಗೆ 
ಅವನು ಆಸ್ಪೇಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಭಗವಂತನು ಆ 
ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ . ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಕಾಲ 
ಯವನನೂ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
॥೯॥ ನನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಸಾಧುವಿನಂತೆ. 
ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣನು ಮಲಗಿರುವನಲ್ಲ? ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಮೂಢನಾದ ಕಾಲಯವನನು ಮಲಗಿರುವವನು ಅಚ್ಛುತನೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಒದೆದನು. ॥ ೧೦ ॥ ಆ ಪುರುಷನು 
ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲೆ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಕಾಲಿನ ಒದೆತವು ತಾಕಿ 
ದಾಕ್ಷಣ ಅವನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ ಯುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ ಕಾಲಯವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ॥ ೧೧ ॥ 
ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ ಆ ಪುರುಷನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಿದ್ರೂ 
ಡನೆಯೇ ಕಾಲಯವನು ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೂದಿಯಾದನು. ॥ ೧೨ ॥ 
ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ಕೇಳಿದನು - ಪೂಜ್ಯರೇ | ಕೇವಲ ದೃಷ್ಟಿಪಾತ 
ದಿಂದಲೇ ಕಾಲಯವನನು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋದನಲ್ಲ ಆ ಮಹಾ 
ಪುರುಷನು ಯಾರು? ಯಾವ ವಂಶದವನು? ಯಾರ 
ಮಗನು? ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯು ಹೇಗಿತ್ತು? ಅವನು 
ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಏಕೆ ಮಲಗಿದ್ದನು ? ದಯಮಾಡಿ 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ. ॥ ೧೩ ॥ 
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ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಸಕ್ಷಾಕುಕುಲೇ ಜಾತೋಮಾಂಧಾತೃತನಯೋಮಹಾನ್‌ । 
ಮುಚುಕುಂದ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಃ ಸತ್ಯಸಂಗರಃ 
nov 
ಸ  ಯಾಚಿತಃ ಸುರಗಣ್ಯೆರಿಂದ್ರಾದ್ಯೈರಾತ್ಮರಕ್ಷಣೇ 1 
ಅಸುರೇಭಃ ಪರಿತ್ರಸ್ಸೆಸ್ತದ್ರಕ್ಟಾಂ ಸೋ5ಕರೋಚ್ಚರಮ್‌ 
॥ ೧೫ ॥ 
ಲಬ್ದಾ ಸ್ಲಗುಹಂತೇ ಸ್ವಪಾಲಂ ಮುಚುಕುಂದಮಥಾಬ್ರುವನ್‌ | 
ರಾಜನ್‌ ವಿರಮತಾಂ' ಕೃಚ್ಛಾದ್ಧವಾನ್‌ ನಃ ಪರಿಪಾಲನಾತ್‌ 
॥೧೬॥ 
ನರಲೋಕೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತಕಂಟಕಮ್‌ | 
ಅಸ್ಕಾನ್‌ ಪಾಲಯತೋ ವೀರಕಾಮಾಸ್ತೇ ಸರ್ವ ಉಜ್ಜಿತಾಃ 
॥೧೭॥ 
ಸುತಾ ಮಹಿಷ್ಕೋ ಭವತೋ ಜ್ಞಾತಯೋಂಮಾತ್ಮಮಂತ್ರಿಣಃ 1 
ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ತುಲ್ಕಕಾಲೀಯಾ ನಾಧುನಾ ಸಂತಿ ಕಾಲಿತಾಃ 
॥೧೮॥ 
ಕಾಲೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ಬಲಿನಾಂ ಭಗವಾನೀಶ್ವರೋರವ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರಜಾಃಕಾಲಯತೇ ಕ್ರೀಡನ್‌ ಪಶುಪಾಲೋ ಯಥಾ ಪಶೂನ್‌ 
॥೧೯॥ 
ವರಂ ವೃಣೀಷ್ಟ ಭದ್ರಂ ತೇ ಯತೇ ಕೈವಲೃಮುದ್ಯ ನಃ। 
ಏಕ ಏವೇಶ್ವರಸ್ತಸ್ಯೆು ಭಗವಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುರವ್ಯಯಃ 


॥೨೦॥ 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ವೈ ದೇವಾನಭಿವಂದ್ಯ ಮಹಾಯಶಾಃ! 
ಅಶಯಿಷ್ಟ ಗುಹಾವಿಷ್ಟೋ ನಿದ್ರಯಾ ದೇವದತ್ತಯಾ 

॥೨೧॥ 
ಸ್ಥಾಫಂ ಯಾತಂ ಯಸ್ತು ಮಧ್ಯೇ ಬೋಧಯೇತ್ತ್ವಾಮಚೇತನಃ । 
ಸ ತ್ವಯಾ ದೃಷ್ಟಮಾತಸ್ತು ಭ್ಯೀಭವರು ತತ್ತ್ಹಣಾತ್‌ 

॥೨೨॥ 
ಯವನೇ ಭಸ್ಮಸಾನ್ನೀತೇ ಭಗವಾನ್‌ ಸಾತ್ವತರ್ಷಭಃ 
ಆತ್ಮಾನಂ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಮುಚುಕುಂದಾಯ ಧೀಮತೇ 

॥ ೨೩ ॥ 
ತಮಾಲೋಕ್ಯ ಘನಶ್ಯಾಮಂ ಪೀತಕೌಶೇಯವಾಸಸಮ್‌ | 
ಶ್ರೀವತ್ತವಕ್ಕನಂ ಬ್ರಾಜತ್ಯೌಸ್ತುಭೇನ ವಿರಾಜಿತಮ್‌ 

॥೨೪॥ 
ಚತುರ್ಭುಜಂ ರೋಚಮಾನಂ ವೈಜಯಂತ್ಯಾ ಚ ಮಾಲಯಾ | 
ಚಾರುಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ಸ್ಫುರನ್ಮಕರಕುಂಡಲಮ್‌ 


॥ ೨೫ ॥ 
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ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿದರು - 



















ಕೊಂಡರು. ಅವನು ಬಹಳ ದಿನಗಳವರೆಗೆ ದೇದತೆಗ 
ರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ॥ ೧೫ ॥ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳ 





ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಬಹಳ ಶ್ರಮಪಟ್ಟರುವರ. ಆ: 
ಈಗ ನೀವು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯಿರಿ. ॥ ೧೬ ॥ 
ಮಣಿಯೇ ! ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ. 
ವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಜೀವನದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿರುವಿ. ॥ ೧೭ ॥ ಈಗ 
ಪಶ್ನೀಯಾಗಲೀ, ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರಾಗಲೀ, 
ಗಳಾಗಿ, ನಿಳದ್ದಾಗ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾವರ್ಗ: 


ತನ್ನ. ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ 
ಮಹಾರಾಜ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಮೊ: 
ಇಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ವರವನ್ನಾದರೂ 


ನಾಗಿದ್ದ ವೈಜಯಂತಿಮಾಲೆ: ಮು 
ತ್ತಿತ್ತು ಮುಖಕಮಲವು ಆತ್ಮಂತ 
ಯಂದ ಅರಳಿತ್ತು. ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಕರಾಕೃತಿಯ ಕುಂ 
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ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯಂ ನೃಲೋಕಸ್ಥ ಸಾನುರಾಸಸ್ಕತೇಕ್ಷಣಮ್‌ । 
ಅಪೀಚ್ಛವಯಸಂ ಮತ್ತಮೃಗೇಂದ್ರೋದಾರವಿಕ್ರಮಮ್‌ 
॥೨೬॥ 
ಪರ್ಯಪೃಚ್ಛನ್ನಹಾಬುದ್ದಿಸ್ಟೇಜಸಾ ತಸ್ಯ ಧರ್ಷಿತಃ। 
ಶಂಕಿತ ಶನಕ್ಕೆ ರಾಜಾ ದುರ್ಧರ್ಷಮಿವ ತೇಜಸಾ 
॥೨೭॥ 


ಮುಚುಕುಂದ ಉವಾಚ 


ಕೋ ಭವಾನಿಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಿಷಿನೇ ಗಿರಿಗಹ್ಟರೇ । 
ಪದ್ಧಾಂ ಪದ್ಧಪಲಾಶಾಭ್ಯಾಂ ವಿಚರಸ್ಕುರುಕಂಟಕೇ 
॥೨೮॥ 
ಕಿಸ್ಟೇ್ಜಸ್ಟಿನಾಂ ತೇಜೋ 
ಭಗವಾನ್‌ ವಾ ವಿಭಾವಸುಃ । 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೋಮೋ ಮಹೇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಲೋಕಪಾಲೋತಪರೋತಪಿ ವಾ॥೨೯॥ 


ಮನ್ಯೇತ್ವಾಂ ದೇವದೇವಾನಾಂತ್ರಯಾಣಾಂಪುರುಷರ್ಷಭಮ್‌ | 
ಯದ್ದಾದಸೇ ಗುಹಾಧ್ಹಾತಂ ಪ್ರದೀಪಃ ಪ್ರಭಯಾ ಯಥಾ 
॥೩೦॥ 
ಶುಶ್ರೂಷತಾಮವ್ಯಲೀಕಮಸ್ಥಾಕಂ ನರಪುಂಗವ। 
ಸ್ವಜನ ಕರ್ಮ ಗೋತ್ರಂ ವಾ ಕಥೃತಾಂ ಯದಿ ರೋಚತೇ 
॥೩೧॥ 
ವಯಂ ತು ಪುರುಷವ್ಯಾಘ್ರ ಐಕ್ಷಾಕಾ: ಕೃತ್ರಬಂಧವ: ॥ 
ಮುಚುಕುಂದಣತಿ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಯೌವನಾಶ್ವಾತ್ಮಜ: ಪ್ರಭೋ 
॥೩೨॥ 
ಚಿರಪ್ರಜಾಗರಶ್ರಾಂತೋ ನಿದ್ರಯೋಪಹತೇಂದ್ರಿಯಃ । 
ಶಯೇಜಸ್ಸಿನ್‌ ವಿಜನೇಕಾಮಂಕೇನಾಪ್ಟೃತ್ಥಾಪಿತೋಂಧುನಾ 
॥೩೩॥ 
ಸೋತಪಿ ಪಾಪ್ಟನಾ | 
'ಅನಂತರಂ ಭವಾನ್‌ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಲಕ್ಷಿತೋರಮಿತ್ರಶಾತನಃ 
Mav 
ತೇಜಸಾ ತೇರವಿಷಷೈೇಣ ಭೂರಿ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನ ಶಕ್ನುಮಃ। 
ಹತೌಜಸೋ ಮಹಾಭಾಗ ಮಾನನೀಯೋತಸಿ ದೇಹಿನಾಮ್‌ 
[Ee 
ಏವಂ ಸಂಭಾಷಿತೋ ರಾಜ್ಞಾಭಗವಾನ್‌ ಭೂತಭಾವನಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಾಹ ಪ್ರಹಸನ್‌ ವಾಣ್ಯಾ ಮೇಘನಾದಗಭೀರಯಾ 
॥೩೬॥ 
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ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಪೂರ್ಣವಾದ ಮಂದ 
ಹಾಸುತ್ತು. ಕಟಾಕ್ಷವೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅನುರಾಗದ ಮಳೆಯನ್ನೇ 
ಸುರಿಸುವಂತಿ್ತು. . ಆತ್ಯಂತ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ತರುಣಾವ್ನ್‌ 
ಯದ್ದು ಮದಿಸಿದ ಸಿಂಹದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ನಡಿಗೆಯುಕ್ಳವೆ. 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಮುಚುಕುಂದರಾಜನು ಬಹಳೆ ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ, 
ಧೀರನೊ ಆಗಿದ್ದರೂ ಭಗವಂತನ ಇಂತಹ ದಿಷ್ಯಜೋತಿರ್ಮಯ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 'ನೋಡಿ ಚಕಿತನಾಗಿ ಅವನ ತೇಜಸಿನಿಂದ ಹತ 
ಪ್ರಭನಾದನು. ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದುರ್ಧರ್ಷನಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಜನು ಸ್ವಲ್ಪಸಂಕೋಚದಿಂದರೇ ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲಸೆ. 
ಕೆಳಿದನು ॥ ೨೩-೨೭ ॥ 

ಮುಚುಕುಂದ ರಾಜನು ಕೇಳಿದನು - ಸ್ವಾಮಿ। ನೀನು 
ಯಾರು? ಕಲ್ಲು-ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಘೋರ ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕೋಮಲ ಚರಣಗಳಿಂದ ಏಕೆ 
ವಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ಈ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಬರುವ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನಿತ್ತು? ॥ ೨೮॥ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ವಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸೇ ನೀನಾಗಿರುವೆಯಾ ? ಅಥವಾ 
ಭಗವಾನ್‌ ಅಗ್ಗಿದೇವನಲ್ಲವಲ್ಲ! ನೀನು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ದೇವರಾಜ ಇಂದ್ರ, ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವನಾದರೂ ಲೋಕ 
ಪಾಲನಾಗಿರುವೆಯಾ 9 ॥ ೨೯ ॥ ದೇವತೆಗಳ ಆರಾಧ್ಯರಾದ 
ಬ್ರಷ್ಟ ನಷ್ಟು ಕಮ - ಇವರಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾವ ಭಗವಾನ್‌ 
ನಾರಾಯಣನೇ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ದೀಪವು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಅಂಗಕಾಂತಿಯಿಂದ ಈ ಗುಹೆಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ॥ ೩೦ ॥ ಪುರುಷ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ। ನಿನಗೆ ಉಚಿತ 
ವೆನಿಸದರೆ ನಿನ್ನ ಜನ್ನ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ಶುದ್ಧವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ॥ ೩೧ ॥ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ | ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೇಳುವುದಾದರೆ, ನಾನು ಇಕ್ಟ್ವಾಕುವಂಶೀಯ ಕೃತ್ರಿಯನು. 
ಮುಚುಕುಂದನೆಂದು ನನ್ನ ಹೆಸರು. ಯುವನಾಶ್ಚನ ಮಗನಾದ 
ಮಾಂಧಾತನ ಮಗನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ॥ 3.೨ ॥ ಪ್ರಭುವೇ! ನಾನು 
ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳು ನಿದ್ರೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಬಹಳ "ಆಯಾಸ 
ಗೊಂಡಿದ್ದೆ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಕ್ತಿಹೀನ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ನಾನು ನಿರ್ಜನವಾಗಿದ್ದ ಈ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದೆ. ಈಗ ತಾನೇ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೋ ಬಚ್ಚರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟರು. ॥ ೩೩ ॥ ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದ ಪಾಪದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಭಸ್ಮವಾಗಿಹೋದನು. ' ಅನಂತರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ 
ಪರಮ ಸುಂದರನಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆ. ॥ ೩೪ ॥ 
ಮಹಾನುಭಾವಾ! ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ. ನಿನ್ನ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸಿಂದಾಗಿ 
ದಿಟ್ಟಿ: ನೋಡಲೂ ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತೇಜನ 
ಮುಂದೆ. ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಉಡುಗಿಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ॥ ೩೫ ॥ 
ಮುಚುಕುಂದ ಮಹಾರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ನಿಯಾಮಕನಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ನಗುತ್ತಾ ಮೇಘಗಂಭೀರ 
ವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. ॥ ೩೬ ॥ 
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ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 

ಜನ್ಮಕರ್ಮಾಭಿಧಾನಾನಿ ಸಂತಿ ಮೇರಂಗ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ನ ಶಕ್ಯಂತೇಶನುಸಂಖ್ಯಾತುಮನಂತತ್ವಾನ್ಯಯಾಪಿ ಹ 
॥೩೭॥ 


ಕ್ಹಚಿದ್ರಚಾಂಸಿ. ವಿಮಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರುಜನ್ನಭಿಃ । 
ಗುಣಕರ್ಮಾಭಿಧಾನಾನಿ ನ ಮೇ ಜನ್ಮಾನಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ 
॥೩೮॥ 


ಕಾಲತ್ರಯೋಪಪನ್ನಾನಿ ಜನ್ಮಕರ್ಮಾಣಿ ಮೇ ನೃಪ। 
ಅನುಕ್ರಮಂತೋ ನೈವಾಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪರಮರ್ಷಯಃ 
॥೩೯॥ 


ತಥಾಷೃದ್ಯತನಾನ್ಯಂಗ ಶೃಣುಷ್ಟ ಗದತೋ ಮದು। 

ವಿಜ್ಞಾಪಿತೋ ವಿರಿಂಚೇನ ಪುರಾಹಂ ಧರ್ಮಗುಪ್ತಯೇ | 

ಭೂಮೇರ್ಭಾರಾಯಮಾಣಾನಾಮಸುರಾಣಾಂಕ್ಟಯಾಯ ಚ 
॥9೦॥ 


, ಅವತೀರ್ಣೋ ಯದುಕುಲೇ ಗೃಹ ಆನಕದುಂದುಭೇಃ । 
ವದಂತಿ ವಾಸುದೇವೇತಿ ವಸುದೇವಸುತಂ ಹಿ ಮಾಮ್‌ 
॥೪೧॥ 


ಕಾಲನೇಮಿರ್ಹತಃ ಕಂಸಃ ಪ್ರಲಂಬಾದ್ಯಾಶ್ವ ಸದ್ದಿಹಃ। 
ಅಯಂ ಚ ಯವನೋ ದಗ್ಫೋ ರಾಜಂಸ್ತೇ ತಿಗ್ಗಚಕ್ಟುಷಾ 
॥೪೨॥ 


ಸೋಹಂ ತವಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಗುಹಾಮೇತಾಮುಪಾಗತಃ । 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಪ್ರಚುರಂ ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಯಾಹಂ ಭಕ್ತವತ್ಸಲಃ 
[eT 


ವರಾನ್‌  ವೃಣೇಷ್ಟ ರಾಜರ್ಷೇ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ದದಾಮಿ ತೇ। 
ಮಾಂ ಪ್ರಪನ್ನೋ ಜನಃ ಕಶ್ಲಿನ್‌ 
ನಭೂಯೋತರ್ಹತಿ ಶೋಚಿತುಮ್‌ ॥೪೪॥ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ಇತ್ತುಕ್ತಸ್ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಹ ಮುಚುಕುಂದೋ ಮುದಾನ್ನಿತ: 1 
ಜ್ಞಾತ್ತಾನಾರಾಯಣಂ ದೇವಂ ಗರ್ಗವಾಕೃಮನುಸ್ಥರನ್‌ 
॥ ೪೫ 
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ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದನು - ಪ್ರಿಯ ಮುಚುಕುಂದನೇ 1 
ನನ್ನ ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ನಾಮಧೇಯಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿವೆ. ಅವು ಅನಂತವಾಗಿವೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಲು ನನಗೂ ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ ॥ ೩೭॥ ಯಾವನಾದರೂ 
ಮನುಷ್ಯನು ಹಲವಾರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧೂಳಿನ 
ಕಣಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಬಲ್ಲನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಜನ್ಮ ಗುಣ, ಕರ್ಮ, 
ನಾಮಗಳನ್ನು ಯಾರೇ ಆದರೂ ಎಂದಿಗೂ ಎಣಿಕೆ ಮಾಡುವ 
ಅಥವಾ ತಿಳಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ॥ ೩೮ ॥ ಮಹಾರಾಜ! 
ಸನಕ, ಸನಂದನರೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನನ್ನ ತ್ರಿಕಾಲ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಜನ್ಮ-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅದರ ಕೊನೆಯನ್ನು ಅವರೆಂದಿಗೂ ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಜನ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಂತ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ ॥ ೩೯ ॥ ಪ್ರಿಯ ಮುಚು 
ಕುಂದನೇ! ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ನನ್ನ ವರ್ತಮಾನ ಜನ್ಮ ಕರ್ಮ 
ಮತ್ತು ನಾಮಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವೆನು ಕೇಳು. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 
"ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದನು. ॥ ೪೦ ॥ ಚತುರ್ಮುಖನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ನಾನು ಯದುವಂಶದಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ 
ರುವನು, ಈಗ ನಾನು ವಸುದೇವನ ಪ್ರತ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಜನರು 
ನನ್ನನ್ನು ವಾಸುದೇವನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ॥ ೪೧ ॥ ಇದುವರೆಗೆ 
ಸತ್ತುರುಪರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಂಸನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾಲನೇಮಿ 
ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಪ್ರಲಂಬನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಂಸನ ಅನು 
ಯಾಯಿಗಳಾದ ಹಲವಾರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ರಾಜನೇ | ಈ ಕಾಲಯವನನೂ ಕೂಡ ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ನನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣಧಷ್ಟಿಬದ್ದಾಕ್ಷಣ ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋದನು. ॥ ೪೨ ॥ ಆದೇ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೃಪೆದೋರಲು ಈ ಗುಹೆಗೆ ಬಂದಿರುವನು. 
ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೀನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಆರಾಧಿಸಿದ್ದೆ ॥ ೪೩ ॥ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜರ್ಷಿಯೇ ನಿನಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ ವರವನ್ನು ಬೇಡು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಯಾವುದೇ ಕಾಮನೆ 
ಯನ್ನಾದರೂ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವೆನು. ನನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾದ 
ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಪುನಃ ಶೋಕಪಡಬಾರದು ; ಇದು ನನ್ನ ಆಶಯ 
ವಾಗಿದೆ.॥ ೪೪ ॥ 

ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. - ವರಿಕ್ಷಿತನೇ! 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಮುಚುಕುಂದನಿಗೆ - 








ರಾದ ಗರ್ಗರ ಮಾತು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂತು. ಇವನು ಸಾಕಾತ್‌ 
ಭಗವಾನ್‌ನಾರಾಯಣನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅವನು ತಿಳಿದು 
ಆನಂದತುಂದಿಲನಾಗಿ ಭಗವಂತನ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ವಂದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇಂತೆಂದನು. ॥ ೪೫ ॥ 
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ಮುಚುಕುಂದ ಉವಾಚ 


ವಿಮೋಹಿತೋರಯಂ ಜನ ಈಶ ಮಾಯಯಾ 

ತೃದೀಯಯಾ ತ್ವಾಂ ನ ಭಜತ್ಯನರ್ಥದ್ಯಕ್‌ 1 
ಸುಖಾಯ ದುಃಖಪ್ರಭವೇಷು ಸಜ್ಜತೇ 

ಗೃಹೇಷು ಯೋಪಿತ್ಟುರುಷಶ್ಚ ವಂಚಿತ ॥ ೪೬ ॥ 


ಲಟ್ಟ್ಯಾಜನೋ ದುರ್ಲಭಮತ್ರ ಮಾನುಷಂ. 
ಕಥಂಚದವೃಂಗ ಮಯತ್ನತೋರನಘ 1 
ಪಾದಾರವಿಂದಂ ನ 
ರ್ಗ್ಯಹಾಂಧಕೂಪೇ ಪತಿತೋ ಯಥಾ ಪಶುಃ ॥ ೪೭ ॥ 


ಮಮೈಷ ಕಾಲೋಶಜಿತ ನಿಷ್ಠಲೋ ಗತೋ 
ರಾಜ್ಯಶ್ರಿಯೋನ್ನದ್ದಮದಸ್ಯ ಭೂಪತೇ: | 

ಮರ್ತ್ಯಾತ್ಮಬುದ್ಧೇಃ ಸುತದಾರಕೋಶಭೂ- 
ಷ್ಟಾಸಜ್ಜಮಾನಸ್ಯ , ದುರಂತಚಿಂತಯಾ ॥ ೪೮ ॥ 


ಕಲೇವರೇತಸ್ಮನ್‌ ಘಟಕುಡ್ಕಸಂನಿಭೇ 
ನಿರೂಢಮಾನೋ ನರದೇವ ಇತ್ಯಹಮ್‌ | 
ವೃತೋ ರಥೇಭಾಶ್ವಪದಾತ್ಯನೀಕಪೈ- 


ರ್ಗಾಂಪರ್ಯಟಂಸ್ರಾಗಣಯನ್‌ ಸುದುರ್ಮದ: ॥ ೪೯ ॥ 


ಪ್ರಮತ್ತಮುಚ್ಚೆರಿತಿಕೃತ್ಯಚಿಂತಯಾ 
ಪ್ರವೃದ್ಧರೋಭಂ ವಿಷಯೇಷು ಲಾಲಸಮ್‌ | 
ತ್ವಮಪ್ರಮತ್ತಃ ಸಹಸಾಭಿಪದ್ಯಸೇ 


ಕ್ಲುಲ್ಲೇಲಿಹಾನೋತಹಿರಿವಾಖುಮಂತಕಃ ॥ ೫೦॥ 


ಪುರಾ ರಫೈರ್ಹೇಮಪರಿಷ್ಯತೈಶ್ಚರನ್‌ 


ಮತಂಗಜೈರ್ವಾ  ನರದೇವನಂಜ್ನಿತಃ 1 
ಸ ಏವ ಕಾಲೇನ ದುರತ್ಕಯೇನ ತೇ 


ಕಲೇವರೋ ಇ ಮವಿಟ್ಕಮಿಭಸ್ಮನಂಜ್ಞಿತು ॥ ೫೧ ॥ 
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ಮುಚುಕುಂದನು ಹೇಳಿದನು - 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಕ್ಕಂತ ವಿಮೋಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಿಂದ 
ಎಮುಖರಾದ ಇವರು ಅನರ್ಥಕಾರಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲೇ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಸುತ್ತಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ವಂಚಿತರಾದ 
ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರು ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸಿ ದುಃಖಕ್ಛೆ ಮೂಲ ಕಾರಣ 
ವಾದ ಮನೆ-ಮಠಗಳೆಂಬ ಮಮಕಾರದಿಂದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ॥ ೪೬ ॥ ಪಾಪರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಸರ್ವಥಾ ರಹಿತವಾದ ಪ್ರಭುವೇ। ಈ ಭೂಮಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವು 
ಲಭಿಸುವುದು ಆತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭವೇ ಸರಿ. ಸರ್ವಾಂಗ ಪರಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೋ 
ಹೊಂದಿಯೂ ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ ಜನರು ನಿನ್ನ ಪಾದಾರವಿಂದವನ್ನು 


ಭಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಹುಲ್ಲಿನ ಆಸೆಯಿಂದ ಪಶುವು ಪಾಳುಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 


ಬೀಳುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯನು ಸುಖಮಯವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಸಯಾರ 
ವೆಂಬ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ॥ ೪೭ ॥ ಓ ಅಜಿತ 
ಪ್ರಭುವೇ? ನಾನೊಬ್ಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದು ಸಂಪತ್ತಮೃದ್ಧವಾದ ರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಉಸ್ಪಕ್ತಾಗಿದ್ದೆನು. ದೇಶಾತ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ನಾನು ಪಶ್ನೀ-ಪುತ್ರರು-ಭಂಡಾರ-ರಾಜ್ಯ -ಐಶ್ವರ್ಯ - ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸದಾಕಾಲ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದೆ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ನನಗೆ ಅವುಗಳದ್ದೇ ಚಿಂತೆಯಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಇದುವರೆಗಿನ ನನ್ನ 


ಜೀವನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ॥ ೪೮ ॥ ದೇವದೇವನೇ | 
ಮಡಕೆಗೂ, ಗೋಡೆಗೂ ಸಮಾನವಾದ, ನನ್ನಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಈ 
ದೇಹವನ್ನೇ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಮಾನವ. 
ರೆಲ್ಲರೂ ನಾನು ರಾಜನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ರಥ- 
ಗಜಾಶ್ವ- ಪದಾತಿಗಳೆಂಬ ಚತುರಂಗ ಬಲದಿಂದ ಸಮಾವ್ಯಕನಾಗಿ 
ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಹೀಗೆ 
ಮದಾಂಧನಾಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಲೇ 


ಇಲ್ಲ ॥ ೪೯ ॥ "ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು, ಅವನ ಬೊಕ್ಕಸವನ್ನು 


ಅಪಹರಿಸಬೇಕು' ಮುಂತಾದ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿದ 
ಆಶೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಆಸಕ್ರನಾದ, ಅತಿಯಾದ 
ನಮ ವಶನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನೀನು, ಅಪ್ರಮತ್ತನಾದ 
- ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕಟವಾಯಿಗಳನ್ನು ಸವರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಬಲರ ಹಿಡಿಯುವ ಹಾವಿನಂತೆ - ಬೇಗನೇ ಹಡಿದು 
ಬಿಡುವೆ. ॥ ೫೦ ॥ ಹೀಗೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಸಮಲಂಕೃತ 
ವಾದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದ ಅಂಬಾರಿಯಿಂದ ಮದಿಸಿದ. 
ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ನರದೇವನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲಾ ಪರ್ಯಟನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶರೀರವು ನಾಶವಾಗಿ 
ಹೋಗಲು, ಅಶಕ್ಕವಾದ ನಿನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪರವಶವಾಗಿ, ಪಕ್ಷಿಗಳ, 
ಹುಳುವೋ ಅಥವಾ ಭಸ್ಮವೋ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
॥ ೫೧ ॥ ಪ್ರಭುವೇ। ಒಬ್ಬಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ತನ್ನೆದುರಿಗೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಎಣಿಸಿ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮತ್ತು ಸಾಮಂತ ರಾಜರು ನತ 


ಪ್ರಭೋ! ಈ ಜನರು ನಿನ್ನ 
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ನಿರ್ಜಿತ್ಯ  ದಿಕಕ್ರಮಭೂತವಿಗ್ರಹೋ 
ವರಾಸನಸ್ವಃ ಸಮರಾಜವಂದಿತ: 1 
ಗೃಹೇಷು ಮೈಥುನ್ಯಸುಖೇಷು ಯೋಪಿತಾಂ 
ಕಡಾಮೃಗಃ ಪೂರುಷ ಈಶ ನೀಯತೇ ॥ ೫೨ ॥ 
ಶೀಡಾಮೃಗು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಆ ತಪನ್ನು ನಾನು 
ಪುನಃ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗದೇಕೆಂಬುದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಕರೋತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಪಸ್ತುನಿಷ್ಠಿತೋ ಹೊಂದಿದ... ಕೃ್ಣೆಯುಳ್ಳವರು.. ಎಂದಿಗೂ. ಸುಖಿಗಳಾಗ 
ನಿವೃತ್ತಭೋಗಸ್ಯದಪೇಕ್ವಯಾ .... ದದತ್‌ | ಲಾರರು. ॥ ೫೩ ॥ ಅಚ್ಯುತನೇ ಜೀವನು ಅನಾದಿಕಾಲ 
ಪುನಶ್ಚ ಭೂಯೇ। ಟು ಸ್ವರಾಡಿತಿ ದಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟು-ಸಾವುಗಳೆಂಬ ಸಂಸಾರ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ 
pl ತಲೇ ಇರ ಪ 
ಪ್ರಶೃದ್ಧತರ್ಕೋ ನ ಸುಖಾಯ ಕಲ್ಪೇ ॥೫೩॥| ಸೌ ಇರುವನು ಸಾತ ಪಾರಾಗುವ 


ಭವಾಪವರ್ಗೋ ಭ್ರಮತೋ ಯದಾಭವೇ- 
ಜನ್ಯ. ತರ್ಹ್ಯಚ್ಛುತ ಸತ್ತಮಾಗನು: 

ಸತ್ತಂಗಮೋ ಯರ್ಜಿ ತದೈವ ಸದ್ಧತೌ 
ಪರಾವರೇಶೇ ತ್ವಯಿ ಜಾಯತೇ ಮತಿಃ ॥ ೫೪ ॥ 


, ಮನ್ಯೇ ಮಮಾನುಗ್ರಹ ಈಶ ತೇ ಕೃತೋ 
ರಾಜ್ಯಾನುಬಂಧಾಪಗಮೋ ಯದೃಚ್ಛಯಾ 
ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ಸಾಧುಭಿರೇಕಚರ್ಯಯಾ 


ವನಂ ವಿವಿಶ್ದದ್ದಿರಖಂಡಭೂಮಿಪೈ: 


uy 


ನ ಕಾಮಯೇಶನ್ಯಂ ತವ ಪಾದಸೇವನಾ- 
ದಕಿಂಚನಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತಮಾದ್ದರಂ ವಿಭೋ 

ಆರಾಧ್ಯ ಕಸ್ತ್ವಂ ಹೃಪವರ್ಗದಂ ಹರೇ 
ವೃಣೀತ ಆರ್ಯೋ ವರಮಾತ್ಮಬಂಧನಮ್‌ 


॥೫೬॥ 


'ತಾದ್ದಸೃಜ್ಯಾಶಿಷ ಈಶ ಸರ್ವತೋ 
ರಜಸ್ತಮಹತ್ತ್ಯಸುಣಾನುಬಂಧನಾ: 

ನಿರಂಜನಂ ನಿರ್ಗಣಮಜ್ವಯಂ ಪರಂ 
ತ್ವಾಂ ಜೃತ್ರಿಮಾತ್ರಂ ಪುರುಷಂ ವ್ರಜಾಮೃಹಮ್‌ 


ncn 


ಚಿಲಮಿಹ ವ್ಯಜಿನಾರ್ತಸ್ತಷ್ಠಮಾನೋತನುತಾಪ್ಯೆ- 
ರವಿತೃಷಷಡಮಿತ್ರೋರಲಬ್ಬಶಾಂತಿ: ಕಥಂಚತ್‌ 1 

ಶರಣದ ಸಮುಪೇತಸ್ತ ಕ್ಷದಾಬ್ದಂ ಷರಾತ್ಮ- 
ನ್ವಭಯಮೃತಮಠೋಕಂಪಾಹಿಮಾರರಪನ್ನಮೀಶ ॥ ೫೮ ॥ 





ಸಮಯವು ಬಂದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸತ್ತೆಗವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಸಂಗವಾದೊಡನೆಯೇ ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣರೂಪನಾಡ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಏಕಮಾತ್ರಸ್ವಾಮಿಯಾದ. ಸತ್ತುರುಷರಿಗೆ ಪರಮಾಶ್ರಯನಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಜೀವಿಯ ಬುದ್ಧಿಯು ಆತ್ಯಂತ ದೃಢತೆಯಿಂದ ತೊಡ 
ಗುತ್ತದೆ; ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾದುದು. ॥ ೫೪ ॥ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪರಮಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆಯೆಂದೇ 
ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಾವ ಪರಿಶ್ರಮವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ರಾಜ್ಯದ ಸಂಬಂಧ ಕೆಡಿದುಹೋಯಿತು. ಸಾಧು 
ಸ್ವಭಾನದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳೂ ಕೂಡ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏಕಾಂತ 
ದಲ್ಲಿ ಭಜನೆ-ಸಾಧನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಅಪೇಕ್ಬಿಸಿದಾಗ ಅಹಂಕಾರ-ಮಮಕಾರಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಲು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ॥ ೫೫ ॥ ಅಂತರ್ಯಾ 
ಮಿಯೆಕ ಯಾರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಸಂಗ್ರಹ-ಪರಗ್ರಹ 
ವಿಲ್ಲವೋ ಅಥವಾ ಅದರ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರಹಿತರಾದ ಅಕಿಂಚೆ 
ಸರೂ ಕೊಡ ನಿನ್ನ ಚರಣಸೇವೆಯಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ಬೇಡು 
ವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗಿರುವಾಗ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಕರುಣಿಸುವ ನಿನ್ನ ಆರಾಧನೆ 
ಮಾಡಿ - ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸುವಂತಹ ಸಾಂಸಾರಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಶ್ರೇಷ್ಠ | ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವನು 9 ॥ ೫೬ ॥ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಭುವೇ! ನಾನು ಸತ್ತ್ಯ-ರಜ-ತಮೋಗುಣಗಳಿಗೆ. 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾಯೆಯ 
ಲೇಶಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದ, ಗುಣಾತೀತನಾದ, ಅದ್ವೀತಿಯ 
ನಾದ, '`ಚಿಕ್ಕೆರೂಸನಾದ,  ಪರಮಪುರುಷನಾದ 
ಶರಣಾಗುತ್ತೇನೆ. ॥ ೫೭ ॥ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ! 
ದಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ಅರ್ತನಾಗಿದ್ದೆ. ಆ ದುಖದ ಜ್ವಾಲೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಹಃ 
ರಾತ್ರಿಯೆನ್ನಜೆ ದಹಿಸುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ನ್ನ ಆಂತರಿಕ ಆ: ಅರು! ಶತ್ರುಗಳು 
(ಐದು ಇಂದ್ರಿಗಳು ಒಂದು ಮನಸ್ಸು) ಎಂದೂ ಶಾಂತರಾಗು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅವರ ವಿಷಯ ತೃಷ್ಣೆಯು ದಿನ-ಿನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇದೆ. ಈಗ ನಾನು ಭಯ, ಶೋಕ, ಮೃತ್ಯು ಇವುಗಳಿಂದ 
ರಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಪರಮಾತ್ಮನೇ | ಶರಣಾಗತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ॥ ೫೮ ॥ 
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ಶ್ರೀಭಗವಾನುವಾಚ 
ಸಾರ್ವಭೌಮ ಮಹಾರಾಜ ಮತಿಸ್ಟೇ ವಿಮಲೋರ್ಜಿತಾ | 
ಪರೈಃ ಪ್ರಲೋಭಿತಸ್ಯಾಪಿ ನ ಕಾಮೈರ್ವಿಹತಾ ಯತಃ 
॥೫೯॥ 
ಪ್ರಲೋಭಿತೋವರೈರ್ಯತ್ರ್ಯಮಪ್ರಮಾದಾಯವಿದ್ಧಿತತ್‌ | 
ನ ಧೀರ್ಮಯ್ಕೇಳಭಕ್ತಾನಾಮಾಶೀರ್ಭಿರ್ಭಿದ್ಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ 
॥೬೦॥ 
ಯುಂಜಾನಾನಾಮಭಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿಭಿರ್ಮನಃ ॥ 
ಅಕ್ಬೀಣವಾಸನಂ ರಾಜನ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ ಪುನರುತ್ವಿತಮ್‌ 
(1 ೬೧॥ 
ವಿಚರಸ್ವ ಮಹೀಂ ಕಾಮಂ ಮಯ್ಯಾವೇಶಿತಮಾನಸ: 1 
ಅಸ್ತ್ರ್ಯೇವ ನಿತ್ಯದಾ ತುಭ್ಯಂ ಭಕ್ಷಿರ್ಮಯ್ಯನಪಾಯಿನೀ 
॥ಓ೨॥ 
ಕ್ವಾತ್ರಧರ್ಮಸ್ಥಿತೋ ಜಂತೂನ್‌ ನವಧೀರ್ಮಗಯಾದಿಭಿಃ | 
ಸಮಾಹಿತಸ್ತತ್ರಪಾ ಜಹ್ಮಘಂ ಮದುಪಾಶ್ರಿತ: 
॥೬೩॥ 
ಜನ್ನನ್ನನಂತರೇ ರುಜನ್‌ ಸರ್ಪಭೂತಸುಹೃತ್ತಮಃ । 
ಭೂತ್ವಾ ದ್ವಿಜವರಸ್ತ್ಯಂ ವೈ ಮಾಮುಸ್ಛಷ್ಯಸಿ ಕೇವಲಮ್‌ 
॥೬೪॥ 





ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದನು - ಸರದ 
ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ವರಿಶು! 
ಉನ್ನತಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ನಾನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಕ ದ 
ಲೋಭವನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಕಾಮನೆಗಳಿಗೆ 
ನಶವಾಗಲಿಲ್ಲ ॥ ೫೯ ॥ ನಾನು ಪರವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಪ್ರರೋಭಿಸಿದುದು ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಪ್ರಮತ್ತವಾಗಿದೆಯೋ, 
ಅಪ್ರಮತ್ವವಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಪರೀಕ್ಷಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ನನ್ನ 
ಅನಸ್ಯಭಕ್ತರಾದವರ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದಿಗೂ ಕಾಮನೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಆಕ್ತ-ಇತ್ತ. ಅಲೆಯುವುದಿಲ್ಲ ॥ ೬೦ ॥ ನನ್ನ ಭಕ್ಷರಲ್ಲದವರು 
ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರೂ ಅವರ ವಾಸನೆಗಳು ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ರಾಜನೇ ಅವರೆ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ವಿಷಯಗಳಿಗಾಗಿ 
ತವೆಸುತ್ತದೆ. ॥ ೬೧ ॥ ರಾಜಾ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತು 
ಮನೋಭಾವಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿಬಿಡು. ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸು 
ಮತ್ತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಸುತ್ತಿರು. ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ನಿತ್ಯ'ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇದ್ದೇ 
ಇರುವುದು. ॥ ೬೨ ॥ ನೀನು ಕತ್ತಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ತರುವಾಗ ಬೇಟೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಈಗ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾ, ಮೂಲಕ ಆ. ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೋ, ॥ ೬೩ ॥ ರಾಜನೇ ಮುಂದಿನ ಜನ್ನದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಜವಾದ ಹಿತೈಷಿಯೂ, 
ಪರಮಸುಪೃದನೂ ಆಗುವೆ ಮತ್ತೆ ವಿಶುದ್ಧ ವಿಜ್ಞಾನಘನ 
ಪರಮಾತ್ಥನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. ॥ ೬೪ ॥ 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೫೧ 1 


ಇತಿಶ್ರೀ 


ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾರಮಹಂಸ್ಕಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮ ಸ್ಥಂಧೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ 


ಮುಚುಕುಂದಸ್ತುತಿರ್ನಾಮೈಕಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ॥ ೫೧ ॥ 
—— 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ದ್ವಾರಕಾಗಮನ, ಬಲರಾಮನ ವಿವಾಹ, 
ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಆಗಮನ 


ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 
ಇತ್ತು ಸೋಠನುಗೃಹೀತೋರಂಗ ಕೃಷ್ಣೇನೇಕ್ಸಾ ಕುನಂದನ: 1 
ತಂ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ಸನ್ನಮ್ಯ ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ ಗುಹಾಮುಖಾತ್‌ 
mon 


ಸವೀಕ್ಷ ಕ್ಷುಲ್ಪಕಾನ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಪೂನ್‌ ವೀರುದ್ಧನಸ್ಪತೀನ್‌॥ 
ಮತ್ಕಾಕಲಿಯುಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಜಗಾಮ ದಿಶಮುತ್ತರಾಮ್‌ 
n2un 


ಶ್ರೀತುಕಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿತ ಮಹಾರಾಜ! 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಇಕ್ಟಾಕುಕುಲ ನಂದನನಾದ ಮುಚು 
'ಕುಂದನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಣೆ 
ಬಂದು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟನು. ॥ ೧॥ 
ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಮುಚುಕುಂದನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ - 
ಎಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯರು, ಪಶುಗಳು, ಲತಾ-ವೃಕ್ಟಾದಿಗಳು ಮೊದಲಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ಸಣ್ಣ-ಸಣ್ಣದಾಗಿವೆ. ಓಹೋ | ಈಗ ಕಲಿಯುಗವು ಬಂದು 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನು ಉತ್ತರದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದನು. ॥ ೨ ॥ 
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ತಪಶ್ರದ್ವಾಯುತೋ ಧೀರೋ ನಿಹಂಗೋ ಮುಸ್ತಸಂಶಯಃ | 
ಸಮಾಧಾಯ ಮನಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಪ್ರಾವಿಶದ್ಗಂಧಮಾದನಮ್‌ 
nan 
ಬದರ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಸಾದ್ಯ ನರನಾರಾಯಣಾಲಯಮ್‌ ॥ 
ಸರ್ವದ್ವಂದ್ವಸಹಃ ಶಾಂತಸ್ತಪಸಾತ5ರಾಧಯದ್ದರಿಮ್‌ 
॥೪॥ 
ಭಗವಾನ್‌ ಪುನರಾವ್ರಜ್ಯ ಪುರೀಂ ಯವನವೇಷ್ಟಿತಾಮ್‌ | 
ಹತ್ವಾ ಮ್ಲೇಚ್ಛಬಲಂ ನಿನ್ನೇ ತದೀಯಂ ದ್ವಾರಕಾಂ ಸ 
nn 
ನೀಯಮಾನೇ ಧನೇ ಗೋಭಿರ್ನ್ಯಭಿಶ್ಚಾಚ್ಯುತಚೋದಿತೈಃ । 
ಆಜಗಾಮ ಜರಾಸಂಧಸ್ವಯೋವಿಂಶತ್ಯನೀಕಪಃ 
॥೬॥ 
ವಿಲೋಕ್ಯ ವೇಗರಭಸಂ ್ಹರಿಪ್ರಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಮಾಧವೌ । 
ಮನುಸ್ಯಚೇಷ್ಟಾಮಾಪನ್ನೌ ರಾಜನ್‌ ದುದ್ರುವತುರ್ದ್ರುತಮ್‌ 
॥೭॥ 
ವಿಹಾಯ ವಿತ್ತಂ ಪ್ರಚುರಮಭೀತೌ ಭೀರುಭೀತವತ್‌ | 
ಪದಾಂ ಪದ್ಧಪಲಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಚೇರತುರ್ಬಹುಯೋಜನಮ್‌ 
॥೮॥ 
ಪಲಾಯಮಾನೌ ತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾಮಾಗಧಃ ಪ್ರಹಸನ್‌ ಬಲೀ | 
ಅನ್ವಧಾವದ್ರಥಾನೀಕೈರೀಶಯೋರಪ್ರಮಾಣವಿತ್‌ 
men 
ಪ್ರದ್ರುತ್ಯ ದೂರಂಸಂಶ್ರಾಂತೌ ತುಂಗಮಾರುಹತಾಂಗಿರಿಮ್‌ | 
ಪ್ರವರ್ಷಣಾಖ್ಯಂ ಭಗವಾನ್‌ ನಿತ್ಯದಾ ಯತ್ರ ವರ್ಷತಿ 
॥೧೦॥ 
ಗಿರೌ ನಿಲೀನಾವಾಜ್ಞಾಯ ನಾಧಿಗಮ್ಯ ಪದಂ ನೃಪಃ 
ದದಾಹ ಗಿರಿಮೇಧೋಭಿಃ ಸಮಂತಾದಗ್ಗಿಮುತ್ತಜನ್‌ 
noon 
ತತ ಉತ್ಪತ್ಯ ತರಸಾ ದಹ್ಮಮಾನತಟಾದುಭೌ। 
ದಶ್ಯೆಕೆಯೋಜನೋತ್ರುಂಗಾನ್ನಿಪೇತತುರಥೋ ಭುವಿ 
॥೧೨॥ 
ಅಲಕ್ಟ್ಯಮಾಣೌ ರಿಪುಣಾ ಸಾನುಗೇನ ಯದೂತ್ತಮೌ । 
ಸ್ವಪುರಂ ಪುನರಾಯಾತೌ ಸಮುದ್ರಪರಿಖಾಂ ನೃಪ 
॥ ೧೩॥ 
ಸೋಪಿ ದಗ್ಗಾವಿತಿ ಮೃಷಾ ಮನ್ಹಾನೋ ಬಲಕೇಶವೌ | 
ಬಲಮಾಕೃಷ್ಠ ಸುಮಹನ್ಮಗಧಾನ್‌ ಮಾಗಧೋ ಯಯೌ 
॥೧೪॥ 





ಮುಚುಕುಂದ ರಾಜನು ತಪಸ್ಸು ಶ್ರದ್ಧೆ ಧೈರ್ಯ, ಅನಾಸಕ್ತಿ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಸಂದೇಹ ರಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿ 'ಗಂಧಮಾದನ. ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. 13 ಅಲ್ಲಿಂದ ಭಗವಾನ್‌ ನರ-ನಾರಾಯಣರ 
ನಿತ್ಯನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತಲುಪಿ ಬಹಳ ಶಾಂತ 
ಭಾವದಿಂದ ಶೀತೋಷ್ಣ-ಸುಖ-ದುಃಖಾದಿ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಾ 
ತಪ್ಪದ ಭಗವಂತನ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು. ॥ ೪ ॥ 

ಇತ್ತಲಾಗಿ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮಥುರೆಗೆ ಮರಳಿದನು. 
ಅದುವರೆಗೂ ಕಾಲಯವನನೆ ಮಥುರೆಯನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇದ್ದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆ ಮೆಚ್ಚರ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ, ಅವರ ಎಲ್ಲ ಧನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ದ್ವಾರಕೆಗೆ 
ತೆರಳಿದನು. ॥ ೫ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಆ ಧನವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರ, ಎತ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ. 
ಜರಾಸಂಧನು ಪುನಃ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬಾರಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು 
ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದನು. ॥ ೬ ॥ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ| 
ಶಶ್ರು ಸೈನ್ಯವು ರಭಸದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನುನೋಡಿದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಲೀಲೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಾ 
ಅವನ ಇದಿರಿಗೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು. ॥ ೭ ॥ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಭಯವಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಭಯಗೊಂಡವರಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಎಲ್ಲ ಧನವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಅವರು ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ತಮ್ಮ ಕಮಲದಳದಂತೆ ಇರುವ 
ಸುಕೋಮಲ ಚರಣಗಳಿಂದ ಓಡುತ್ತಾ ಹೋದರು. ॥ ೮ ॥ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಬಲರಾಮರು ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮಹಾಬರಿಷ್ಯನಾದ 
ಮಾಗಧನು ನೋಡಿ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ರಥ ಸೇನೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. ಅವನು. ಬಲರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳದವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ॥ ೯ ॥ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ 
ಓಡಿದ್ದರಿಂದ. ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಬಳಲಿ ದಂತಾಗಿ ಎತ್ತರವಾದ 
ಪ್ರವರ್ಷಣವೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿದರು. ಮೇಘಗಳು ಆ 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಸದಾಕಾಲವೂ ಮಳೆಗಳೆ ಯುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಅದು. 
*ಪ್ರವರ್ಷಣ'ವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. ॥ ೧೦ ॥ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ | 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕೊಂಡಿದ್ದು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ 
ಅವರು ಕಾಣದಿದ್ದಾಗ ಜರಾಸಂಧನು ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬೆಂಕಿಯಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. ॥ ೧೧ ॥ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು 





ಹಾಗ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿಸುಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂದು ತಾಗಿ ಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಮತ್ತೆ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
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ಅರ್ನಾಧಿಪತಿಃ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರೈವತೋ ರೇನತೇಂಸುತಾಮ್‌ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಚೋದಿತಃ ಪ್ರಾದಾದ್ಧಬಾಯೇತಿ ಪುರೋದಿತಮ್‌ 

॥ ೧೫॥ 
ಭಗವಾನಪಿ ಗೋವಿಂದ ಉಪಯೇಮೇ ಕುರೂದ್ವಹ ॥ 
ವೈದರ್ಭಿಂಭೀಷ್ಟಾಸುತಾಂಶ್ರಿಯೋ ಮಾತ್ರಾಂಸ್ಥಯಂವರೇ 

॥೧೬॥ 
ಪ್ರಮಥ್ಯ ತರಸಾ ರಾಜ್ಞಃ ತಾಲ್ವಾದೀಂಶ್ಹೈದ್ಯಪಕ್ಕಗಾನ್‌ । 
ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ತಾರ್ಕ್ವಪತಃ ಸುಧಾಮಿವ 

॥ ೧೭॥ 

ರಾಜೋವಾಚ 


ಭಗವಾನ್‌ ಭೀಷ್ಠಕಸುತಾಂ ರುಕ್ಮಿಣೀಂ ರುಚಿರಾನನಾಮ್‌ । 
ರಾಶ್ಚಸೀನ ವಿಧಾನೇನ ಉಪಯೇಮ ಇತಿ ಶ್ರುತಮ್‌ 

nosn 
ಭಗವನ್‌ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಕೃಷ್ಣನ್ಯಾಮಿತತೇಜಸಃ | 
ಯಥಾ ಮಾಗಧಶಾಲ್ವಾದೀನ್‌ ಜಿತ್ವಾಕನ್ಯಾಮುಪಾಹರತ್‌ 

॥೧೯॥ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಕೃಷ್ಣಕಥಾ:ಪುಣ್ಕಾ ಮಾಧ್ಹೀರ್ಲೋಕಮಲಾಪಹಾಃ । 
ಕೋ ನು ತೃಪ್ಯೇತ ಶೃಣ್ವಾನಃ ಶ್ರುತಜ್ಲೋ ನಿತ್ಕನೂತನಾಃ 

॥೨೦॥ 

ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


ರಾಜಾರಂಸೀದ್ವೀಷ್ಠಕೋ ನಾಮ ವಿದರ್ಭಾಧಿಪತಿರ್ಮಹಾನ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಪಂಚಾಭವನ್‌ ಪುತ್ರಾ: ಕನ್ಶೈಕಾ ಚ ವರಾನನಾ 
॥೨೧॥ 
ರುಕ್ಟೃಗ್ರಜೋ ರುಕ್ಕರಥೋ ರನಂತರಃ | 
ರುಕ್ಮಣೇಶೋ ರುಕ್ಮಮಾಲೀ ದುಕ್ಕಿಣ್ಕೇಷಾಂ ಸ್ಥನಾ ಸತೀ 
॥೨೨॥ 
ಸೋಪಶ್ರುತ್ಯ ಮುಕುಂದಸ್ಯ ರೂಪವೀರ್ಯಗುಣಶ್ರಿಯ: | 
ಸೃಹಾಗತೈರ್ಗೀಯಮಾನಾಸ್ತಂ ಮೇನೇ ಸದೃಶಂ ಪತಿಮ್‌ 
॥ ೨೩ ॥। 
ತಾಂ ಬುದ್ಧಿಲಕ್ಷಣೌದಾರ್ಯರೂಪಶೀಲಗುಣಾಶ್ರಯಾಮ್‌ 1 
ಕೃಷ್ಣಶಸದೃತೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಮುಸ್ವೋಢುಂ ಮನೋ ದಧೇ 
॥೨೪॥ 
ಬಂಧೂನಾಮಿಚ್ಛತಾಂ ದಾತುಂ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಭಗಿನೀಂ ನೃಪ 
ತತೋ ನಿಪಾರ್ಯ ಕೃಷ್ಣದ್ಧಿಡ್ರುಕ್ಳು ಚೈದ್ಯಮಮನ್ಯತ 
॥ ೨೫ ॥ 





ಪರೀಕ್ಷಿತ ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಹಿಂದೆ (ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸ್ಥಂಧ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸರ ದೇಶದ ರಾಜನಾದ ರೈವತನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ರೇಮಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ ಬಲರಾಮನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆನು.॥೧೫॥ 
ರಾಜನೇ | ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀತೃಷ್ಣನೂ ಕೂಡ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಶಿಶುಪಾಲ ಮತ್ತು ಅನನ ಪಕ್ಕ ಶಾಲ್ವರೇ ಮೊಡಲಾದ 
ರಾಜರನ್ನು ಬಲಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಎದರ್ಭದೇಶದೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ ರುಕ್ಕಿಣೆಯನ್ನು ಅಪಸರಸಿ 
ತಂದು ಅವಳೊಡನೆ ಏವಾಹವಾದನು. ರುಕ್ಮಿಣೆಯು ಭೀಷ್ಮಕನ 
ಕನ್ನೆಯಾಗಿದ್ದು ಸಾಕ್ಟಾಶ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅವತಾರವಾಗಿದ್ದು. ॥ ೧೬-೧೭ ॥ 
ಪರೀಕ್ಷಿತ ರಾಜನು ಕೇಂದನು - ಪೂಜ್ಯರೇ | ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಭೀಷ್ಮಕನ ಮಗಳಾದ ಪರಮ ಸುಂದರಿ ರುಕ್ಮಿಣೀದೇವ 
ಯನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಕರೆತಂದು ರಾಕ್ಷೆ ಎಧಿಯಂತ ಅವ 
ಳೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹವಾದನು ಎಂದು ನಾವು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ॥ ೧೮ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮರೇ। ಪರಮತೇಜ್ಜುಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಜರಾಸಂಧ, 
ಶಾಲ್ವ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರನ್ನುಗೆದ್ದುಯಾವ ವಿಧಿಯಿಂದ ರುಕ್ಮಿಣಿ 
ಯನ್ನು ಆಪಹರಿಸಿದನು? ಇದನ್ನು ಕೇಳಲು ನಾನು ಇಹ 
ತೇನ. ೧೯ ೪ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಜಗಳೇ | ನಿಸ್ವಯವಾಗಿಯೂ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಾ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಪುಣ್ಯತಮವಾದವುಗಳು. ಜಗತ್ತಿನ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಪವಿತ್ರಮಾಡುವಂತಹುದು. ಇಂತಹ 
ನಿತ್ಯನೂತನವಾದ ಆ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಿಸಿ ಯಾವ ರಸಿಕನು 
ತಾನೇ ತೃತ್ತಿಹೊಂದಬಲ್ಲನು ? ॥ ೨೦ ॥ 
ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರಿಕಿತನೇ | 
ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಭೀಷ್ಮ ಮಹಾರಾಜನು ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದನು. 
ಅನನಿಗೆ ಐವರು ಪುತ್ರರೂ, ಓರ್ವ ಸುಂರರಿಯಾದ ಕನ್ಯೆ 
ಇದ್ದಳು. ॥ ೨೧॥ ಹಿರಿಯ ಪುತ್ರನ ಹೆಸರು ರಕ್ಕಿ ಎಂದಿದ್ದು 
ಮನಷ್ಯ ರುಕಣಾತು, ರು್ಕಕರ ಮತ್ತು ರುಮಾಲಿ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕರು ಸಹೋದರ ಹೆಸರುಗಳು ಸತೀ ರುಕ್ಮಿಣಿಯು ಇವರಿಗೆ 
ಸಹೋದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ॥ ೨೨ ॥ ಭೀಷ್ಮನ ಅರಮನೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಹರಿದಾಸರಿಂದ ಪ್ರಶುಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಸೌಂದರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ, ಗರ ವನಗಳು 
ಕಳದು. ಆಗ ಆಕೆಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ನನಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ 
ಪತಿಯೆಂದುನ ॥ ೨೩ ॥ ಆತ್ರ ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ರುಕ್ಕೆಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳೂ, ಪರಮಬುದ್ಧಿವಂತೆಯೂ, 
ಉದಾರಕೂ, ಸೌಂದರ್ಯ-ಕೀಲಸ್ಥಭಾವ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಅದ್ವಿತೀಯಳೂ ಆಗಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ರುಕ್ಮಿಣಿಯೇ 
ತನಗೆ ಅನುರೂಪ ಪಸ್ನಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹ 
ವಾಗುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ॥ ೨೪ ॥ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ವಿವಾಹವು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಂದಿಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರು ಬಯಸು 
ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ರುಕ್ಮಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ದ್ವೇಷಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಆಕೆಯನ್ನು ವಿಪಾಹಮಾಡಿಕೊಡಲು ತಡೆದು, ತನ್ನ 
ಮಿತ್ರನಾದ ಶಿಶುಪಾಲನೇ ನಮ್ಮ ತಂಗಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವರನೆಂದು. 


ತಿಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ॥ ೨೫೪ 
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ತದವೇತ್ಯಾಸಿತಾಪಾಂಗೀ ವೈದರ್ಭೀ ದುರ್ಮನಾ ಭೃಶಮ್‌ | 
ವಿಚಿಂತ್ಯಾಪ್ರಂ ದ್ವಿಜಂ ಕಂಚಿತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಯ ಪ್ರಾಹಿಣೋದ್ಭುತಮ್‌ 
॥ ೨೬॥ 


ದ್ವಾರಕಾಂ ಸ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಪ್ರತೀಹಾರೈಃ ಪ್ರವೇಶಿತಃ 1 
ಅಪಶ್ಯದಾದ್ಯಂ ಪುರುಷಮಾಸೀನಂ ಕಾಂಚನಾಸನೇ 
॥೨೭॥ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯದೇವಸ್ತಮವರುಹೃ ನಿಜಾಸನಾತ್‌ | 
ಉಪವೇಶ್ಯಾರ್ಹಯಾಂಚಕ್ರೇ ಯಥಾರತತ್ಯಾನಂ ದಿವೌಕಸಃ 


॥ ೨೮॥ 


ತಂ ಭುಕ್ತವಂತಂ ವಿಶ್ರಾಂತಮುಪಗಮ್ಯ ಸತಾಂ ಗತಿಃ। 
ಪಾಣಿನಾಭಿಮೃಶನ್‌ ಪಾದಾವವ್ಯಗ್ರಸ್ತಮಪ್ಪಚ್ಛತ 
[a 


ಕಚಿದ್ದಿಭವರತ್ರೇಷ್ಯ  ಧರ್ಮಕ್ತೇ ವೃದ್ಧನುತಃ। 
. ವರ್ತತೇ ಸಾತಿಕೃಚ್ಛೇಣ ಸಂತುಷ್ಟಮನಸಃ ಸ್ಯ ಕ 


ಸಂತುಷ್ಟೋ ಯರ್ಹಿ ವರ್ತೇತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯೇನ ಕೇನಚಿತ್‌ | 
ಅಹೀಯಮಾನಃಸ್ಪಾದ್ಧರ್ಮಾತ್‌ ಸ ಹೃಸ್ಯಾಖಿಲಕಾಮಧುಕ್‌ 
॥೩೧॥ 


ಅಸಂತುಷ್ಟೋ5ಸಕೃಲ್ಲೋಕಾನಾಪ್ನೋತ್ಯಪಿ ಸುರೇಶ್ವರ 
ಅಕಿಂಚನೋತಪಿ ಸಂತುಷ್ಟ ಶೇತೇ ಸರ್ವಾಂಗವಿಜ್ಜರಃ 
॥೩೨॥ 


ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಸ್ವೆಲಾಭಸಂತುಷ್ಟಾನ್‌ ಸಾಧೂನ್‌ ಭೂತಸುಷ್ಠತ್ತಮಾನ್‌ । 
ನಿರಹಂಕಾರಿಣಃ ಶಾಂತಾನ್‌ ನಮಸ್ಕೇ ಶಿರಸಾಸಕೃತ್‌ 
॥೩೩॥ 


ಕಚ್ಚಿದ್ದು ಕುಶಲಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ರಾಜತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ | 
ಸುಖಂ ವಸಂತಿ ವಿಷಯೇ ಪಾಲ್ಯಮಾನಾಃ ಸಮೇ ಪ್ರಿಯಃ 
1 ೩೪॥ 


ಯತಸ್ಪ್ರಮಾಗತೋ ದುರ್ಗಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಯೇಹ ಯದಿಚ್ಛಯಾ । 
ಸರ್ವಂನೋ ಬ್ರೂಹ್ಠಗುಷ್ಠಂ ಚೇತ್‌ ಕಿಂಕಾರ್ಯಂಕರವಾಮತೇ 
[Ee 





ತನ್ನ ಹಿರಿಯಣ್ಣನಾದ ರುಕ್ಕಿಯು ಶಿಶುಪಾಲನೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ 
ವಿವಾಹ ಮಾಡಲಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದ ಪ 
ರುಕ್ಕಿಣಿಯು ಅತ್ಯಂತ ದುಖಿತಳಾಗಿ ಬಹಳವಾ: 
ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನಾದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ: 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳಿಸಿದಳು. 
ದ್ವಾರಕಾಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದಾಗ 
ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊ: 












ಪೂಜಿಸುವಂತೆಯೇ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ॥ ೨೮॥ 
ಆದರ-ಸತ್ಕಾರವಾದ ಬಳಿಕ, ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾ: 





ಕೈಗಳಿಂದ ಅವನ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ. ಶಾಂತಭಾವ! 
ಕೇಳಿದನು - ॥ ೨೯ ॥ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ | 
ಸಂತುಷ್ಠವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ? ಹಿರಿಯರಿಗೆ 
ಆಚರಿಸಲುನಿನಗೆ ಕಷ್ಟವೇನೂ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ದೊರೆತುದರಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಠನಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾ 







॥೩೦॥ಬ್ರಾ. 


ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ॥ ೩೧ ॥ ಇಂದ್ರ 
ದೊರೆತರೂ ಸಂತೋಷವಾಗದಿರುವವನು ಸುಖಕ್ಕಾ 
ಲೋಕದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಎಂದಿಗೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಕುಳ್ಳಿರಲಾಗುಃ 





ಪದೇ-ಪದೇ ಅಲೆಯು: 









ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವ, 
ಮಧುರವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹ್ಯೆ: 
ರಹಿತರಾಗಿ ಶಾಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸದಾಕಾಲತಲೆಬಾಗಿ 








ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ರಾ: 

ಇರುವರೋ, ಅಂತಹ ರಾಜನು: ಪ್ರ 

ಭೂಸುರ ಶ್ರೇಷ್ಠರೇ ! ನೀವು ಎಲ್ಲಿಂದ, ಯಾವ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ, 

ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ವಿರಿ ಅಂತಹ ವಿಶೇಷವಾದ 





ಗೋಷ್ಯವಲ್ಲವಾಗಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಹೇಳಿರಿ. ನಾನು ನಿಮಗೆ ಯಾವ ಸೇವೆ. 
ಮಾಡಲಿ? ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿರಿ. ॥ ೩೫ ॥ 
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ಏವಂ ಸಂಪೃಷ್ಠಸಂಪ್ರಶ್ನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪರಮೇಷ್ಠಿನಾ । 
ಲೀಲಾಗೃಹೀತದೇಹೇನ ತ್ಕೈ ಸರ್ವಮವರ್ಣಯತ್‌ 
Haku 


ರಕ್ಷಣ್ಣುವಾಚ 
ಪ್ರತ್ವಾಗುಣಾನ್‌ ಭುವನಸುಂದರ ಶೃಣ್ಣತಾಂತೇ 
ನಿರ್ವಿಶ್ಯ ಕರ್ಣವಿವರೈರ್ಹರತೋಶಕಂಗತಾಪಮ್‌ ॥ 
ರೂಪಂ ದೃಶಾಂ ದೃಶಿಮತಾಮಖಿಲಾರ್ಥಲಾಭಂ. 
ತೃಚ್ಯುಚ್ಯುತಾನಿಶತಿ ಚಿತ್ರಮಪತ್ರಪಂ ಮೇ ॥೩೭ ॥ 


ಕಾತ್ವಾಮುನುಂದಮಹತೀ ಕುಲಶೀಲರೂಪ- 
ವಿದ್ಯಾವಯೋದ್ರವಿಣಧಾಮಭಿರಾತ್ಮತುಲ್ಕಮ್‌ | 

ಧೀರಾ ಪತಿಂ ಕುಲವತೀ ನ ವೃಣೀತ ಕನ್ಯಾ 
ಕಾಲೇನೃಸಿಂಹನರಲೋಕಮನೋಂಭಿರಾಮಮ್‌ ॥ ೩೮ ॥ 


ತನ್ನೇ ಭವಾನ್‌ ಖಲುವೃತಃ ಪತಿರಂಗ ಜಾಯಾ- 
ಮಾತ್ಚಾರ್ಕಿತಶ್ಚ ಭನತೋತತ್ರ ವಿಭೋ ವಿಧೇಹಿ । 
ಮಾ ವೀರಭಾಗಮಭಿಮರ್ಶತು ಚೈದ್ಯ ಆರಾದ್‌ 


ಗೋಮಾಯುದಸ್ಥೃಗಪತೇರ್ಬಲಿಮಂಬುಜಾಕ್ನ ॥ ೩೯ ॥ | 


ಪೂರ್ತೆೇಷ್ಟದತ್ತನಿಯಮವ್ರತದೇವವಿಪ್ರ- 
ಗುರ್ವರ್ಚನಾದಿಭಿರಲಂಭಗವಾನ್‌ ಪರೇಶಃ । 
ಆರಾಧಿತೋ ಯದಿಗದಾಗ್ರಜ ಏತ್ಯ ಪಾಣಿಂ 
ಗೃಹ್ಣಾಸುಮೇನ ದಮಘೋಷಸುತಾದಯೋಕನ್ಕೇ ॥ ೪೦ ॥ 


ಶ್ಯೋಭಾವಿನಿತ್ವಮಜಿತೋದ್ವಹನೇವಿದರ್ಭಾನ್‌ 

ಗುಪ್ತಃ ಸಮೇತ್ಯ ಪೃತನಾಪತಿಭಃ ಪರೀತಃ 1 
ನಿರ್ಮಥ್ಯ ಚೈದ್ಯಮಗಧೇಂದ್ರಬಲಂ ಪ್ರಸಹ್ಯ 

ಮಾಂ! ರಾಕ್ಸನೇನವಿಧಿನೋದ್ದಹ. ವೀರ್ಯಶುಲ್ಯಾಮ್‌ ॥೪೧॥ 





ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! ಲೀಲಾಮಾನುಷ ವಿಗ್ರಹನಾದ ಭಗವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ, ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅರುಹಿದ ಬಳಿಕ ರುಕ್ಮಿಣೀದೇವಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ 
ದಿಸಿಕೊಂಡನು. ॥ ೩೬ ॥ 
ುಕ್ಕಿಣೀದೇವಿಯು ಹೇಳಿರುವಳು - ಓ ತ್ರಿಭುವನ ಸುಂದರನೇ 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳು ಶ್ರವಣಸುವವರ ಕಿವಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೃದಯ 
ಪ್ರನೇಶಿಸಿ ಸರ್ವಾಂಗಗಳ ತಾಪವನ್ನು ಜನ್ಮ” ಜನ್ಮಾಂತರದ ಲ 
ಯನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತವೆ. ಪ-ಸೌಂದರ್ಯವಾದರೋ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಭರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕಾಮ- ಸ ನಾಟ್ಯ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಧರೂಪವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿದವರಿಗೆ ಸಕಲ ಸಿದ್ಧಿಗಳೂ ಮತರ. ಅಂತಹ 
ಗುಣಸಾಗರನಾದ ಅಚ್ಯುತನೇ | ನನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು. ಯಾವುದೇ | 
ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೆಟ್ಟೆ. ॥ ೩೭ ॥ ಪ್ರೇಮಸ್ವರೂಪನಾದ ಶ್ಯಾಮ 
ಸುಂದರನೇ! ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ, ಕುಲ, 
ಸ್ವಭಾವ, ಸೌಂದರ್ಯ, ವಿದ್ಯೆ, ವಯಸ್ಸು, ಧನ-ಧಾಮ - ಹೀಗೆ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿರುವ. ನಿನ್ನಂತ ನೀ 
ಆಗಿರುವೆ. ನರಶ್ರೇಸ್ಫನೇ ನೀನೇ ಹೇಳು. ಸತ್ಕುಲ ಪ್ರಸೂತೆಯಾದ, 
ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ಯಾವ ಕನ್ನೆಯು ತಾನೇ ಕಾಲವು 
ಸ್ನಿಹಿತವಾದಾಗ ಸಕಲ ಸದ್ಗುಣ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸರಲೋಕದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನಂದಗೊಳಿಸುವ ಸುಂದರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸದೇ ಇರುವಳು ? ॥ ೨೮ ॥ ಪ್ರಿಯತಮಃ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿಬಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಆತ್ಮಸಮರ್ಸಣೆ ಮಾಡಿರುವೆನು ನೀನು ಅತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದೇ 
ಇರುವೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಕಮಲನಯನ | ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭ! ನಾನು "ನನ್ನಂತಹ ವೀರನಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿತಳಾಗಿರುವನು;  ನನ್ನಮಾಗಿರುವೆನು. ಸಂಹರಿಗೆ 
ಸಿಗಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ನರಿಯು ಮುಟ್ಟುವ ಆ ಕಿಶುಪಾಲನು 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸರ್ಶಿಸದಿರಲಿ. ॥ ೩೯ ॥ 
ನಾನು ಈ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಇಷ್ಟಾ-ಪೂರ್ತಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ದಾನಗಳಿಂದಲೂ, ವ್ರತನಿಯಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ದೇವ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗುರು ಜನರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಭಗವಾನ್‌ 
ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅರಾಧನೆಯಿಂದ ಅವನು ಪ್ರಸಸ್ನನಾಗಿದ್ದರೆ. 
ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಆಗಮಿಸಿ ನನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಲಿ. 
ತಿತುಪಾಲನೇ ಆಗಲೀ, ಬೇರೆ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ನನ್ನ ಕ್ಷೆ 
ಹಿಡಿಯುವುದು ಬೇಡ. ॥ 9೦॥ ಪ್ರಭೋ! ನೀನು ಅಜತ 

ನಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯುವ ಒಂದು ದಿನ ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಗುಪ್ತರೂಪದಿಂದ ಬಂದುಬಿಡು. 
ಮತ್ತೆ ಶಿಶುಪಾಲ ಹಾಗೂ ಜರಾಸಂಧರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ರಾಕ್ಷಸುಧಿಯಂತೆ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಕೋ. ॥ ೪೧ ॥ 
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ಅಂತಃಪುರಾಂತರಚರೀಮನಿಹತ್ಯ ಬಂಧೂಂ- | ಅಂತಃಪುರದ ರಾಜೇವಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಸ್ಯಾಮುದ್ದಹೇಕಥಮಿತಿ ಪ್ರವದಾಮ್ಕುಪಾಯಮ್‌ 1 ಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾದರೆ ತಡೆಯಲು ಬರುವ ರಾಜಭಟರನ್ನು 
ಪೂರ್ವೆದ್ಯುರಸ್ತಿ ಮಹತೀ ಕುಲದೇವಿಯಾತ್ರಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ. ಹೇಗೆ ತರಲಿ? ಎಂದು ನೀನು 


ಯೋಚಿಸುವೆಯಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಕುಲಾಚಾರದಂತೆ ವಿವಾಹದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸ 
ಕುಲದೇವಿಯದರ್ಶನ ಮಾಡಲು ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಯಾತ್ರೆಯೇ 
ಹೊರಡುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವಾಗುವ ನವವಧುವು ಗಿರಿಜಾ 
ದೇವಿಯ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 


ಯಸ್ಕಾಂ ಬಹಿರ್ನವನಧೂರ್ಗಿರಿಜಾಮುಷೇಯಾತ್‌ ॥ ೪೨ ॥ 


ಯಸ್ಕಾಂಫ್ರಿಪಂಕಜರಜಸ್ಮಪನಂ ಮಹಾಂತೋ ನನ್ನನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದು. ॥ ೪೨ ॥ 
ವಾಂಛಂತ್ಯುಮಾಪತಿರಿವಾತ್ಮತಮೋಂಪಶತ್ಯೈ | ಕಮಲಾಕ್ಸನೇ! ಉಮಾನತಿಯಾದ ಭಗವಾನ್‌ ಸರಿಮ 
ಯರ್ಶ್ಯಂಬುಜಾಕ್ಟ ನ ಲಭೇಯ ಭವತ್ಯರಾದಂ ರಾದ ದೊಡ್ಡ-ದೊಡ್ಡ ಮಹಾಪುರುಷರೂ ಕೂಡ 


ನಿನ್ನ ಚರಣಕಮಲಗಳ ಧೂಳಿಯಲ್ಲಿ ಡಲು. ಹ 
ಜತ್ಕಾಮಸೊನ್‌ ಪತಸಾನ ರತಂಸ್ಯಭೀಸಾತ್‌ 11೪೩ ॥ | ನ್ನ ನಾದರೂ ನ್ನ ek sed ದರಸ 
ಅಾಗದಿದರೆ ಪ್ರತೋಪಮಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಶೋಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡುಸ್ತನೆ ಬೇಕಾಚರೆ ನೂರಾರು ಜನಗಳು ಕಳೆದಾದರೂ 
ನಿನ್ನ ಆ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ॥ ೪೩ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ - ಯದುವಂಶ ಶಿರೋಮಣಿಯೇ | 
ಇದೇ ರುಕ್ಡಿಣಿಯು ಕಳಿಸಿದೆ ಗುಹ್ಮವಾದ ಸಂದೇಶವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಇತ್ಯೇತೇ ಗುಷ್ಮಸಂದೇಶಾ ಯದುಡೇವ ಮಯಾ ತಹ್ಟತಾಃ | | ಎಕ್ಞೂಂತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
' ವಿಮೃಶ್ಯ ಕರ್ತುಂ ಯಚ್ಛಾತ್ರ ಕ್ರಿಯತಾಂ ತದನಂತರಮ್‌ | ಏನು ಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ, ಅದಕ್ಕನು 
1೪೪ ॥ | ಸಾರವಾಗಿ ಅಶಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು. ॥ ೪೪ ॥ 





ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ॥ ೫೨ ॥/ 
ಇತಿಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾರಮಹಂಸ್ಯಾಂಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದಶಮ ಸ್ಥಂಧೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೇ 
ರುಕ್ಮಣ್ಯುದ್ದಾಹಪ್ರಸ್ತಾವೇ ದ್ವಿಷಂಚಾತತ್ತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ॥ ೫೨ ॥ 


ಹ | 
ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ ಶ್ರೀತುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ! 


ವಿದರ್ಧ ರಾಜಪುತ್ರಿಯುದ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳ 
ವೈದರ್ಭ್ಯಾಃ ಸ ತು ಸಂದೇಶಂ ನಿಶಮ್ಮ ಯದುನಂದನು। | ಎರ ನಾವಿ ai pe 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪಾಣಿನಾ ಪಾಣಿಂ ಪ್ರಹಸನ್ನಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಕ್ಯಯನ್ನು ಒಡಿದುಕೊಂಡು ನಗುತ್ತಾ ಇಂತಂದನು. ॥ ೧॥ 
W0೧1] ಭಗವಾನ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೇಂದನು - ಬ್ರಾಹ್ನಣೋತ್ತಮರೇ | 
ಎನರಗಾಂಸಮಾಿಯ ನನ್ನನ್ನು ಬಯಸುವಂತೆಯೇ ನಾನು 
(ಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವನು. NY ಮನಸ್ಸು ಅನಳಲ್ಲೇ 
ತಥಾಹಮಪಿ ತಚಿತ್ಟೋ ನಿದ್ರಾ ಚ ನ ಉಭೇ ನಿಶಿ! po ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನಿದ್ದೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೇದಾಹಂದುಕ್ಕಿಣಾ ದ್ರೇಜಾನ್ನಮೋದ್ಧಾಹೋ ನಿವಾರಿತಃ ದ್ವೇಷದಿಂದ ನನ್ನ ವಿವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
1 ೨ ॥ | ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಳ್ಡಿನು. 1೨ ॥ 
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ತಾಮಾನಯಿಷ್ಯ ಉನ್ನಶ್ಯ ರಾಜನ್ಯಾಪಸದಾನ್‌ ಮೃಧೇ 1 
ಮತ್ತರಾಮನವದ್ಯಾಂಗೀಮೇಧಸೋರಗಿಶಿಖಾಮಿವ 
nan 
ಶ್ರೀಶುಕ ಉವಾಚ 


'ಉದ್ಯಾಹರ್ಕ್ಕಂ ಚ ವಿಜ್ಞಾಯ ರುಕ್ಮಿಣ್ಯಾ ಮಧುಸೂದನಃ। 
ರಥಃ ಸಂಯುಜ್ಯತಾಮಾಶು ದಾರುಕೇತ್ಯಾಹ ಸಾರಥಿಮ್‌ 
॥೪॥ 


ಸ ಚಾಶ್ಹೈಃ ಶೈಬೃಸುಗ್ರೀವಮೇಘಪುಪ್ಪಬಲಾಹಕ್ಕೆ: । 
ಯುಕ್ತಂ ರಥಮುಪಾನೀಯ ತಸ್ವೌ ಪ್ರಾಂಜಲಿರಗ್ರತಃ 

umn 

ಆರುಪ್ಯ ಸೃಂದನಂ ಶೌರಿರ್ದಿಜಮಾರೋಪ್ಯ ತೂರ್ಣಗೈ: | 
ಆನರ್ತಾದೇಕರಾತ್ರೇಣ ' ವಿದರ್ಭಾನಗಮದ್ದಯ್ಯಃ 

॥೬॥ 

ರಾಜಾ ಸ ಕುಂಡಿನಪತಿಃ ಪುತ್ರಸ್ನೇಹವಶಂ ಗತಃ । 
ಶಿಶುಪಾಲಾಯ ಸ್ಟಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದಾಸ್ಕನ್‌ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕಾರಯತ್‌ 

॥೭॥ 

ಪುರಂ ಸಮೃಷ್ಟನಂಸಿಕ್ತಮಾರ್ಗರಥ್ಯಾಚತುಷ್ಟಥಮ್‌ । 
ಚಿತ್ರಧ್ವಪತಾಕಾಭಿಸ್ತೋರಣೈಃ. ಸಮಲಂಕೃತಮ್‌ 

॥೮॥ 

ಸ್ರಗ್ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾ! ಭರಣೈರ್ವಿರಜೋರಂಬರಭೂಷಿತೈಃ 1 
ಜುಪ್ಪಃ ಸ್ರೀಪುರುಷ್ಠೆ: ಶ್ರೀಮದ್ಭಹೈರಗುರುಧೂಪಿತೈಃ 

men 

ಪಿತ್ಯನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ವಿಪ್ರಾಂಶ್ಚ ವಿಧಿವನ್ಮಪ 1 
'ಭೋಜಯಿತ್ತಾಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ವಾಚಯಾಮಾಸಮಂಗಲಮ್‌' 

noon 

ಸುಸ್ನಾತಾಂ ಸುದತೀಂ ಕನ್ಯಾಂ ಕೃತಕೌತುಕಮಂಗಲಾಮ್‌ । 
ಅಹತಾಂಶುಕಯುಗ್ಯೇನ ಭೂಪಿತಾಂ ಭೂಷಣೋತ್ತಮೈಃ 

noon 

ಚಕ್ರುಃ ಸಾಮರ್ಗ್ಗಜುರ್ಮಂತ್ಸೈರ್ವಧ್ಯಾರಕ್ಷಾಂ ದ್ವಿಚೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪುರೋಹಿತೋ5ಥರ್ವವಿದ್ದೈ ಜುಹಾವ ಗ್ರಹತಾಂತಯೇ 

non 

ಹಿರಣ್ಯರೂಪ್ಯವಾಸಾಯಸಿ ತಿಲಾಂಶ್ಚ ಗುಡವುತ್ರಿತಾನ್‌ 1 
ಪ್ರಾದಾದ್ದೇನೂಂಶ್ಸವಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ರಾಜಾ ವಿಧಿವಿದಾಂವರ: 

non 





ಆದರೆ ವಿಪ್ರೋತ್ತಮರೇ | ಎರಡು ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಮಥಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊರತರುವಂತೆಯೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾಂತ ಕತ್ತಿಯ 
ಕುಲಕಲಂಕರಾದ ಶಿಶುಪಾಲ, ಜರಾಸಂಧರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಮಥಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕಳಾಗಿರುವ ಪರಮ ಸುಂದರಿಯಾದ 
ರುಕ್ಮಿಣಿಯನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತೇನೆ ॥ ೩ ॥ 

ಶ್ರೀಶುಕಮಹಾಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ - ಮಧುಸೂದನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಯ ವಿವಾಹದ 
ಮುಹೂರ್ತವನ್ನು ಅವನಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ರಥವನ್ನು ಬೇಗನೇ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಸಾರಥಿಯಾದ 
ದಾರುಕನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ॥ ೪ ॥ ದಾರುಕನು ಭಗವಂತನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಶೈಬ್ಯ-ಸುಗ್ರೀವ-ಮೇಘಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು ಬಲಾಹಕೆಗಳೆಂಬ ದಿವ್ಯ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ, ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಕೈ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮುಂದೆ ನಿಂತುಕೊಂಡನು॥। ೫ ॥ ಶೌರಿಯು ಮೊದಲು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸಿ ತಾನೂ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಮೂಲಕ ಒಂದೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಆನರ್ತದೇಶದಿಂದ ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಲುಪಿದನು. ॥ ೬ ॥ 


ಕುಂಡಿನನರೇಶನಾದ ಭೀಷ್ಮಕನು ತನ್ನಮಗನಾದ ರುಕ್ಕಿಯ ಮೇಲಿನ | 


ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ ತನ್ನ ಕನ್ಕೆಯಾದ ರುಕ್ಮಿಣಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಶುಪಾಲನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಲು ವಿವಾಹೋ- 
ತನದ ನ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ॥ ೭ ॥ 

ಕುಂಡಿನ ನಗರದ ರಾಜಜೀದಿಗಳನ್ನು, ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಗಳು 
ಸೇರುವ ಚೌಕಗಳನ್ನು, ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿ ಗಂಧೋದಕವನ್ನು 
ಎರಚಲಾಗಿತ್ತು. ಚತ್ರ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ, ಪತಾಕೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಂಗರಿಸಿತ್ತು. ॥ ೮೦॥ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಸ್ಟ್ರ-ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಪುಷ್ಪಣಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಸುಗಂಧ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ವರ್ಣಾ 
ಭರಣಗಳಿಂದಲೂ, ನವೀನ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಃಿತರಾಗಿದ್ದರು. 
ಅಂದವಾದ ಮನೆಗಳಿಂದ ಅಗರು - ಚಂದನದ ಸುಗಂಧವು 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿತ್ತು. ॥ ೯ ॥ ಪರೀಕ್ಷಿತನೇ। ಮಹಾರಾಜನಾದ 
ಭೀಷ್ಮಕನು 'ದೇವ--ಿತೃಗಳನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ನಿಯಮಾನುಸಾರ 
ಸ್ವತ್ತಿವಾಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ॥ ೧೦ ॥ ಸುಂದರವಾದ ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರಮಸುಂದರಿಯಾದ ರುಕ್ಕಿಣೀದೇವಿಗೆ 
ಮಂಗಳನ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ನೂತನವಸ್ವಗಳನ್ನುಡಿಸಿ, ದಿವ್ಯಾ 
ಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಕೈಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಂಕಣವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದರು. ॥ ೧೧ ॥ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠರು ಯಗ್ಗಜುಃ ಸಾಮ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ನವವಥುವಿಗೆ ರಕ್ಷಾಬಂಧನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ವಿದ್ವಾಸರಾದ ಪುರೋಹಿತರು ಗ್ರಹಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಹೋಮವನ್ನು “ಮಾಡಿದರು. ॥೧೨॥ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಭೀಷ್ಮಕಮಹಾರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಚಿನ್ನವನ್ನು. ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬೆಲ್ಲದೊಡನೆ ಸೇರಿದ 
ಎಳ್ಳನ್ನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ॥ ೧೩ ॥ 
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ಏವಂ ಚೇದಿಪತೀ ರಾಜಾ ದಮಘೋಷಃ ಸುತಾಯ ವೈ । 
ಕಾರಯಾಮಾಸಮಂತ್ರಜ್ಞೆಃಸರ್ವಮಭ್ಯುದಯೋಚಿತಮ್‌ 


11 ೧೪॥ 
ಮದಚ್ಕುದ್ಧಿರ್ಗಜಾನೀಕೈ: ಸೃಂದನೈರ್ಹೇಮಮಾಲಿಭಿಃ । 
ಪತ್ರ್ಯಶ್ನಸಂಕುಲೈ ಸೈನೈೈಃ ಪರೀತಃ ಕುಂಡಿನಂ ಯಯೌ 

nos 
ತಂ ವೈ ವಿದರ್ಭಾಧಿಪತಿಃ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯಾಭಿಪೂಜ್ಯ ಚ। 
ನಿವೇಶಯಾಮಾಸ ಮುದಾ ಕಲ್ಲಿತಾನ್ಯನಿವೇಶನೇ 

॥೧೬॥ 


ತತ್ರ ಶಾಲ್ಕೋ ಜರಾಸಂಧೋ ದಂತವಕ್ಟೋ ಎಿದೂರಥಃ | 
ಆಜಗೃತ್ತೈದ್ಧಪಕ್ಷೀಯಾಃ ಪೌಂಡ್ರಕಾದ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ 
॥೧೭॥ 


RS a, smo 
 ಯದ್ಯಾಗಸ್ಯಹರೇತ್‌ ಕೃಷ್ಣೋರಾಮಾದ್ವೈರ್ಯದುಭಿರ್ವತಃ 


॥೧೮॥ 


ಯೋತ್ಪ್ಯಾಮಃ ಸಂಹತಾಸ್ತೇನ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮಾನಸಾಃ । 
ಆಜಗ್ಗುರ್ಭೂಭುಜಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಗ್ರಬಲವಾಹನಾಃ 
॥೧೯॥ 


ಪ್ರತ್ನೈತದ್ಧಗವಾನ್‌ ರಾಮೋ ವಿಪಶ್ಟೀಯನ್ಯಪೋದ್ಯಮಮ್‌ । 
ಕೃಷ್ಣಂ ಚೈಕಂ ಗತಂ ಹರ್ತುಂ ಕನ್ಯಾಂ ಕಲಹಶಂಕಿತ: 
॥ ೨೦॥ 


ಬಲೇನ ಮಹತಾ ಸಾರ್ಧಂ ಭ್ರಾತೃಸ್ನೇಹಪರಿಪ್ಠತಃ । 


ತ್ವರಿತ  ಕುಂಡಿನಂ ಪ್ರಾಗಾದ್ಗಜಾಶ್ವರಥಪತ್ತಿಭಿಃ 
॥೨೧॥ 

ಭೀಷ್ಮಕನ್ಯಾ ವರಾರೋಹಾ ಕಾಂಕ್ಸ್ಯಂತ್ಯಾಗಮನಂ ಹರೇಃ । 

ಪ್ರತ್ಯಾಪತ್ತಿಮಪಶ್ಯಂತೀ ದ್ವಿಜಸ್ಯಾಚಿಂತಯತ್ತದಾ 
॥೨೨॥ 


ಅಹೋ ತ್ರಿಯಾಮಾಂತರಿತ ಉದ್ದಾಹೋ ಮೇರಲ್ಪರಾಧಸಃ । 

ನಾಗಚ್ಛಿತ್ತರವಿಂದಾಕ್ಟೋ ನಾಹಂ 'ವೇದ್ವತ್ರ ಕಾರಣಮ್‌ । 

ಸೋತಪಿನಾವರ್ಶತೇಶದ್ಯಾಪಿಮತ್ತಂದೇಶಹರೋ ದ್ವಿಜ: 
॥ ೨೩ ॥ 





ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚೇದಿರಾಜನಾದ ದಮಘೋಷನೂ ತನ್ನ 
ಮಗನಾದ ಶಿಶುಪಾಲನ ವಿವಾಹದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಮಾಂಗಲಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ॥ ೧೪ ॥ 
ಅನಂತರ ಮದೋದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಜಸೈನ್ಯದಿಂದಲೂ, 
ಸುವರ್ಣಮಾಲೆಗಳಿಂದ ವಿಭೂಷಿತವಾಗಿದ್ದ ರಥಸೈನ್ಯದಿಂದಲೂ, 
ಪದಾತಿ, ಅಶ್ವಸ್ಥೆನ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕುಂಡಿನ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ತಲುಪಿದನು. ॥ ೧೫ ॥ ದಿಬ್ಬಣವು ಬಂದಿತೆಂದು ತಿಳಿದ 
ಎದರ್ಭಾಧಿಪತಿ ಭೀಷ್ಮಕನು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು 
ಸ್ವಾಗತ-ಸತ್ಯಾರಗಳಿಂದ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ರಾಜಭವನದಲ್ಲಿ ಬೀಗರನ್ನು 
ಇಳಿಸಿದನು. ॥ ೧೬ ॥ ಶಿಶುಪಾಲನ ಕಡೆಯವರಾಗಿ ಶಾಲ್ವ. 
ಜರಾಸಂಧ, ದಂತವಕ್ಕ, ವಿದೂರಥ, ಪೌಂಡ್ರಕ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾವಿರಾರು ರಾಜರು ಆಗಮಿಸಿದ್ದರು. ॥ ೧೭ ॥ ಆ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಬಲರಾಮರ ವಿರೋಧಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರು. 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ರುಕ್ಮಿಣಿಯು ಶಿಶುಪಾಲನಿಗೇ ಸಿಗಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶಯದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಲರಾಮರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯದುವಂಶೀಯರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ರುಕ್ಮಿಣಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 'ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದೇ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಆ ರಾಜರುಗಳು ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ॥ ೧೮-೧೯ ॥ 

ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಈ ಸನ್ನಾಹವು ಬಲರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿದು ಹೋಯಿತು. 
ತಮ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿಯೇ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬರಲು ಹೋಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ, 
ಕನ್ನೆಯಸಲುವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಬಹು 
ದೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಅನಿಸಿತು. ॥ ೨೦ ॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ಬಲರಾಮನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಭ್ರಾತೃಸ್ನೇಹದಿಂದ ಹೃದಯ 
ತುಂಬಿಬಂದು, ಕೂಡಲೇ ಗಜರಥಾಶ್ವಪದಾತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚತುರಂಗಿಣಿ ಸೈನ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕುಂಡಿನನಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದನು. ॥ ೨೧॥ 

ಇತ್ತ 










ಉಳಿದಿದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಜೀವನಸವ। 
ಭಗವಂತನು ಇನ್ನೂ 'ಆಗಮಿಸ: 
ವೇನಿರಬಹುದು 9 ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋದ 
ಬಂದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ॥ ೨೩. ॥ 


